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Parakkai Inscriptions. 


Parakkai, a village five miles to the south-west of Nagercoil, contains a 
temple dedicated to Madhusiidana-vinnagar-Emberuman. Another small and 
ruined Siva temple in this village is called the akkarai-Mahadeva. This latter 
does not appear to be old. A broken stone which has been inserted as the lintel 
of its tumble-down doorway and which contains a few syllables in Vattejuttu,! may 
have been brought from somewhere and made to serve that structural purpose. 

The Vishnu temple, on the other hand, must have been one of sufficient 
antiquity as testified to by a Pandya epigraph engraved on wbat is now the 
saptamatrika-balikkal. This slab must have been the £umZda-iember of the granite 
basement of the original garbhagriha, and when that shrine was repaired some 
centuries later, the upper surface of this fragment of stone appears to have been 
fashioned out into the nine pitha-like elevations, to represent the (seven) saptamdtris, 
Ganesa and Virabhadra. Otherwise, it is not possible to explain the presence of an 
inscription on such a stone. Moreover, the beginnings of each of the lines cf this 
record must have been incised on another similarly moulded stone which is miss- 
ing, and the incomplete inscription must also have been continued on some other 
stones which have now been lost. 
es~r= + lhis record is dated in the 2nd + 5th year of a Pandya king whose name, 
fortunaiely preserved in ‘daiya- Mararkku’, must have been Sadatya-Maran, i. e., 
Mayan, the son of Sadaiyan. This inscription mentions that КІ lalmangalam was 
a bral madgua in Nafji-nadu and that the temple of Madhusüdana-vinnavar- Peru- 
man was situated therein. From another inscription? we learn that Ki jamnatiga- 
lam had the other name of Abhimanaméru-chaturvédimangalam, and from this 
fact, we may guess that the’ village owed its name to, and was probably. the gift to 
brahmans by, a Pandya king who was called ‘Abhimdnamérw’.. As this was the title 
of the Pandya king Rajasimha IJI who was also a Sadaiya-Mayan, we may reason- 

‘ably identify the king of this Vatteluttu fragment with Rajasimha ПІ) the donor 
of the bigger Sinnamanür plates. Itis also another piece of confirmatory evidence 
that the regnal years of that sovereign have also been found calculated from the 2nd 
year, as in the present record. The Sinnamanür plates were issued in the 2nd + 
l4th year* of the king and the present record must therefore have been engraved 
nine years earlier; itis possible that the village Kilarmangalam got its surname of 
Abbimanaméru-chaturvéedimangalam after the 7th year. The Vishnu temple may 

“therefore be attributed, though not in its present form, to the 10th century A.D. 


——— 


1 This reads (No- 127 of 1099). 
e திய்படியாய்‌ அனு? ரஹிக்கவேண்டுமென்ன கியமெகு .. 
Ww. m ரஹிக்க கான்வெண்டும்‌ வரமாவ அ ЕЛЕС ДІС) 
See p. 110 below. Е Ha 
TANTRA 
Әгі ஏர: | 
ASUS: Mast IRAAN- 
என: (faa: || —Bigger Sinnamanir plates. 
Mad. Epig. Report for 1907. і 
. P. Т. 882, 250. 21-5-101. B І [Vul VI 2. 
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approximately. It has not been sung by Nammalvar (circa 8th cent.) although. 
Tiruppatisaram close by has had that honour. 

Kilarmangalam has also been mentioned in some of the records as Valiko- 
lli-KHarmahgalam. Valikolli-kilal probably signifies the goddess ‘Durga, who 
destroys the strength of enemies’; but as the form of the word used, namely, Kilar 
connotes ‘a headman, a chieftain’, Kilarmangalam would then mean ‘the village 
of, or named after, а kalan (honorific kalar). It may be noted that 4474» has also 
the meanings of ‘a garden’, ‘an irrigation basket’; but these have no appropriate- 
ness here. 

Of the other records copied from the temple, three give the names of three 
Travancore sovereigns, while the remaining nine are the usual documents register- 
ing certain endowments of money or land made by pious individuals for the ex- 
penses of conducting certain items of worship to the god, or for feeding some brah- 
mans in the temple. 

One, however, registers the grant of seme land to an architect as Sirpavivuttt 
2. €., as a kamiyaichi to an architect for his professional services to the temple. Simi- 
lar donations of virutti holdings for the benefit of individuals contributing several 
services are the kufal-virutti, malai-virutti, kombu-virutti, nandàvana-virutti, páftu- 
virutt etc, for playing on the flute in the temple, for the supply of flower gar- 
lands, for blowing on the horn during $ribali processions, for rearing the flower- 
garden of the temple, for chanting devotional songs at the time of worship etc. res- 
pectively. : 


No. 79-0൩ the bali-stone inside the prakara. 5 


Text, s 
tis “டையமரதர்க்கு' யாண்டு இரண்டாமாண்டி. Сот Ai அஞ்சா- 
மாண்டு втеу ті @ Vy WO инр 5கிழால்மங்கலத்து மஇ- 
2 ........ பெருமானுக்கு இவ்வூர்‌ வாலெயாரால்‌ விலை கெண்ட பூமி 
பாகையறை ஒருமாச்செய்‌ வெம்பறை ஒருமாச்செய்‌ பத- 


1... 


ОУ യു  ருகலம்பாடு ஒருமாச்சைய்‌ நெநிறைக்கை முன்‌ றுமாச்செய்‌ 
இவை யெற்றி எழுமாச்சையும்‌ ஸடெெயரல்‌ வீலை 

E ட்டு இலாடைப்பாடி* வக்கணிரல்லூர்க்‌ கரராம்பிச்செட்‌- 

டர்‌ குமாரங்‌ கொவிந்தன்‌ மதிசூத விண்ணவர்‌ பெரு- 

eere காழி அரிசி இருவமிர்து செலுத்தவும்‌ WAI бәр. 

யிறுட்பசாக இறையிலி வச்சான்‌ Gurr கொவின்‌? 


or 


1 Registered as No. 119 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 м. x. 
2 A portion is missing at the beginning. The missing syllables may have been (7. 1) வஹி, ര | 
கொச்ச, (1.2) குதன விண்ணவர்‌, 17, 3) மாச்செய்‌ஓ, (I. 4) கொண்டுகாஞ்சொ ய 6, 
,( Ge rf .. Gr фә» (1. 4) கொண்டுகாஞ்சிசா- and ஆ 
மானுக்கு பந்திரு, I ` 

This name occurs as இழார்மக்கலம்‌ in other inscriptions. 

Can this be Ladapuram, a village near Padmanabhapuram ? 

5 The continuation of the record, is not traceable. 
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° PARAKKAI RECORD OF KOLLAM 697. 10% 
—————— E T n. nT 
. No. 80—On a pillar in the inner prakara. 

4 s. Text. 
a First side. 


1 கொல்லம்‌ ௬௭௨௦௪ (95 டை 4 ம்பெருமானென்‌ இடுக்கெ- 
2 авт மீ o wa. காஞை 5 சட்டியூரமான இருகரராய- 
3 பெரிய ஈமினார்‌ மமிலெழ- | 6 ணச்சன்வெ-ஃதிமங்கலத்‌?_. 


x Second side. 

8 க்கொள்ளும்‌ А 89 அமொன்ற்‌ 6- 

9 கொட்டை 80) 60 mm- 40 ериде) காளொன்‌- 
10 ளொசன்அக்கு அமு- l 4l  அக்குப்‌ பணம்‌ அ- 
11 படி கானாழியும்‌ 42 ரையாகவும்‌ gw- 
12 ரசெயமு srpse- 49 @ செ முட்டுகில்‌ 
18 ஞ்சற்கரை பலடெ 44 காளொன்றுக்கு-. : 
14 மான்றும்‌ வரழை- 45 ப்‌ பண முன்றாகவு- 
15 ப்பழம்‌ நாலும்‌ திரு- 40 ൪ தெண்ட மின்னா- 
16 கந்தாவிளக்கொ- ` 47 யினார்க்கு கான்‌ & 
17 ன்றுக்கு எண்ணே 46 டுப்பெனாகவுஞ்‌ 
18 உழக்கும்‌ கரலணை- . 49 செலவு 55805 டெ | 
19 ക്‌ இருமரலையுமாக &- 50 | காட்டை பதின- 
90 டத்திப்‌ Gers கானாழி- ; ' 51 .ஞ்சும்‌ Bay பலி- 
2l шш கானெ பற்றிக்‌ ட்‌ 52 சைக்குக குடுத்‌- 

92 காள்‌ ஞம்படியுவ்‌ ௧- 58 `. தப்‌ பலிசை e L- 
23 2:95 4 நெல்வடை 54 பட முதலரக்கிக்‌- 
24 4 பணவகைக்கு 55 கொண்டு விளை- 
95 கயிலெறுக்‌ பெ 56 யாத காளைக்கு- 
96 ருமாள்‌ படித்தர மிஃ o. c 57 ம்‌ இம்மரியாதி @- 
97 ட்டுக்‌ ада, Qai. 98 யன்‌ #5520 பறட 
98 த்‌ தர்ததின்படி ௮- E 59 வசமெ பூசை B- 
29 ஸண்டொன்றுக்குச்‌ ` 60 த்திப்‌ பொதுவெ- 
80 செல்வாரக கெ #0. i 61 ஸாகவும்‌ இப்படி 
81 ௬ம்‌ கொண்டு இ- ' 62 சம்மதித்து இடை 
82 ம்மரிய[ர*]தி s-s- ` 68 சவிட்‌ Ds ൪4൭൦ 
83 Gaman மிப்படி 64 தன்‌ sas aspa- 
34  நடத்துமிடத்து y- 65 சென Qauss- 
35 PUH கெய்‌ சற்க- : |. 66 மிகளுக்கு இப்படி- 
36 சை வாழைப்பழ- 67 க்கு இலை ғаз- 
87 6 திருவிளககெண்‌- 67 த்தழகர்‌ எழுத்து [us] 


88 Zr ona யாமி- I 
Abstract of Contents. ` 


On the 24th day of the month of Vaikasi in the Kollam year 627, Periya- 
nayinar-Mayilérumperuman of Kanai gave to Sankatta lagar some land, from the 
produce of which, daily offerings at the rate of four nä% of rice, опе аа ы of 


1 Registered as No. 121 of the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. x. 
2 Aline is embedded in the flooring. 
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ghee, ope palam of sugar, four plantains, one perpetual lamp and four garlands 
had to be provided to the god. 
Tirukkottiytr is called Tirunarayana-chaturvédimangalam. 


No. 81—Record of Vira Ravi-Ravivarman: Kollam 640. 


This record is engraved on two slabs of stone which have somehow found 
their way into the pavement of the inner prakdra round the garbhagriha of the tem- 
ple. Dated in Kollam 640 and in the reign of king Vira Ravi-Ravivarman Tiru ppap- 
par-Mattatiruvadi of Nizapperir, this inscription registers the royal gift of some 
lands for the conduct of the pandiradi-pujai for the god Madhusüdana-vinnagar- 
Emberuman; but as the end of the first stone and the top of the second appear to 
have been cbipped off, further details of these grants are not determinable, 


The Trivandrum Temple Chronicles mention a Travancore king named 
Vira Ravi-Ravivarman in the Kollam year 620, and another between the years 
654 and 687; but as the earlier of these has been given the title of Vénattu-Müttadu 
only, and as the other was Tiruppappir-Mattavar of ‘Kilappértr, the king of the 
Parakkai record who has similar titles has to be identified with thé latter. Whether 
he had actually reigned up to so late as Kollam 687 has yet to be confirmed by 
epigraphical evidence. < 

In the second slab of this inscription, the income from a number of: light 
cesses has been mentioned as having been transferred to the temple's revenue, 
namely: — patti-variyam; pasipattam (fishing lease); idarigat (tax on left-hand 
castes); йШайррайат (silt clearance rights); Seffikal-peril uldgu-katchai (trade 
taxes on Setti-merchants); шу бай (exchange fee); nzl-taraku (commission on 
thread); pakkut-taraku-pidi (brokerage of one handful per basket? of nuts); Aai- 
kali (renewal tax); sekkiras (tax on oil-mills); tari-kadamai (tax on looms); 
sepai-angadi (bazaar tolls); pachehai-pálfam (tax on greens); oli vannarparar 
(tax on washermen’s stones); kodi-üyam (tax on the betel-vine) and тайудуат 
(tolls) etc, 

This record was issued on the 12th day of Panguni in the Kollam year 
640, which was a Friday with suklapaksha 1൫0൮-൫7 and Pushya-nakshatra; 
and its English equivalent is A. p. 1465, March 8. ` 


No. 82-0൩ two stabs in the flooring of the inner prakara. 


Text.’ 
First stone. 
ageh மீ [u+] டெ 
கால்லம்‌? വ - : 
ew (D பங்குனி மீ” 


Gao. பூவ-பேரதத்‌ zn 
ஷிகா உறிய வெள்‌- 


ளிக்கிழமையும்‌ അന്നും 
യം 

நற шив i mirer њ- 
namer 56 Mipi- 
ர்மக்கலமான ഖി. 


or യാ pO KA 
m 
OXON 


1 Registered as No. 120 of the Trav. Epig. Colln: for 1099 м. y. 
2 The English date will be л. р. 1465, Friday, March 8; ‘88; 729, 
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i PARAKKAI RECORD OF KOLLAM 685. 11 


ll மானமெருச்‌ ௪ அவெ-₹- 17 முட்பட்ட வகைக்கு 
12 சிமங்கலத்‌த ஈயினா- 18 இழப்பெரூர்‌ ஸ்ரீவிர- 
18 т மதிளூதனவிண்ணா- ' 19 இரவி இரவிவ?-₹ A- 
14 வ ரெம்பெருமாணுக்‌- 90 ரூப்பாப்பூர்‌ pd sa 
15 கு б гай பூசை- 91 வடி யிருக்கருளிய 


16 க்கு ஈமக்காரத்துக்கு 
Second stone. 


(A few lines damaged.) 13 அங்காடி பச்சைப்பாட்‌- 

1 செய்தடி . . pth 14 டம்‌ ஒலி வண்ணார்ப்பா- 

9 ஆக உ. யும்‌ ` 15 றை கொடியாயம்‌ பள்ளம்‌ 

3 வலிகொல்லி இழார்ம- 16 மணக்குடி ஊர்பஇ யுள்‌- 

4 mane உள்ளிட்ட பற்றி- 17 ளிட்ட. பற்றில்‌ வழியாயமும்‌ 

5 ல்‌ பட்டிவாரியம்‌ பாசி ப- . 18 கூட mes[7*]98 பண்டாரதீ- 

0 ரட்டம்‌ இடங்கை ஊத்‌- 19 இல்‌ கைய்யாண்டு Qar- 

T தைப்‌ பாட்டம்‌ உள்ளிட்ட வகை- 90 ண்டு நடக்கும்படி சற்‌- 

8 யும்‌ செட்டிகள்‌ பெரீ- 91 பித்த பூசைக்கு அமுது 

9 ഒ உலாவுகாட்சை உண்டி- 99 படியு மடை ௮உயும 
10 கை VST பாக்குத்த- 98 ஈமக்காரம்‌ பெர்‌ ஒன்றுக்கு 
11 ரகு பிடிகைகூலி செக்க. (The writing stops with this). 
19 றை தறிக்கடமை செனை- 


Мо. 83—On the right wall of the entrance. 
Text.? 


1 ரி ഗ്മ ஹி ശീ [us] கொல்லம்‌ ௬௭௮௫ ஷ்‌ அத்பசி 187 
சுட சிவற்வக்ஷத்து ௬ஷசியும்‌ வெள்ளி ஆட்‌- 
2 சையும்‌ புணர்பூசமும்‌ ஆக இக்காளால்‌ காஞ்சோட்டுக்‌ கிழார்மங்கலமான 
கஹிசானமெருச்‌ சது 
5 வெரிமல்கலத்து காமினார்‌ WAG தனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமான்‌ பெண்டா- 
ரக்கா- 
4 ரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ இற்றை காள்‌ செய்த கல்வெட்டுப்‌ பிறமாணமா- 
விது [1%] ge- . 
5 நாட்டு 9218091 பெருகல்லூாரான PET етеу சதுவெ-22மங்க-. 
60 5 gy BUTS QL Dr S _ 
6 த்து BUNN இரத்துச்‌ செருப்பள்ளி алпељтд ао. முன்னாள்‌ 
வ 
இந்கஙினார்‌ சன்ன தியிலை எண்‌- 
uaa சாலு இடையால்‌ ஒரு விளக்கும்‌ வார்த்துத்‌ sim ஒரு இருஈந்தா- 
விளக்கு வழிபாடாசக்‌ கற்பித்து ௩டர்‌- 
8 து பொருகிற விளக்கு இந்நாள்‌ முதல்‌ சந்திராதித்தியவரை ஈடக்குமாறு 
கற்பித்தும்‌ Wer Suri cri ico இ- 
9 தறை காள்‌ செருப்பள்ளி മെതി ശെ rê pa byt th) தந்த அன்றோடு வழங்குக்‌ Qs- 
ன்மெனி கலியுகராமன்‌ ப കഴ இப்‌- 
10 பணம்‌ நானூற்றுக்கும்‌ இம்மாதம்‌ முதல்‌ மாதம்‌ ஒன்றுக்கு MODE 
ஒன்று விழுக்காடு பொலிசை பண- : 


Т Registered as No. 49 of the Trav, Epig. Colla for 1090 м. 1. 
0 | Vol. VI-2. 
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11 Ф arg) இப்பணம்‌ காலுக்கும்‌ பணம்‌ ஒன்‌ அக்கு வெளிச்செண்ணை இரு- 
காழி ஆக எண்ணை எண்ணாழி ஆக 

19 இந்தப்‌ பொலிசை பணம்‌ காலும்‌ கொண்டெ வெளிச்செண்ணை ஏற வி- 
ற்கும்‌ காணம குறைய விற்கும்‌ நாளும்‌ இது 

18 கொண்டெ சர்திராதித்தியவரை விளக்கு முட்டாமல்‌ நடந்து பொரும்‌- 
படி கற்பித்து காளொன்றுக்கு வெள்ச்செ- 

14 ண்ணை உழக்காக மாதம்‌ ஒன்றுக்கு எண்ணை எழுகாழுரியாகவும்‌ ஆண்‌- 
டொன்னக்கு Bard நாள்‌ அஞ்சுக்கும்‌ எண்‌- 

15 ணை ஈா[ழி]ஓழக்கும்‌ ஆக இவ்வகைப்படியெ மாதம்தொ. க்‌ வாணியன்‌ 
செழியர்கொ[னுக்கு] முதல்‌ பெர்‌ 2பண்டாரவழிக்‌- 

16 q வகை குடுத்த வகை ஆவித [॥*] வலிகொல்லி கிழார்மக்கலப்‌ பற்றில்‌ 
பள்ளம்‌ மணக்குடி фл Our உள்ளிட்ட பற்றி- 

17 ல்‌ கிழ்மெல்‌ தென்வடல்‌ வழி ஆடப்பணத்‌ இல்‌ முன்னாள்‌ பண்டார த்தில்‌ 
நடந்து பொருெ ஒரு Bet தாவி- 

18 எக்குக்கு அடுத்தூணாகக்‌! கற்பித்து வாணியன்‌ வகப்பண்மும்‌ குடுத்து 
டங்‌ து பொருகிற வண்ணமெ Që adoré- 

19 குக்கும்‌ ஷூ மாதம்‌ முதல்‌ அடுத்‌ தூணாக மாதம்‌ ஒன்‌ அக்கு பணம்‌ இச- 
ண்டாக வாணியன்‌ செழியர்கொன்‌ உள்ளிட்டா- 

90 ர்‌ வசம்‌ மாதம்தொறும்‌ பணம்‌ குதெதுப்‌ பொரும்படியும்‌ இந்த வழி 
ஆயப்‌ பணம்‌ முடங்கும்‌ நாள்‌ செக்கிறை 

91 செனைஅவங்காடி தொப்புவகை ஊத்தைப்பாட்டம்‌ பாசிவிலை இடங்கை er 
லங்கை தறிக்கடமை உலா- 

29 வு காட்சை தரு கொடிக்கடமை பட்டிவாமல்‌ காட்ப்பொகம்‌ ஆக 
இதவும்‌ நீக்கு உள்ள பணவகையரய்‌ உள்ள த- 

23 шо இந்தப்‌ பணம்‌ இரண்டும்‌ மாதந்தொஅம்‌ குத்துப்‌ பொரும்படியும்‌ 
கற்பித்து ஆக இவ்வண்ணமெ ae Th 

94 (ar முட்டாமல்‌ பணம்‌ குடுத்துப்‌ பொரும்படியும்‌ கற்பித்து இந்தப்‌ 

பிரமாணத்தின்படி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெ- 
ட்மொ கற்பித்து கல்லிலும்‌ வெட்டின எழுத்‌ V] 


Abstract of Contents. 


On the 6th day of Arpasi in the Kollam year 685, which was a Friday with 
Punarpüsam-nakshatra, the gift of a lamp-stand weighing 84 palam and of an 
amount 400 Nenméeni-Kaliyugaraman-panam was made by Seruppalli Harisvàmi- 
Bhatta of the KàSyapá-gótra and the Ápastamba-sütra, a resident of Perunallür 
alias Sundara-Pandya-chaturvédimangalam, а brahmadéya of Asu-nadu for mam- 
taining a perpetual lamp in the Krishna temple at Kilar-mangalam alias Abhi- 
manaméru-chaturvedimangalam in Nanji-nadu. < 

C. The interest of 4 panam per month which would accrue on this 400 panam 
at the rate of one per cent per mensem, was to be obtained from the dyappanam 
i. е. revenue derivable from the pallam, Manakkudi and Orapoki parru lands. It 
was also stipulated that, when there was any stoppage of this income, it was to be 
obtained from the taxes excluding Sekkirai (tax on oil-mills), $egai-angüdi (bazaar 
tolls), tóppu-rakai (income from groves), йЙафрайат (silt leases), pasi-vilai 

1 Adulün-is the monthly subsistence, that is the amount required for the monthly expenses of the 
charity. The term has thus come to signify ‘ponsion’ otc. 
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(fishing cess), idangai-valangai (tax on the left and right-hand castes) tarik- 
kadamat (tax on looms), ulávu-kütchi (tax on trade), taraju (brokerage), kodik- 
kadamai (cess on betel-vine), рай ойғат , and Lattupskam 
(tax on forest cultivation). 


Seliyakkon, the oil monger connected with the temple had to look after the 
supply of the required quantity of 8 ndhi of cocoanut oil to the temple at the rate 
of one ulakku per day, irrespective of the fluctuations in the price of oil, and main- 
tain the lamp in perpetuity. | 


No. 84—On the right wall of the entrance. 
Text. 


1 മെയി ഗജ [4] [Sar] ത്ര ஆடிமி ൫൨ கவ௱வக்ஷத்த 
9 «x ag. Bue புதனாட்சையும்‌ கதியும்‌ இந்காளால்‌ 
8 sami மதிரூதனவீண்ணவர்‌ எம்பெருமான்‌ சீபண்டாக்கர- 
4 சியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ இற்றை காட்‌ செய்த கல்வெட்டுப்‌ பிர. 
5 மாணமாவிது [ப] கிழார்மங்கலத்து மங்கலச்செரி ௪லகரன்‌ urGw- 
6 ச்சூரன்‌ வழிபாடாக ൭.൭ இருகர்தாவிளக்கு EDIE , 
T воб பொதுகிற விளக்கு இக்காள்‌ முதல்‌ சக்திராதித்த- 
8 வரை நடக்குமாறு கற்பித்து கயினார்‌ Seni то 5 860 
9 மன்கலச்செரி சங்கரன்‌ பாமெச்சுரன்‌ தந்த о Parl] இ- 
10 ப்பணம்‌ கானுற்னுக்கும்‌ மாதமொன்றுக்கு நூற்றுககு 
11 ஒன்று விழுக்காடு பலிசை பு ௪ இப்பணம்‌ நாலுக்கு 
19% 5- கக்கு மிவளிச்செண்ணை ௨௨ விலைக்கு எண்‌- 
19, ணை ௮௨ ஆஃ பலிசை பா சி ம்‌ கொண்டெ வெளிச்செ.. 
14 ஸண்ணை எற விற்கு mr omm குறைய விற்கு சாளூம்‌ இ- 
15 துசொண்டெ әз бат А аса ғ விளக்கு முட்டாம- 
16 ல்நடக்து ௨பரதும்படி கற்பித்து காளொன்றுக்‌- 
17 கு எண்ணே c» ஆக நயினார்‌ பண்டாரத்தில்‌ நின்‌- 
18 அம்‌ வாணியன்‌ செழியக்கொ னுள்ளிட்டார்‌ வசம்‌ வகை E- 
19 டுத்து முன்னாள்‌ கடந்து பொ.துகிற பல விளக்கின்ப- 
90 `s Qu இதுக்கும்‌ வதை குடுத்து டக்‌ ரூம்படியும்‌ 
91 கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டுமாறு கற்பித்‌- 
99 அ கல்லிலும்‌ வெட்டீனமைக்கு ഗ്മ [WA] 


Abstract of Contents. ` 


On the 5th day of the month of Adi in the Kollam year 690, which was 
a Wednesday with Ashtami-tithi of the dark fortnight and A$vati-nakshatra, 
Sahkaran-ParaméSvaran of Matigalachéri in Kilar-mangalam, gave 400 panam for 
maintaining a perpetual lamp in the temple of god Madhusüdana-vinnavar-Em- 
beruman; and from the monthly sum of 4° panam accruing as interest from 
this amount at one per cent per mensem, eight na of cocoanut oil had to be 
supplied by the oil-mongers, Seliyakkon and others, for the monthly consumption 


1 Registered ag No. 124 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 at. x. 
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of the lamp, at all times, irrespective of the fluctuations in the price of oil. The- 
donation was ordered to be conducted in the same way, as all other similar provi- 
sions made in the temple for maintaining perpetual lamps. š 


DOO -1 ^» D! இவ USING pu 


No. 85—On the right wall of the entrance. 
Text,’ 
yo aoe d= ГЕ கொல்லம்‌ ernro GR) தை மாதம்‌ ௨௬௨ DENT TE 
apis தவாதெூயும்‌ வெள்ளியாட்சையும்‌ LB тө f. 
முழும்‌ பெற்ற இன்னாளால்ச்‌ செய்த சிற்பவிருத்தி பிறமாணமாவி அ [us] 
കന oman S gy ஈயிரை ம தளுதனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமா- 
ன்‌ சொயிழ்‌ பண்டாரக்‌ காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ கொட்டாமு- 
ன முல்முடிசொழபுரத்து இருக்கும்‌ ஒப்பிகளின்‌ கொம்மண்ை 
ட ஈயினான்‌ முதலியான சற்பபுரக்தரனுக்கு? சிற்பவிரு த்திக்‌ 
காரரண்மைப்‌ பிறமா[ணமா*]5 எழுஇக்குடுத்த நிலமாவ ன [1] கிழார்‌- 
மங்கலம்‌ WE т) GENG ші முடங்கின தடி ஒன்று உவம 
யுக மடு ங்‌ கண்ணால கள்ளியறைதானம்‌ தடி ஒன்று ௨ 
295 யும்‌ ஆக ௨௬௩7௮ யும்‌ Queers கொழமுவாமமுட்‌- 
பட ஆசெர்திரதாரவற்‌ சந்திராதித்தவனரைக்கும்‌ ക 
இப்பிறவெசமெ இற்பவிருத்திக்‌ காராண்மைப்‌ பிறமர- 
ணமாக கல்வெட்டு காணிஆட்சையாக கைய்யரண்‌- 
டுகொள்ளும்படியும்‌ 5019,5 2) சிற்பவிருத்திப்‌ பி- 
றமாணம்‌ செய்துகுடுக்தொம்‌ Basa er தொறும்‌ 
படியும்‌ பரிவட்டமும்‌ குடுத்துப்‌ பொதம்படியும்‌ &- 
ற்பித்து 2பண்டாரக்காரியம்‌ செய்வார்களொ- 
ம்‌ கெம்மண்டை. கயினார்‌ முதலியான இற்பப- 
சந்தானுக்கு (ЕЗ இற்படிக்கு? காரியம்‌ அய்யப்பன்‌ 
மாத்தாண்டன்‌ எழுத்து சகரரியக்கணக்கு அய்ய- 
ப்பன்‌ மாத்தாண்டன்‌ எழுத்து இற்படிக்கு முருக்க- 
றை எழுத்து நென்செரி எழுத்து வடசெரி எழுத்து ம- 
ங்கலச்செரி எழுத்து மாடம்‌ எழுத்து இற்படிக்கு 
தவைக்சணக்கு மதிரூதனன்‌ இரவி எழுத்து ॥ 
Translation. 


Be it well | А 

On the 21st day of the month of Tai in the Kollam year 720, а Friday, 
dvadagi-tithi of the first fortnight and Mrigasirsha-nakshatra, the following sipa- 
vritti document was made. I 

The land which was given on silpavritti-kárágmai tenure to Kommandai- 
Nayinin-Mudali alias Sirpapurandharan, an architect living in Kottàru alias 


1 Registered as No. 168 of the Trav. Epig. Colln. for 1090 м. x. 

9 Ina record dated Kollam 734 in the reign of king Adityavarman at Kariyamanikkapuram ucar 
Suchindram, the engraver of the epigraph has been mentioned as கோட்டாரான மும்முடிசோ 
மூபுரத்தில்‌ இருக்கும்‌ இற்பாசாரிமாரில்‌ மு. தலியான தம்பிரான்‌ தம்பிரான்குட்டி ிற்ப்பபுரந்தரன்‌ 
— (T A. S. Vol. VI, p. 49). 

3 Read фев. 


RECORD OF VIRA-KERALÁVARMAN. ` த: 


s- eee 


Mummnudisolapuram, by the treasury officials of the temple of god Madhusüdana- 
vinnagar-Emberum4n at Kilar-mangalam, is the following: 

one tadi of land, kami (1/80) +4 kani (1/160) in extent under the 14th sluice 

of Kilar-mafigalam, СӘЙ; 

one tadi of land, kani (1/80) + mundirikai (1/320) in extent in Kalliyagai 

under the 15th sluice, 
in all,—J та (1/40) +4 kani (1/160) +mundirikai (1520) in extent. 

We, the temple-officials gave this silpavirutti document to Kommandai Na- 
yinan-Mudali alias Siypapurandharam, that this land shall be enjoyed as а kám:- 
347042 (service tenure) for &rpavritti (the services of an architect-sirpásári), as long 
as the moon and the stars last and in lineal succession, after engraving the deed on 
stone, and that during festivals some perquisites and a cloth shall also be given him. 

Then follow a few signatures, of Ayyanpan-Marttindan, the srthdryam, 


. Л . г 
his accountant, and those of a few other villagers. 


— 


No. 86—Record of Vira-Keralavarman: Kollam 733. 


A furlong from the village of Parakkai is a wayside ambalam, and a 
pillar set up in front of it contains a Tamil record dated in Kollam 733 in the reign 
ofa Travancore king named Jayatunganatta Venrumankonda-Bhitalavira 611 -Vira- 
“Keralavarman, the senior member of Siraivày. It registers that the king was pleased - 
to exempt from some taxes the lands, which a private individual had endowed for 
ihe maintenance of a watershed in that village. The king is stated to have been 
approached on two occasions—once at the time of his visit to the Karufgaiyil Bha- 
gavati templeeon the 16th of Tai in the Kollam year 733, and а second time on 
the 6th day of Margali in the year 36 (i. e., 736), when he was in. the temple of 
Madhusüdana vinnagar-Emberumàm st Parakkai; and the final combined order 
was issued when he was staying at the Bhagavati temple. 

This king Vira-Keralavarman Siraivày-Müttavar has been represented by 
this solitary inscription only, and on its strength he may be considered to have 
reigned at least between Tai 733 and Margali 736. The Temple Chronicles make 
mention of a Vira-Kéralavarman,.also known as Unni-Kéralavarman, in Kollam 
731, Minam 2, Monday, and in Kollam 736, Mithuna 13, Tuesday. Не thus 
apppears to be identical with the king referred to in this Parakkai epigraph. 
While the latter is said to have been a Siyaivay-Muttavar, the Chronicles connect 
the former with the Kilappértir house also. 


Text. 
First side. 0 ட்சையும்‌ a. ga 
1 வஹி ஸ்ரீ [1] கொல்ல- 7 கணியும்‌ சுபயொ- 
 - മ? еттт. em தை. . 8 கமும்‌ பெற்ற செய- 
8 ശ്‌ Шаға. வவ. 9 துங்ககாட்டு FÈ- 
4 வசித்து பஞ்ச- 10 கரநாராயண வெ 
5 மியும்‌ வெளளியா- ll wy மண்கொண்‌்- 


1 Registered as No. 128 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 м, в 
2 The details of the date are irregular. SR om பல்‌ Aux 
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12 ൧ பூதலவிர ஸ்ரீவீரகெ- 56 தரம்‌ இதுவு- 
18 சளனான' சிறைவா- 57 ம்‌ ௩௬ tag шг- 
14 ш மூத்த நாம்‌ ௧௬- 58 ர்கழிமி ௬௨ 
15 മ്ഞകഥിഖ பகவதி 59 அருளிச்செய- 
16 Garda இரும்‌- 60 ல்‌ நீட்டின்‌- 
17 த பறக்கையீல்‌ Third side. 
18 മന്ത്ര மாச்தாண்‌- 61 படி பறக்கையி- 
19 ` gs Ups LLL) B- 62 ഒ ஈப்னார்‌ மதிளூத- 
20 Bent கொயிலுச்‌- 8 ன விண்ணாவ Qr- 
21 о வடக்கு நிராதா- 64 பெருமான்‌ கொ- 
22 மடத்துக்கு மெழ்‌- 65 விலில்‌' இ na 
23 படியூரில்‌ ஈமினார்‌ 66 மேற்படிம...த்து- 
94 மதிசூதன விண்ண 67 க்கு நிராதாமம்‌ ப- 
25 வ மெம்பெருமான்‌ 68 உடைக்கிற வகை- 
26 கொயீலில்‌ கைக்‌- 69 க்கு மெற்படி மடை 
27 கொளரில்‌ பெருமா- 10 டப்பொக்கு இரு- 
28 өт பொன்னறை കൂട Т1 பத்தாமுங்‌ கண்‌- 
29 Op கணக்காய்‌ (s 72 ആമ பதினெட்‌- 
30 டுத்த மெற்படியூரி- 78 டாஞ்‌ செய்‌ தடி 

Second side. 74 ஒன்று நிலம்‌ கா- 

81 ഒ வலிகொல்‌- 75 ணியின்‌ மாசாணி 
82 69 Gores ww- 76 முன்றாந்தரம்‌ இது- 
38 கலம்‌ உள்ளிட்‌- 77 வும்‌ ஆக நிலம்‌ y- 
34 டபற்தில்‌ வலி- 78 சைமரவினேட்‌-” 
85 கொல்லிபற்றி- 79 டுமா முக்காணி: 
36 ഒ இயங்கம- 80 க்கும்‌ மெல்வார- | 
37 டைப்பொக்‌- 81 ó ഖമ абай 2-4 
88 а இருபக்தெ- 82 பாசம்‌ தவித்துக்‌- 
89 рав arw- 88 குடுத்து 4059 நில- 
40 ആഷ ஆருஞ்‌- 84 ம்‌ நரை பரவும்‌ ஆ 
41 செய்‌ விடுதித- 85 = dob ஒர, மாவி- 
42 டி ஓன்று நில 86 Der inr முக்கா- ` 
49 ம அரைமா முஃ 87 exui ë га d^ இறைப்‌ 
44 sasib இ- 88 வும்‌ வெட்டி வெக. 
45 அவும்‌ மேற்‌- 89 சியும்‌ நாம்‌ Qaror- 
46 படி மடை- 90 в கொமுறைபா- ' 
47 ப்பொக்கு Fourth side. 
48 gis sane 91 டு எற்பெப்ப- 
49 கண்ணாறு 92 ட்டதும்‌ sd- 
50 காலாஞ்‌ செ- 93 ர்த்து இன்னி- 
51 ш தடி ஒன்‌- 94 லத்றுக்கு ௪- 
52 நு நிலம்‌ ar- 95 SLIT rs 
58 ணியின்‌ sr. 96 என்று பிள்ளி- 
54 லெ. யமைக்‌- 97 யும்‌ இட்டு ஆ- 
55 கால்‌ முதத- 98 சர்கிரதார- 


1 The name கெரளனான looks like கொன்னான, but the former reading is the correct one, 


2 This ought to be அரைமாவும்‌ காணியின்‌ எட்டுமா முக்காணி, 
3 This is correctly ஒருமாவும்‌ காணியின்‌ எட்டுமா முச்சாணி, 
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99 வம்‌ சந்இரா- 108 வீலில்‌ இரு- 
100 Agar வரை- 109 நீது api g- 
101 க்குகிசாதா- 110 தமைக்கு 
102 മഥ வைத்து 111 இப்படிக்கு 
108 ஈடக்கிக்‌ ட்‌ 112 கணக்கு 
104 காள்ளும்‌ u- 113 உதையன- 
105 ക്ര അഥ கரு- 114 ன்‌ காமன்‌ 
106 கையில்‌ : 115 எழுத்து [மர்‌] 


107 பகவதிகொ- 


Translation. 

Hail! Prosperity ! 

On the 16th day of the month of Tai in the Kollam year 733, which was 
a Friday with pafichami of the first fortnight, Rohini-nakshatra and subhayoga, 
while we, Sankaranarayana Venrumankonda Bhütalavira éri-Virakéralavarnian of 
Jayatuiganadu, the senior member of the Siraiv&y house were staying in the Ka- 
rungayil Bhagavati temple:— 

1/40 (gma) of first class land comprised in one separate tadi in the sixth 56%, 
under the twenty-seventh sluice of the lyahga-madaippoókku channel in the Vali- 
kolli-parru, which Perumal-Ponnarai at Parakkai, a kaikkola of the temple of 
Madhosüdana-vinnagar-Emberumàn had endowed on his own behalf for the 
water-shed situated to the north of the temple of god Márttàndi$varam-udaiya- 
` Nayinar in the same village; i 

1/80 of (¢+ 4%) of first class land comprised in one adi in the fourth sey 
under the thirtieth sluice of the same channel; and 

1/80 x 1/16 of third class land comprised in one fadi in the eighteenth sey 
under the twenty-sixth sluice of the same channel which had also been given ac- 
cording to the order issued by us, when we were staying in the temple of god Ma- 
dhus&dana-vinnagar-Emberumaz at Parakkai on the 6th day of the mcnth of Mar- 
gali in the Kollam year 36 (736); 
in all, this 1/40 + 1/80 of (2/20 + 3/80) of land 

we exempted from méludram, upadi and víniyógam. Together with 1/40 
(š та) i. e., land 1/20 (1 mà) + 1/80 of (8/20 + 3/80) in extent, we exempted from 
the taxes of trai-padivu, vefti, vékari, and our royal perquisites (komuraippádu) 
etc., also. 

i Entering the land (in accounts) with the name of Chidambaranathar, we 
were pleased to order, while staying in the Karufgaiyil-Bhagavati temple, that this 
‘drinking-water charity’ shall be conducted as long as the moon and the sun exist, 

This is the signature of Udaiyanay-Kaman, the accountant. 

No. 87—0n the right wall of the entrance. 

Text.š { 
ഹര ശ്രി ஹஃசஸு [1] கொல்லம்‌? остов Qn ஆடி ம- | 
ரதம்‌ முதல்‌ ததிய z புசனாழ்ச்சையும்‌ அணு- 
ஷயம்‌ பூறுவபக்‌இஷெத்து அவாதெசியும்‌ இன்‌- 
னாளால்ச்‌ செய்த பண்டாரக்‌ கணக்குக்‌ கல்வெ- 


He оо м — 


1 Registered as No. 47 of the Trav. Epig. Colin. for 1090 м. к. 
9 The details correspond to A. ற, 1574, June 30, Wednesday; ‘97; 31. 
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ந ட்டுக்‌ காணியர்ட்சைப்‌ பிமமாணமாவிது [I*] கா: 
6 Asr Os @іртїшв & ën D கயினார்‌ மதசூத- ` 
Т -னவிண்ணசர்‌ எம்பெருமான்‌ கொயிலில்‌ பண்டா ர- 
8 4 காரியஞ்‌ செய்வார்களொம்‌ மலைமண்டலத்து இரு- 
9 வாட்டாறு தெசத்துத்‌ தம்பி ஆதிச்சன்‌ அதிச்சனு- 
10 க்கு மெற்படி கொயிலில்‌ Філі crs கணக்குக்‌ கா- 
11 ணிபாட்சையரக கல்லு வெட்டிக்‌ குடுத்த பர்சாவது [u*] 
19 முன்னாள்‌ ermene ளு ஈச்சுரன்‌ அமர பெருமாளுக்‌- 
13 ( ൦൧൪൧൭. தொயிலில்‌ ”பண்டாசக்காரி[ய*]ஞ்‌ செய்வார்கள்‌ s- 
14 ரணியாட்சையாக எழுதிக்‌ கடுத்த சபண்டாரக்‌ கணக்கு ` 
15 ஓலையும்‌ மெற்ப்படி ஓலைக்‌ ௪ வரியொலையுள்‌ கூடத்‌ தம்பி YA- 
16 ச்சன்‌ ஆதிச்சனுக்கு கொடுக்கையில்‌ தம்பி ஆதிச்சன்‌ ஆதிச்சனு- 
17 ம்‌ அர்த ஓலைப்படி உள்ள உட்மை மாதம்‌ ஒன்‌ அக்கு கொட்டை இ- 
18 ரண்டும்‌ சாளொன்றுக்கு Qar நானாழியும்‌ கிக்கியுள்‌- 
19 ഇ அடுக்குமனு சுவார்திரியல்‌[௧*]ள்‌ எற்ப்பெட்ட தும்‌ பற்‌: 
90 திக்கொண்டு ஆசெர்திரதாரவற்ச்‌ சர்ததிப்பிறவெச- 
91 மெ கணக்கும்‌ எழுதிக்கொண்டு இயாவிக்கும்படி- 
99  & கல்லிலும்‌ செமபிலும்‌ வெட்டிக்குடுத்தமைக்கு இப்‌- 
23 படிக்கு கோரியம்‌ பர[ஓர]ர்‌ அய்யப்பன்‌ மாத்தாண்டன்‌, 
94 எழுத்து [॥*] சீகாரியக்கணக்கு மணியன்‌ மாத்தாண்டன்‌ 
25 எழுத்து தவையிலவரில்‌ TUERI LD (Gh 5 பற்ப- 
96 னாபன்‌ எழுத்த வடசெரி மதளுதனமாதவன்‌ எழுத்து வ- 
97 டசெரி மதளூதன்‌ மாதவன்‌ எழுத்‌. மங்கலச்‌ சரி 90 - 
98 ணன்‌ கிட்‌்உணன்‌ எழுத்து மெற்படி மதிசூதன்‌ மதுளுதன்‌ 
99 எழுத்து மெற்படி மதளூதன்‌ ச[ண்‌“]பகரரமன்‌ எழுத்த 
50 நாராயணன்‌ இறியம்பகன்‌ எழுத்து மெற்படி BOSE ൭ 
31 இறமன்‌ குமாரசுவாமி எழுத்து இப்படிக்‌- 
39 கு தவைக்‌ கணக்கு மதிசூதனனெழுத்து [ட்‌] 


Abstract of Contents. 


On the Ist day of the month of Adi in the Kollam year 749, which was a 
Wednesday with dvadasi-tithi of the first fortnight and Anusba-nakshatra the 
officials of the temple cf god Madhusidana-vinnagar-Emberuman at Kilàr-maüga- 
lam in Nañji-nadu appointed Adichchan-Adichchan of Tiruvattaru-désam as the 
treasury aecountant (bhandára-kanakku) and gave him the documents: which had 
been granted to Ichchuran-Amarapperumal in Kollam 722, when he had been 
selected for that post. 

According to this writ, Adichchan-Adichchan was entitled to a remuner- 

` ation of two kottai of paddy per month, one 244 of cooked rice per day and some 
other minor perquisites, so long as he continued to write up and maintain the 
temple accounts. 

A few signatures follow. 


€, 
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А RECORD OF RAMAVARMAN: KOLLAM 769. 119 


No. 88—Record of Bhutalavira-Ramavarman: Kollam 762. 


The two door jambs of the entrance just behind the balikkal of the temple 
have a record dated in Kollam 762 current after Saka 1508, on the 13th of Purat- 
tasi which was a Tuesday with dvadaéi and Tiruvénam-nakshatra. It registers the 
gift of some lands having the sowing capacity of 35 kottat which king Sankara- 
nàráyuna Venrumankonda Bhütalavira Ramavarmay Siyaivày-Müttavar, who was 
born in the Karttikai-asterism had made for conducting an early morning service 
(ивһарауа) called Senbagariman-éandi. These lands were left in the possession 
of Deviyar, the daughter of Andukonda-Nachchiyar of Isantimatgalam on ķā- 
rāņmai (tenure), and she had to measure out daily to the temple 4 ndhi of good 
rice for the god's offerings. l 

From tke Quilon record published in the Travancore Archeological Series, 
it has been surmised that the Travancore ruler of the 15th century named Rama 
varman (Kollam 646-59) had called himself Senbagaraman; and in the present 
record also, the early morning service was named Senbagaraman - Sandi by 
another king Ramavarmah, who lived one full century later in Kollam 762. As it 
is not reasonable to suppose that the later king had commemorated the name of 
his distant predecessor, it may be premised that the Travancore king Rama- 
varman of Kollam 762 had also affected the same title of Senbagaraman. The 
Kollam date 762 has been confirmed by the mention of the Saka year 1508, and 
there is thus no possibility of considering it as Kollam 662, so as to attribute this 
record also to the:other well-known Ramavarman of Kollam 659, who was respon- 
sible for some beautiful architectural additions to the Suchindram temple. 

It my be interesting to note that the record of a Visakham-Tirunal Rama- 
varman is found at Chidambaram? in Kollam 762; it therefore follows that the 
ruler mentioned in this record who was born iu thestar Karttikai and was different 
from the king of the Chidambaram epigraph. 


Text.’ 
First jamb. 


ஞ்சிகாட்டுக்‌ கீழா- 


1 சகாத்தம்‌ 14 

9 «(теі p 15 ர்மங்கலத்து ma- 

8 செலலாநின்ற 16 னார்‌ மதசூதனவீ- 

4 கொல்லம்‌ srn- 17 ண்ணவர்‌ எம்பெ- 

5 ௬௨௫ பாட்ட- 18 ருமானுக்குச்‌ s- 

6 சதிமீ ൪൪.൭. Yor 19 ல்கரநாராயண 

7 வபக்கக்லுத்‌ து- 20 வென்றுமண்கொ- 

8 amas Qs- 21 ண்ட செயலுங்க- 

9 வ்வாய்க்கழுமை- 22. ஸாட்டுப்‌ பூதலவீர 
10 யும்‌ திருவொண- 23 காத்திகை Ars- 
11 மும்‌ சித்தமொகமு- 24 கெத்திரமுடை- 
12 ம்‌ சிம்ஙகரண- 25 வ இரரமவன்மராஃ 
18 மும்‌ பெற்ற னாள்‌ ma- .26 ат சிறைவாய்‌ ap- 


1 Т.А. 8. Vol. IV, p. 98. 


^) Mad. Epig. Rept. for 1914, p. 41. 


3 Registered as No, 52 of the Trav. Epig. Colln. for 1090 м. x. 
4 "Phe details are equivalent to A. p. 1586, September 13, Tuesday; 11-46; 22°39. 
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* 97 த்தவரென்றும்‌ 36 ње шті மக- 
98 காமதெயருடை- 37 ள்‌ தெவியாற்கு EÈ g- 
99 யவர்‌ உழாபூசை 88 திப்‌ றவேசமெ காசா- 
80 செண்பகசாம- 39 ண்மையாக விட்டுகு- 
81 sr சந்தி நடக்கு- 40 டுத்த நிலமாவிது வ- 
32 ம்படிக்கு காஞ்‌- 41 லி கொல்லி கிழார்‌- 
83 சினாட்‌ ஈசார்‌- 42 மம்கலம்‌ உள்ளிட்ட 
34  திமங்கலத்து 43 பற்றில்‌ வலிகொல்‌- 
35 ஆண்டுகொண்ட- 44 நிகில்‌ கண்ணாற- 
Second jamb : = 
45 கற்செய்‌ FINE 68 வாங்கிக்கொண்டு 
46 ൭൭) .. m2. 69 ലന്ത உள்பட விளையு- 
47 கிழார்‌ மகசலம்‌ 70 @ பூவும்‌ ௨ விளையர த 
48 We m கண்ணாறு தடி 71 பூவும்‌ காள்‌ கக்கு 
49 saw.. majes 72 AYP B: ui. கானாழி 
50 தகக... உ தடி 73 க்கு கூ[ pt] தவீர்த்து 
51 தடிக௨சுளக்கு 74 வைப்பிச்சு பெருமா- 
52 தடிக௨...-. ॥ 75 எக்கு கெதிப்பிச்ச வ- 
58 ௪ சல Dw ங்கண்ணா Шу 76 கை ஆண்டுகொண்ட 
54 தடிக௨,.... 77 நாச்சியார்‌ மகள்‌ 
55 даш. GO... 78 தெவீயார்‌ சரந்ததிப்‌- 
56 தடி ൭൭ sm 79 பிறவெசபெ யாவிச்சு- 
bi sa... N 80 -éQaner eD- 
58 ௧௨௧௭ &. lH உ 81 திருவுளம்‌ பற்றிக்‌ s- a 
59 gee. ..... 82 ற்பிச்சமைக்கு கல்‌ 
60 க்கு ஆண்டு Фет шё- 88 வெட்டு [॥*] இதுக்கு Lia- 
61 கு Arty. மெல்வ- 84 னம்‌ வருகில்‌ ஈடைப்பி- 
69 ஈரம்‌ உபா இவீனி Qua- 85 ல்பூசைக்கு அனியாய- 
63 கம்‌ உள்பட நெல்லு 86 ப்பட்டு ஈடத்திக்கொ- 
64 செல "о 590 87 ள்வாராகவம்‌ இப்படி 
65 உழுதிமன்‌ பெரில்‌ இ- 88 திருமுகம்‌ erbe a- 
66 "er முதல்‌ பூத்தெ- 89 ஸண்டகண்ணன்‌ எழுத்து [ut] 
67 குறிகுடத்த P- 
No. 89—On the right wall of the entrance. 
Text.’ I 
1 கொல்லம்‌ எா௮ச௪ GR) wusa waja பூர்ணையும்‌ வியாளவாட்சை- + 
யும்‌ быр | і 
2 அனுழத்தின்‌ னாள்‌ ழோர்மங்கலத்து? ஈயீனார்‌ மதுசூதன விண்ணவர்‌ a- 
ம்பெருமான்‌ கொரயிலில்‌ 
8 ഒ நயினார்‌ „агената 2. லவுர்‌' சாவுத்திரி அம்மை வழிபாடாக 
. முன்னாள்‌ A GA x 


1 А large number of contractions has been used to express தடி, நிலம்‌, «етт туди and land measure. 
ments. 

2 Registered as Хо. 125 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 x. E. (50 of 10903. 

8 மக்கல is expressed ty a symbol, 
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4 ஆவணி மீ" சியக்தி அட்டமித்‌ இருகாளுக்கு 6൧൭. ഞങ வாற்பித்துடை 


வகைக்கு 

5 ©6046 UT 1 & ௮௪ GY இத்திரை மீ” nat. aa சித்திரை நாள்‌ a- 
சைக்கும்‌ 

6 m காளுச்கு சித்தரை வயந்தன்‌ இருகாள்‌ டக்கும்படிக்கும்‌ £5857 G- 
தீதர்‌ 

7 வரைக்கு ஈடக்கும்படிச்கு குடுத்த பா சரம்‌ க வகை உனால்‌ குடுத்த 
எ ൫൧ 

8 .... бот еп ழ்‌ ஆவரைங்காட்டுமடைப்‌ பொக்கும்‌ yh semen) ду 
கலி ௧௨ . 

9 ... க்கு ecw»surdig இள்‌ எல்கை பசமெச்சரன்‌ ௨௬௩ தென்‌ er- 
wang! t ; 


Abstract of Contents. 


On the 18th day of the month of Vaikš8i in the Kollam’ year 786 which was 
a Thursday with paurnimd and Anusham-nakshatra, Savittiri-ammai who had an 
image of Krishna cast in metal, gave 490 panam for conducting the Chitrai-vasa- 
ntan (spring) festival for three days from the day of Makha asterism to that of 
Chittrai in the month of Chittirai. This amount was invested on some land and 
the produce therefrom was utilised for the necessary expenses of this festival. 


No. 90—On the right wall of the entranoe. $ 


bq Text.’ 
கொல்லம்‌* നെ அமசு GR) ஆனிமி ൪൭ பஞ்‌- 
சமியும்‌ புதனாட்சையும்‌ பெற்ற சதை- 
யமும்‌ நாள்‌ கிழார்மங்கலத்து mide ம- 
இஞூகனவிண்ணவர்‌ எம்பெருமாணுக்‌ஃ ' ' 
குசூள்சந்திரத்து 5 தவையில்லனரில்‌ பு ர்‌- 
தில்ல[த*] m செந்தன்‌ சிவிந்திரவடதி வழி- 
பாடாக கற்பித்த இருமாலை ௧ க்கு ஷே. ஈயினார்‌ 
கொயிலில்‌ திருமாலை கெட்டித5 சிதம்பரன்ப. 
ண்டாரம்‌ [ பக்கல்‌] குட[த*],த o— ௫0 
Translation. ; 


On the 21st day of the month of Ani in the Kollam year 786, which was a 
Wednesday with pafichami-tithi and Sataiyam-nakshatra, Sendan-Suchindravadi 
of Puttillam; a member of the /avai of Suchindram, gave to Chidambaran-Panda- 
ram, the garland-weaver of the temple 50 panam for the service of supplying daily 
one garland to god Madhusidana-vinnagar-Emberuman at Kilar-mangalam. 


CON €» டெ OL ES 


1 The insoription stops here. 

2 The English equivalent іп А. D. 1611, Мау 16, Thursday; “52; “51. 

8. Registered as No. 126 of the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. ந, (51 of 1090): 
4 The English date will be A. D, 1611, June 19, Wednesday; f d.t. ‘43; f.d.n. ‘49. 
5 Read கெட்டிற, 
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No. 91--Оп the left wall of the entrance. 
Text.’ 
жал GD э 2 в NWS ன மெல்‌ செல்லரகின்ற கொல்லல்‌ AM 9%» (0) ൫) 
லவ்ஸ்‌ 

ശ്‌ உ௰௩ e. gDr AAD பஞ்சமியும்‌ சனியாட்சையும்‌ தருவராம- 
யொகமும்‌ 

வரசகககரணமும பெற்ற அசுவதி ராட்‌ செய்த உதசபூறுவதன்மதானப்‌ 
1 pion- 

ணமாவிஅ [1* | இழார்மற்கலத்து ஈயினார்‌ 10.8 சூதன்‌ விண்ணவரெம்பெ- 
moret 

கொலவில்‌ பெண்டாரத்துக்கு காஞ்சிகாட்டு eb вг பசும்‌- 
பிறத்து i I 

செய்வங்களடியான்‌ தாணுவனென்‌ உதகபூ௮வகன்மதானப்‌ பிறமாண- 

மாக எழுதிக்‌ கொடுத்த етей a (1*] ஷை மினார்‌ சபண்டாசத்‌ துக்கு 
நித்தலப்ப- 

டி. ஈமக்காரம்‌ ஈடக்கும்படி க்கு நாள்‌ க்குப்‌ பெர்‌ கக்கு அரிசி ௨ உரி 
ஆச மாதம்‌ மஉச்ஞ (ал) = &(& 

воб ௩௱௬ம௫க்கு அரிச ൫൦൭൧൭൨. உரிக்கு மரத்கால்ப்‌ படி அரிசி. 
i , . உரிக்கு ௨௫ வீ. 

தம்‌ உமகன்‌ படி டெ கொட்டை даир mos. &(8 நூறுக்கு ஒன்றரை 
வீதம்‌ உபையம்‌ கண்டு 

சையாழிச்ச அன்னாடதன்‌ வழங்கும்‌ கெல்மெனி கலியுகராமன்‌ ப 

டம மிப்பணம்‌ அஞ்‌ gr D eir) gs GS மெற்படி வகைப்படி உபையம்‌ 
கண்ட. கெல்‌- ; I 

க்கெரண்டு நிற்றல்ப்படி ஈமக்காரம்‌ Seq ஆசெர்திரதாரவல்‌ சந்தி- 
சாதி 

த்தவரையும்‌ ஈடத்திப்பொரும்படிக்கு இந்த உதக பூ௮வதின்மகசனப்‌- 
பிறமா- , 

ணமாக எழுதிக்‌ கொடுத்தென்‌ செய்வங்களடியான்‌ தூணுவனென்‌ e- ` 
னார்‌ மதிசூதன- | 

விண்ணவசெல்பெருமானார்‌ Dar dev Quam. rr இக்கு இப்படிக்கு தெ 
ய்வங்களடியான்‌ 

தரணுவன்‌ அ௮௱சுமடு EN அற்பசி E wie. கெ தெயவலகளடியான்‌ 
தாணுவன்‌ கணக்காக 

ஷை நயினார்‌ கொவிலில்‌ ஈமக்கரரம்‌ ஈடக்கும்படிக்கு . . கையாழிச்ச u- 
ணம்‌ Fi BO മ அ௱டு௰ ஹி) ஆவணி மீ” : 

௨௧௨ கையாழிச்ச ப ௫௦௫0 ஆக வகை 2 6000 பு கூ க்கு தூறு-. 
க்கு௧இ. . . வீதம்‌ உபையம்‌ l 

கண்டடெ கொட்டை நி ങെ ё ലര്‍ ൨൧. Qar 0% இக்‌ 5 6àg. orld & 
முதல்‌ நரள்‌ கக்கு ஈமக்கரசம்‌ பெர்‌ உக்கு அரிசி உ உரியும்‌ 

மொருக்கு அரிசி ளும்‌ ஆக அரிசி ௨௨ க்கு உடு விதம்‌ காள்‌ கக்கு ബ- 
எழுகாழி ஆக ஏ கக்கு கொட்டை கவ ஆக மம்‌ ெக்குளு 


j 1 Registered as No: 122 of tho Trav. Epig. Colln. for 1099 м. x. 


PARAKKAI RECORD: KOLLAM 870. 195 


99 கக்கு 9- கொட்டை சே இக்கு பே நமக்காமம்‌ உம்‌ மூடங்காமல்‌ சகதி. 
25 ர ஆதித்தவபை ஈடத்திக்கொள்வாசாகவும்‌ இப்படி சம்ம: 

24 இத்து மை. meni கொவீவ்‌ Фое ті 5.0 க்கு உதகபூறுவத- 

95 ன்மதானப்பிறமாண தலை எழுதிக்குடித்த தேயவக்களடியான்‌ 

26 தாணுவன்‌ எழுச்து TWAN JU j 


Abstract of Contents. | 


On the 23rd day of the month of Avani in the Kollam year 865, which was 
current after Saka 1611, a Saturday with panchami of the first fortnight and 
ASvati-nakshatra, Deyvangaladiyan-Tanuvan of Pasumpiram, a suburb of Suchi- 
ndram in Nañji-nadu, gave 550 panam (Kaliyugar&man-panam) for the expenses 
of feeding one brahman, as namakküram, in the temple of Madhusüdana-vinnagar- 
Emberuman at Kilarmahgalam, 

On the 15th day of the month of Arpaši in the Kollam year 865, another 
donation of 450 panam was made by the sam2 individual, Deyvangaladiyan-Tanu- 
van for feeding one brahman daily in the temple. 

Thus for 1000 panam from these two donations, two men had te be fed in 
the temple daily, from 15$ kattat of paddy or 164 £óffai of paddy by the *20- 
measure’. 


No. 92— On the left wall of the entrance. 


Text.” 
சிரிசசாத்தம்‌ ANH மெல்‌ கர்கடக வியாழகின்ற Asn- 
ல்ல Anco ൬ ஆவணி 8 Go a தரதிசையும்‌ இங்களா- 
சையும்‌ சாத்திய ஈாமயெகமும்‌ ஆனைக்கரணமும்‌ அத்தமும்‌ பெற்ற யி- 
ன்னாச்ள்‌ செய்த உதகபூறுவ தீன்மதானப்‌ பிறமாண- 
3 மாவது [1*] கிளார்மங்கலத்து நயினார்‌ மதுசூதன விண்ணவர்‌ எம்பெருமா- 
னார்‌ கொயில்‌ சீபண்டா ரத்துக்கு காஞ்சமாட்டு பறக்கையில்‌ 
4 அணைஞ்சபெருமாள்‌ குமாசசவாமியென்‌ உத்கபூறுவ தன்மதானப்‌ பிரமா 
ணமாக எழுதிககொடுத்த பரிசாவிது (1%) Chg ஈயினார்‌ கொ- 
விலில்‌ நித்தல்ப்படி ஈமக்கரரம்‌ ஈடக்கும்படிக்கு இன்னாள்‌ முதல்‌ நாள்‌ 
கக்கு ஈமக்காரம்‌ Qut P- ஆக அவணி மீ” முதல்‌ அடி மீ” வசை க்கு 
நெகக்குபாம்‌ 
6 உக்கு காள்‌ mar HOR க்கு அமக்காரம்‌ பெர்‌ SOB as பெர்‌ க க்கு y- 
ரிசி காழிஉரி ஆக அரிசி ககசுா௫௰உ a. உரிக்கு அரளி உ க்கு டை 107 
உரி ஆக எ ED ௫௬௨௨ 
7 க்கு உ௰கன்படி கொட்டை a0 ,, ,, (details of boundaries etc. follow 
and a portion is built in by the flooring), < 


- Abstract of Contents. 
Anainjaperuma]-Kumarasvami of Parakkai in Nafiji-nadu made provision, 
by suitable gifts of land, for feeding three men daily in the temple of Madhusadana- 
vinnagar-Emberuman of Kilar-mangalam, This deed of gift was written on the 


1 பஹு 
-5 


Ww 


o: 


1 Registered as No. 123 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 м. x. 
2 А portion of the record is built in by the flooring. 
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12th day ot the month of Àvani in the Kollam year 870 which was current after 
Saka 1616. The week-day was Monday, with tritTya-tthd and Alasta-nakshatra. 
Tis equivalent was A. p.1694, August 13. 


No. 93—Cape Comorin record of Udaiyamarttandavarman: Kollam 708. 

The subjoined inscription, engraved on the four sides of a pillar in front of 
the Bhairava-nadai in the Cape Comorin temple, belongs to the reign of балКага- 
narayana Venrumankonda Bhiitalavira Udaiyamarttandavarman Tiruppàppür- 
Mattavar of Jayatuhga-nádu. From other récords of this king which have been 
found in plenty both in South Travancore and in the adjoining villages of the 
Tinnevelly district, we learn that this king had an eventful reign from about Kol- 
lam 691 as indicated by the following resume of this king's records, which has 
been given by Mr. К: V. Subrahmanya Ayyar in the Annual Report for 1096 
M. E. 

“The records of this king found in the Tinnevelly district range in date 
from Kollam 691 to Kollam 720 and in all of them the king gets his usual 
epithets. His Brahmadésam inscription informs us that he was encamped at 
Velakkurichchi iu МаШ-паба in Kollam 691 when he made a gift of Véppangu- 
lam alias Viramarttandappéréri for offerings and worship to the temple of Kula- 
gokharam-udaiya-Nayinar at Brahmadésam. In the next year when the king was 


staying in his new palace at Kalakkadu, he made grants of lands in favour of the, 


temples of Tiruppottichchuram-udaiya-Nayinar, Erichchavudaiyar-Udaiyamart- 
tandan-Nayinar and Kariyamanikka-Alvar at Velakkurichchi (2. e., Ambasamu- 
dram). [There is a record at Melachchévval in the Tinnevelly district dated in the 
same year, and it probably belongs to the same king. I£ records the reconsecr- 
ation of the temple of Udaiyavar at Sevval alias Kanaviniya-Pandya-chaturvédi- 


mahgalam, on its being deserted during the occupation of the Muhammadans for 


some time, by Muttachchai Kandan-Kéralan of Mudiyür-illam in Kurakként- 
Kollam. He is stated to have renamed the village as Vira-Keralanallur to have 
started the repairs in Kollam 662, to have constructed the whole temple from the 
ирӣта to the stüpi, to have built the shrine of the goddess as well as the mahá- 
mandapa, sopana ete., and to have provided for worship and festivals. It is 
worthy of note that a native of Quilon (Kurakkeni- Kollam) executed all these. 
1 shows the abiding interest the Travancore kings had in some parts of Tinnevelly, 
and furnishes evidence as to how far the Muhammadan invasion of the 14th cen- 
tury affected South India and what time it took for the country to assume normal 
conditions]. Two years later, i. €., in Kollam 694, when the king was staying in 
the temple at Vadaseri near Suchindram in Nanji пада, he granted lands in Nadu- 
virkarai-vadakódu and Tlangokkudi to the same temples at Ambisamudram. In 
Kollam 698, Masi 10, the king was stopping in his new mansion built in the Agara- 
éIrmai of V iramarttanda-chaturvédimangalam at Kalakkadu alias Solekulavalli- 
puram. On this occasion, he presented seven tanks with all their revenues to the 
Vishnu temple at Mannarkoyil, Another two years after, 4. е., in Kollam 700, 
we sec the king making further grants of gardens etc., to the temple at Amba- 
samudram. The temple of Kulasékhara-[évaramudaiyar at Kallidaikurichchi was 
the recipient of some of his gifts made in Kollam 706. One of the inscriptions of 


1. There is an inacuracy here. 
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Pallakkal in the Ambasamudram Taluk dated in Kollam 716 informs us that there 
was instituted in the Vishnu temple of that place a service called Senbagaraman- 
Sandi, the temple itself being termed Udaiyamarttanda-vin navar-Emberuman, 
The latest record of the king is dated in Kollam 722 and comes from Tiruppudai- 
marudür near Ambisamudram. It states that the ‘king was encamped at 
Kunratttir. From the inscriptions noticed above, it will be observed that he was 
one of the rulers of Travancore from Kollam 691 to Kollam 722, that he was 
staying both in Tinnevelly and in Travancore, that he was religiously and charit- 
ably disposed to a high degree, and that he had several possessions in Tinnevelly 
in addition to those of Travancore,” 


It may thus be seen that this king had extended his conquest ‘to the other 
side of the Ghats into the Tinnevelly district; and as the crippled Pandya could 
not retaliate on this powerful Travancore ruler, he had to call in the aid of Kri- 
shnadévar&ya, the Great. The Travancore king had further merited the anger of 
this Emperor by harbouring Vira-Narasimha alias Chellappa, the rebel-feudatory 
of the Vijayanagara Empire, who had set at defiance the imperial authority and, 
being defeated, had found an asylum in Travancore. Accordingly Salakam- 
Timma, the brother-in-law of the V ijayanagara king Achyutadéva-Maharaya was 
deputed to invade Travancore!, and the imperial army met the combined forces of 
the Tiruvadi king and that of the rebel Vira-Narasimha on the banks of the Ta- 
-mraparni, and defeated them. The Tiruvadi king appears to have been released 
some time later, for other inscriptions? are found in the Travancore State ; but it is 
somewhat doubtful if the Udaiyamarttanda of the Tiruppudaimarudür record of 
Kollam 722 was the same king. 


The fallowing verses relating to this expedition are extracted from the 
Achyutarüyüblyudayam? of Rajanatha-Kavi. 
SRE TENAN ані Ән 1 
Toga അ என са fü Frege எள ॥ 
சாகா: questa TE ന്ന: 
ആയ agaat ga: чаї மார்‌ ч яч TRSAT ॥ 
ബേ അ ачаа Руса னாரா: À 
азанғы ч ரரி. ॥ 
TAT TTT: எ അഡി | š 
gia ന്ത qure grad wen TTT 
agua எண்டா: எள எர Reaktor | 
a газа чча வா னன்ன டி காரரை qu: и 
ആട ന്ത അ чач RONG i 
WA எரா ரர்‌ ஏ ரள || 
The present record is peculiar in this respect that two sections of it are 


written from bottom upwards to the top, while the other sections are incised in 
the usual way from the top to the bottom. ` The object of the record is to register 


1 See Introduction to Sources of Vijayanagara History (Dr. S. K. Ayyangar, 1918). 
2 Мо. 89 of 1096 м. ந is dated in Kollam 710, Masi 98. 
3 8. К. Ayyangar, Sources, p- 162. 
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the grant of certain customary revenues from some lands in Talaikkudi-payru, a 
village in Nahji-nadu, for the expenses of conducting the early morning service 
and for providing certain offerings to the goddess Bhagavati-nachchiyar in the name 
of the king, Udaiyamarttandavarman. While issuing this order, the king is said 
to have been staying in the palace newly erected at Viramarttanda-chaturvédi- 
mangalam in Kalakkadu alias Solakulavallipuram. A few other records, which 
the king had issued from the same palace have been noticed previously. 
The details of date given in the record work out to A. D. 1532, December 

19, Thursday; “79; “50. 
Text.’ 
ç First side. 

அருளிசசெய[ல்‌*] குமரிப்ப- 

கவதி நாச்சியார்‌ கொ- 

யில்‌ தானத்தாற்கு ണ്‌ 

QB Pw எட்டா மாண்‌- 

டு மார்கழிமாதல்‌ இருப- 

த்து pene]? தெயதி ௮மசபக்‌- 

கத்து அட்டமயும்‌ வியாளவ- 

ரட்சையும்‌ பெற்ற அத்க[த்‌]தி- 

ன்‌ காள்‌ செயதுங்ககாட்டு- 
10 ச்‌ சலகரதா.ரரயண வென்‌- 
ll று மண்கொண்ட பூதல்வீ- 
19 ர ஸ்ரீவிர உதையமாத்தாண்‌- 
13 டவன்ம திருப்பா [о] மூத்‌- 
14 தவராய நாம்‌ முறத்தாகா- e 
15 ட்டுக்‌ குமரியில்‌ நித்தல்‌ மா 
16 sume கொண்டு எழுந்த- 
17 тей இருர்தருணாம்‌ தாச்சிய- 
18 77 குமரிப்பகவதி காரச்திய- 
19 ற்கு விரமாத்தாணடன்‌ F- 
90 ந்தி உழாபூசை அழுதி செ- 
91 ய்து அருளும்படி. காள்‌ ஓ- 
99 ன்றுக்கு அமுதுபடி குறு 
28 ணியும்‌ கூற்று д9 50) 7 
24 ள்‌ ஒன்றுக்கு அரி நரன்‌'அரி 
95 காச்சவடும்‌? ஆக நாள்‌ @- ' 
96 ஸ்றுக்கு அமுதுபடி GD- 
97 ணிராள்‌ அரி காச்சவடுக்‌- 
28 கு இரண்டஞ்சுக்கு கெல்‌- 
29 லு முக்குறுணிக்கு கொட்‌- 
30 டை அரைக்‌ கால்‌ செல்லு 
31 முன்னாழி ஆக மாதம்‌ இன- 
92 னுக்கு சொட்டை ராலெகா- 
33 ல்‌ செல்லு அறுனாழி ஆக Y- 
34 ண்டு ஒன்றுக்கு கொட்டை 


со CNIS Or d» യാ 
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85 அன்பத்து ஒன்றெ காலே -y- 
86 சைக்கால்‌ கெல்லுக்‌ குறுணி 
Second side. 


சாஹி ஆக ஆண்டு 59 அதிகம்‌ சாளி കള 
ക്ര குறுணி ஏழு 58 pu, 5 ден В 
இன்றுக்கு நெல்‌- 57 ன்றுக்கு fo mul Br- 
e furs மாதம்‌ 56 ஆக ஆண்டு ஒ- 
அக்கு கெள்லு 55 ன்னாழி மூழக்கு 
புக்க காளி par- 54 ன்றுஃகு கெய Qp- 
கிம்‌ எரிகரும்‌- 58 கு௮க மாதம்‌ @- 
பணம்‌ இரண்‌- 52 ൫ Osu ஆழாக்‌- 
அ முப்பதுக்குப்‌ 51 (влет ஓவ்றுச்‌- 
ங்காய்‌ எழு Т p- 50 அகச்கிரணத்துக்‌- 
தீது அஞ்சுக்கு மா- 49 வும்‌ பூசைக்கு ௨- 
ன்னூற்று அஅப- 48 முன்னாழி இது- 
em cma காள்‌ (ір- 47 க்கால்‌ நெல்லு 
அ மாங்காய்‌ இர- 46 இரண்டெ அரை 
ல்‌ இதுவும்‌ Ap- 45 ட்டை அன்பத்து 
பின்‌ எட்டை sr. 44 ஒன்றுக்கு Asr- 
உரிக்குப்பணம்‌ 48 ம ஆக ஆண்டு 
க்கு செய்‌ இருகாளி- 42 wg கானா[தி*] வுசிய்‌- 
ப்பணல்‌ ஒன்று 41 முக்காணி நெ 
உரி ஆழாக்குக்கு 40 asu apar p ம- 
BT jud அஞ்ஞா- 99 கு கொட்டை ௮ 
மாக்கு ஆக கெய்‌ 38 ம நாள்‌ அஞ்சக்‌ 
சுக்கு கெய்‌ உரியா- 37 காழியும்‌ ௮இ௧- 
Third side. 

83 ஓன்‌ நு கொட்டை ஒன்‌ட்‌ 
84 ற மாகாணி செல்லு காளி உரியு- 
85 ம்‌ ஆக கொட்டை அன்பத்து AP- 
86 ன்றெ மூன்றுமா முக்காணி Qs- 
87 ல்லு கானாழி உரியும்‌ ш- 
88 ணம்‌ இருபதெ காலுக்கு கெ 
89 சட்டை Por DIEGO பணம்‌ ap- 
90 а [று விலை] 16% கொட்டை ൮ 
91 Өр முக்காலும்‌ ஆக ஆண்டு ஒன்‌- 
99 அக்கு கொட்டை அன்பத்து ഉണ 
93 பதெழுக்காலெ மூன்றுமா apé- 

94 சாணி நெல்லு நானாழிவுரிக்கு GT- 
95 GH hg எட்டாம்‌ ஆண்டு பசா- 

' 96 ат மூதலுக்கு தருவிடையாட்ட- 
97 urs விட்டு ess நா ஞ்சிகாட்டு 
98 தாழைக்குடிப்‌ பற்‌, நில்‌ புஅக்குள - 
99 ക கிழ்மெல்‌ மூன்‌ முங்கண்ணாறு த- 

100 ஒன்று நிலக்‌ அரைக்காணி aps-. 

101 திரிகையின்‌ மாகாணி முதல்த்த- 

102 சம்‌ தடி ஒன்று நிலம்‌ அரைக்காணி. 
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108 யின்‌ ௮ரையெ அமைக்கால்‌ முகல்‌- 

104 ക്ഷമ 69 ஒன்று நிலம்‌ காணி அரை- 

105 க்கரணியின்‌ மாகாணி முதல்‌ മനമ தட 

106 ஒன்று நிலம்‌ காணி அரைக்காணி ERR- 

107 கயின்‌ எட்டூமா முக்காணி முதல்‌- 

108 த்தரம்‌ தட ஒன்று நிலம்‌ காணி ഗഗന്‍ қ 

109 கையின்‌ எட்டுமா முக்காணி முதல்‌- 

110 த்தம்‌ தென்மடல்‌ மூன்றாவ்கண்ணா- 

111 ௮ தடி ஒன்ற நிலம்‌ காணி முக்திரி- 

112 கையின்‌ அரை முதல்த்தமம்‌ நாலாங்‌- 

113 கண்ணா தடி ஒன்று Bow அரைமா- 

114 முந்திரிசையின்‌ அரையெ அரைக்க- 

115 пе முதல்த்தமம்‌ அஞ்சாங்‌ கண்ணா- 

116 அ தடி. இரண்டு நிலம்‌ ஒருமாவசைக்‌- 

117 காணியின்‌ காலெ அரைக்கால்‌ aps- , 

118 ¿aru தடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி w- 

119 ஏைக்காணியின்‌ மாசாணி முதல்ச்தர- 

190 ம்‌ கடி ஒன்று நிலம்‌ காணி அரைக்கா- 

121 ணி முந்திரிகை முதல்‌க்தரம்‌ இதில செ 

122 ға நிலம்‌ காணி алё h sd ഒ அரைக்க 

123 ரல்‌ ஆக நிலம்‌ காலுமா முக்காணி api- 

124 இரிகையின்‌ கால்‌ இக்கிலம காலுமர Qp&- 

125 காணி மு[6*]இரிகைமின்‌ கால்‌ முதல்த்தரச்‌.து- 

126 க்கு எழுதாற்று எட்டா மாண்டு பசான- 

127 முதலுக்கு மெல்வாரம்‌ உவாதி வினியெ- Е 

128 [та] உட்ப்பட்டவரையும்‌ மற்றும்‌ காம்‌ 

Fourth side. 

179 ப்பொதம்‌ படியும்‌ urola] u 159 ப்‌ பொதும்‌ படி கொல்‌- 
178 ம்‌ கடத்தி சொறுக்‌ குடுத்து: 158 > குறுணியும்‌ குடுத்து- 
177 ம்‌ கைய்யாண்டு பூசையு- 157 ம்பிலும்‌ வெட்டி சொ. 
176 இவ்வகைப்படியெ atp- 156 வசமெ கல்லிலும்‌ Qs- 
175 аел பிடிபாடாக 155 தாரவற்ச்‌ சர்ததிப்பிறவெ- 
174 கமழும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 154 ண்டனுக்கு Yrs இர- 
173 பித்த அளவுக்கு sri- 158 பட ஈயினான்‌ மாத்தா- 
172 മ வீடாய்‌ இருக்கு கற்‌- 152 யும்‌ வட்டப்பள்ளி உட்‌- 
171 யில்‌ புதியவிட்டில்‌ sr- 151 மக்கு சொறு குறுணி 
170 வைத்த அகரச்சர்மை- 150 து பொதுறெ றாள்‌ ஒன்‌- ௪ 
169 என்று (т) பெரால்‌ 149 படி பூசையில்‌ ஈடத்‌- 
168 சதலெ-8இமங்கலம்‌ 148 ள்ளம்படியும்‌ மெற்ப- 
167 வீரமாத்தாண்டக்‌- 147 കല அமைத்து கொ- 
166 குலவல்லிபுரத்து 146 egjs മിക്ക அமுதுப- 
165 எக்காடான சொழ்‌- 145 ஈல்லும்‌ வீட்டு இரண்‌- 
164 ச்சாற்றுப்பொக்கு ௧- 144 மில்‌ அமுதுபடிக்கு செ 
168 இ வானவன்காட்டு பா- 143 «ой» முன்‌ இங்சூடி- 
108 இருபத்து ஒன்னார்‌ Bu- 142 செல்லு மெற்படி கொ- 
161 ம்‌ ஆண்டு மார்கழி [ம*]£.கம்‌ ` 141 முதுபடிக்கு 960p 
160 லம்‌ எழுநாற்று எட்டா- 140 மெற்படி பூசைக்கு ௮- 
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139 குபொ.தும்படியும்‌ 138 ஸண்டன்‌ சந்தி உழாபூ- 
188 அரையாண்டு சொம்‌- 182 கெண்டு விரமாத்தா- 
137 பிலும்‌ வெட்டிவித்‌- 181 css கையாண்டு 

186 வதாக கல்லிலும்‌ செம்‌. 180 sus எப்பொப்பட்‌- 
185 சாதித்தவற்‌ செல்வ்‌- 129: கொள்ளும்‌ கொழு- 


184 சையும்‌ டக்கு சந்தி: 
Translation. 

We, Sankaranarayana Venrumankonda Bhutalavira sri - Vira- Udaiyamart- 
tàndavarman of Jayatutga-n&du, the senior member of Tiruppàppür, are pleased 
to order (thus) to the trustees (/ànattar) of the temple of Kumarippagavati Nach- 
chiyar, on the 21st day of Margali of the (Kollam) year seven hundred and eight, 
which corresponded to a Thursday with Ashtami-tithi of the second fortnight and 
Hasta-nakshatra: | 


To the goddess IKumarippagavati-nàchehiyàr who is pleased to be present 
at Kumari in Murattà-nadà receiving great worship daily— f 
(i) for offerings during the early morning worship of the service called 
Viramarttandan-Sandi, 1 kuruni of rice per day and for #gzru rice, 1 nah, Y uri, 
and 4 sevidu of rice per day; in all per day, for 1 kuruni, 1 пай, 1 uri and 4 Sevidu 
of rice, Š kuruna of paddy at (the ratio of) 2 to 5; I 
( 1. 6, $ kojat +3 пай of paddy per day, 4} kóffai-6 пай of paddy рег 
month or 51 +2 + ¢ kottai, | kuruni and 1 лай per year, and for the five excess 
days (5 + 3/20 + 3/80) kotfai, 4 nahi and 1 uri of paddy;— 
thus, in all— for one (complete) year, 524 koffat and 3 лай of paddy: 
(ii)? for two akkiranam for the worship, 
at the rate of 1 д/а и of ghee рег day, 3 nali and 3 ufakku of ghee per 
month or 45 nali of ghee per year; and 
for the five excess days, 1 uri and 1 dlakku of ghee; 
i. ein all— for 45 nak, 1 ur? and 1 djakku of ghee (the cost is) 184 pa- 
mam at 2 пай and 1 uri of ghee for a panam; ‘ 
(HD at the rate of two mangoes per day meals (the cost) for 730 man- 
goes for 365 days (is) 2 panam: * 
(iv) at the rate of 1 uri of paddy for fire-wood (it is) 1 kuruni and 7 
пай of paddy per month or (1+4) kóffai, 1 пай and 1 uri of paddy per year: 
—in all— (53 + 3/20 + 3/30) kattat, 4 nali and 1 uri of paddy. “This to- 
gether with 6% koffai of paddy for 204 panam at the rate of З panam per hoffai. 

» Thus for (59% + 3/20 + 3/80) koftat, 4 пай and 1 uri of paddy (required) in 
all for a year, the following lands were given to the temple (as ti; woidaiydttam) 
from the pisánam (season) of the Kollam year seven hundred and eight: 

one 44% of land, east to west, under the third.sluice of Pudukkulam in Ta- 
laikkudiparru in Nanji-nadu, 1/160 + 1/60 of 1/320 in extent; 
I one (adi of land of first classification, + 4-2 of 1/160 in extent; 
one tadi 1/80 -- 1/16 of. 1/160 in extent; 
one fadi 1/80 + 1/160 + (8/20 + 3/80) 1/320 in extent, 
one tadi, 1/80 + (8/20 + 3/80) of 1/820 in extent, 
one tadi, south to north, under the third sluice 1/80 + 4 of 1/320 in extent, 
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one fad? undes the fourth sluice 1/10 + (4+) of 1/820 in extent, 
two fadi under the fifth sluice 1/20 4- ($ +) of 1/160 in extent, 
one fadi 3/8) + 1/60 of 1/160 in exient, 

one tadi 1180 + 1/150 + 1/320 in extent, 

aud another 1/80 +3 of 1/320 adjoining this, 

—in all, land 4/20 + 3/80 +2 of 1/320 in extent. 


For this land of the first classification 4/20 + 8180 +4 of 1/320 in extent, the 
méludram, upadi, viniyogam and other taxes which we (as king) levy, shall all be 
enjoyed and the service of early morning worship called Viramarttandan-Sandi 
shall be conducted, after engraving on stone and copper that it shall continue as 
long as the moon and the sun. The paddy that shall be necessary for offerings 
for the above worship shall be measured in the ratio of 2 to 5 in front of the 
temple. It was also engraved on stone and copper that one kurund of food for 
every day of worship and (the field called) Vattappalli shall be given to Nayinàn- 
Marttandan and his descendants, as long as the sun and moon endure. 


Thus on the 21st day of the Margali month of the Kollam year seven 
hundred and eight, when we were encamped in the village Viramarttinda-chatur- ` 
védimangalam, called after onr own name, іп Kalakkadu alias Sdlakulavallipuram 
near Pachcharruppokku in Vanavan-nadu, it was stipulated that the land shall be 
enjoyed, worship shall be conducted, and food shall be distributed in the aforesaid . 
manner. 


No. 94— Vadaseri record of Udaiyamarttandavarman. 


The subjoined record is engraved of the wall of the Taliyil Mahadevar 
temple at Vadaseri. It is dated in Kollam 108 whose English equivalent is A. p. 
1532, November 10. It registers the appointment of Ariyan Sokkan-Peri yaperu- 
mal as the treasury accountant of the temple. From similar inscriptions at Tova- 
Jai and Talakkudi it is learnt that the same individual was appointed to a similar 
office in respect of the other tem ples also on ihe same date, This brahman of the 
Suchindram Kodukulaéavai must evidently have been a person of some note to 
merit a collective appointment in several temples at the same time. From the 
word pafatyapadi used in the record, it is possible that the accountant was reap~ 
pointed to the posts which he must have once held and subsequently discarded, un- 
Jess it be that palatyapadi means the usual perquisites. 

Text.' 
1 үо-жовел- [0] அருளிச்செயல்‌ [1*] கொல்லம்‌ ഞ്ഞ ணு Ga & flans 
wa பூனவபக்கிழத்‌து த லையொதெட௫யுக்‌ mmi? os uj Qu- 
до அச்சுவதி 
2 காள்‌ செய்துங்ககாட்டு சங்கசகாராயணவென்‌ துமண்கொண்ட bh BO т 
சிறிவீர உதையமாத்தாண்ட- 
3 வன்மர்‌ இருப்பாப்பூர்‌ மூத்தவராய காம்‌ காஞ்சிகொட்டு өлезуд sg 
கொதுகுலச்‌ சவையாரில்‌ ஆர்யன்‌ 


21 Registered as No. 111 of the Trav. Epig Gollu. of 1099 Non 
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-x 


4 சொக்கன்‌ பெரியபெருமாள்‌ மாத்தாண்ஃ.ப்‌ பிரமாத a 2 gy i (8) காஞ்தெர- 
ட்டு வடசெரியில்‌ ஈயீனார்‌ 
தளியில்‌ நானாதிச்சுரமுடைய cer Cand oy க்கு நாளது முதலுக்குச்‌ 
சிபண்டாரக்கணககும்‌ எழுதி š 
6 பழையபடி. உடைமையும்‌ காள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சொறு காழியும்‌ பற்றிக்கொ- 
ண்டு ஆசர்திரதாரவற்‌ சந்ததி, பிற- 


ex 


7 வெசமெ சல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிவிச்சு கணக்கும்‌ எழுதிப்‌ Qur- 
அமபடி களச்சாடான சொழசு- 

8 லவல்லிபுரத்து விரமாத்தாணடச்‌ சதுறுவெடிமற்சலம்‌ етей ду mb Qu- 
ரால்‌ வைத்த அகமசிமையில்‌ புதி- 

8 யவீட்டில்‌ ஈரம்‌ வீடாமீருர்து கற்பித்தமைக்கு தானும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ 


96516 பிடிபாடாக கணக்‌- 
10 கும்‌ எழுதிக்கொண்டு சொறும்‌ உடையையும்‌ பற்றிப்‌ ur sot. பர- 
த்க [1%] இவை இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ எழுத்து [॥*] 
Translation. 
Be it well. The royal order, 


On the 12th day of the month of Karttigai in the Kollam year 708, which 
was a Sunday with trayddasi-tithi of the first formight : nd Ašvati nakshatra, we, 
- the senior member of the Tiruppappar family—i. e., За“ Кагапатауара Venrumañ- 
konda Vira Udaiyamarttandavarman of JayatuAga-nidu who ucquir.d the earth by 
conquest and who was the hero of the worll-- while staying in the new palace at 
the village (agarachchirmaz) called Vrra-Márttànda-chaturvedimantigalum fouuded 
in our name at Kalukkadu alias Sols kuiavallipuram, having been pleased to order, 
that Áriyan-Sokkan Periyaperuma! Marttànda-brihm&daràyan, one of the Kodu- 
kalafavaiyar of Suchindram in Nafijimadu shall wiite the treasury accounts of 
the temple of god (nayiadr) Taliyil Nanatisvaramudaiya-Nayinar at Vadaseri 
in Nafiji-nadu and obtain the privileges as of old as long as the moon and the 
stars endure and in lineal succession, he (Brahmidarayay) shall engrave it (this 
order) on stone and copper and, on the strength of this arrangement, see that he 
writes the accounts and obtains the fooa a.d other perquisites. 


This (is) the signature of Raman-Raman. 


No. 95—Talakkudi record of Udaiyamarttandavarman. 


This record also relates to the appointment of Ariyay Sokkan Periyaperu- 
mal alias Marttanda-Brahmada: Ayan as the accountant உர்‌ the templo. of Jay anti- 
&varam-udaiya Nayinar at Talakkuci. It has not been translated as the wording 
is similar to that of the inscription published above. 

Text.” 
17 umman 9] அருளிச்‌ சசயல்‌ கொல்லம்‌ orm ൫൬ காத்திகை மீ 
ചക பூமவபக்கிழத்‌ து 

79 திறையொதசியும രമധ് ட்ரையும்‌ பெற்ற அச்சுவதி நாள்‌ செயதங்ககா- 

š ட்டு ௪ங்‌ஈ-ரகரரரயண («sir po- 


1 Registered ав No. 91 of the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. z. 
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ண்கொண்ட പ്രഭഖഷിമ ӨЙ விர உதையமாத்தாண்டவன்மர்‌ இருப்பாப்‌ 
பூர்‌ மத்தவராய நாம்‌ மாஞ்சு 
சட்ட வு்‌ த்துக்‌ கொதகுலச்சவையாரில்‌ ஆரியன்‌ சொக்கன்‌ பெசி- 
யபெருமாளான 
மரத்தாண்டப்‌ பிரமாதராயனுக்கு காஞ்தொட்டு தாழைக்குடியில்‌ ஈயினார்‌ 
செர்திச்சுரமுடைய 
6 கயினார்‌ Qarrit gi நாள அ முதலுக்கு சீபண்டரரக்கணக்கும்‌ எழுதி ப- 
DULG. உடை- р 
7 மையும்‌ காள ஒன்றுக்குச்‌ சொறு இருகாழியும்‌ பற்றிக்கொண்டு ஆசக்தி- 
ஏகார 
8 வற்‌ £6585 பிறவெசமெ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி பீச்சு கணக்கும்‌ 
எழுதி- 
9 ப்‌ Gur gus. களக்காடான Gera meo Lr dag வீரமாத்தாண்ட ௪- 
தும வெ- I ‘ 
10 திமங்கலம்‌ என்ன ஈம்‌ பெரால்‌ வைத்த அகரச்சிமையீல்‌ புதிய வீட்டில்‌ 
நாம்‌ விடாயிரு- 
ll சீத கற்பித்தமைக்கு தானும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ இத்தரகு பிடிபாடாக 
12 & கணக்கும்‌ எழுதிக்கொண்டு மிசாறும்‌ உடைமையும பற்றிப்‌ பொதும்‌ 
Ug. பாற்க 
்‌ 13 இவை இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ எழுத்த [u*] 


യമം. ஓ 


Three inscriptions from Vadivisvaram. 


At Vadivisvaram, which is a suburb of Kottàr in South Trayancore, there 
is a temple of Siva who goas by the name of Vadivi$varam-udaiya-Nayinàr and 
whose consort also bears tbe appropriate name of Alagiyamangai-Nachchiyar. 
There are three inscriptions engraved on a wall of the mandapa inside the temple. 
Two of these are dated in Kollam 6[6]4 and Kollam 712 respectively, while the 
third record registers two items of donations made to the temple on two different 
occasions in Kollam 785 and 786. 

Of these the first dated in Kollam 6[6]4 mentions only that, while the Tra- 
vancore king was staying in the house of Tiruvehkatamudaiyàn of the 23rd pa- 
mnat at Kallidaikurichehi on the bank of the river Tamraparni, he was pleased to 
make a gift of 2 mà of first class land as devadána for the expenses of conducting 
daily worship in the temple of god Vadivi Svarum-udaiya- Nayinar and the goddess 
Alayiyamangai-Nachchiyar at Kottir alias Mummudisolanallar in Nànjinadu. 
The record does not furnish any other details to identify this Travancore king. 
The Travancore records hitherto examined piye the names of 

Vira Ravi-Ravivarman Kollam 640 and 

Vira Rama-k àmavarman 5% 646-59; 
while the Tirukkurungndi bell inscription dated in the year, Kollam 644, belongs 
toan Adityavarman. As at the time of making this gift, its royal donor was 
encamped at Kallidaikkugichchi in his Tinnevelly dominions, it is possible to identi- 
fy him with king Adityavarman of the Tirukkuruhgudi inscription and with the 
king of the same name figuring in a Suchindram record of Kollam 659. 


° THREE INSCRIPTIONS FROM VADIVISVARAM. 133. 


Kollam 712, and registers the gift to the temple of land capable of yielding 
over 39 சார of paddy per year. The king is said to have been staying at Panak- 
kudi in Muratt&-nàdu at the time of the record. 4. é., on the 30th Chittirai of the 


From both these records it is evident that a portion of the Tinnevelly Dis- 
trict had belonged to the Travancore kings in the second half of the 7th and the 
first decade of the 8th century of the Malabar Era. 


No. 96—On the wall of the mandapa. 
Text.’ 
1 wemean алал ஸ்ரீ LPR அருளி[ச்‌ஃ] செயல்‌ [u* | கொல்லம்‌ вт [а ]- 
Wrap? மார௨ளி மாதம்‌ Ba. அபரபக்கத்து அவாதெ௫யும்‌ சேவ்‌. 
2 வாயரட்சையும்‌ பெற்ற செட்டை காள்‌ சாஞ்சிகொட்டு கொட்டாழமுன மும்‌- 
முடி சொழபுரத்து ஈயினார்‌ வடிவினீச்சம்‌ 
8 உடைய nuleni நாச்சியார்‌ அழ டியமன்கை காச்சியாற்கு 8,5 Әшез பூசை 
ஈடத்திக்கொண்டு பொதும்படி கற்பி B ALD- 
4 (5 6р E பசானமாதலுக்கு செவதானமாக விட்டுகொடுத்த ௨ б\у. 
காட்டு தொவாளை அமுயெசொழால்லூர்பற்றில்‌ பெரியகுழ- 


5 த்தின்‌ கிழ்குமம்ப்ற்‌ மடைப்‌ பொக்கு ௬ கண்ணாற தடிக...... ஓ 
2 மெற்கு தடி... ., . டல்‌ மெத்சடைய ന; | 

6 9 രക്മത്ക്ള .... கன்‌ கண்ணா 85 89-... ...க்கு தெற்கு 

தடி E... ஆக நிலம்‌ இரண்ம்மா முதல்த்கரமும்‌ 

7 தெவதானமாக கையாண்ட நாம்‌ கொள்ளும்‌ கொழுறை எற்பெய்ப்பட்ட- 


அம்‌ கொண்டு Qur ging Che ഞ്ജ ஸிஉமாஉ PIE 
பொருந்தக்கரை கல்லீடைக்குறிசடு ൭൪൫ b பண்ணை இருவெங்கட ap- 
டையான்‌ வீட்டில்‌ காம வீடாயிருக்க கற்பித்‌... е 
9 தொம்‌[[*] தாங்களும்‌ இத்தசவு பிடிபாடாக சந்திராதித்தவற்‌ செல்வு 
தாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிச்சையாண்‌- 
10 ൭ கொள்ளும்படியும்‌ இப்படிக்கு கணக்‌ க சுக்கான்‌ 349 әј எழுத்து 
[u*] கொம்பாடி [பாட்டி ல்‌] கூ மாகாணியும்‌,3 
Abstract of Contents. 
On the 5th day of the month of Margaliin the Kollam year 6[6]4, which 
was a Tuesday with dvidasi of the first fortnight and Kéttai-nakshtra, the king, 


со 


- who was staying in the house of Tiruvéikatam-udaiyan, the 23rd pannai at Kalli- 


* 


daikurichchi, was pleased to grant, as dévadána, 2 та of first class land from the 
ptsdnam season of that year for the expenses of providing daily worship to the 
god Vadivisvaram-udaiya-Nayinar and goddess Ajagiyamuhgai-Nachchiyar. 


* 
1 Registered as No. 34 of the Trav. Epig- Colln. for 1087 м. R. 

2 The details correspond to A. р.. 1488, December, Tuesday; but tithi was ba. 14 not ba. 19. 
3 This portion may or may not form part of this record. 
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No. 97—On the same wall. 
Text.’ 
1 அருளிச்செயல்‌ [1*] கொல்ல எரா GR) சித்திரை மாதும்‌ т.а. ௮ம- 
ரபக்கத்து அதிகையும்‌ வீயாழஉட சையும்‌ பெற்ற yp 
9 АР തണ செகதுங்கனாட்‌ m கரநாராயண வென்று மணகொண்ட பூத-. 
லவிர Өлу இரவிவன்மராய காம்‌ i 
3 љт вт 9 கொட்டாற்றில்‌ னோர்‌ வடிவீனிக ருடைய ௩யினாற்கு கடி 
ஆண்டு பசசனமுதலுக்கு ஷூ கக்கு கெ ௩0௧ атш c 
4 க்கு விட்டு குடுத்த உ тї தன புள்ளியில்‌ கொட்ட வள்ளையறை 
உ கண்ணா று தடி க... BEI сл CR) LM. தடி GR . : 
Bo use s எழுவர்‌ ര... ஆக தடி 99......,.... . 
6 പം மூங்லெறை.௨ ௨ ட தசெர்க்சட்டளை தடி se we. vee 
7 2... தொப்படி உள்ள . மல்லாசமுவா ക്‌ வினி3யொகமும்‌ கொட்டாது 
பழை செவதானம்‌ புளியறை ൩ 
8-14 numerical symbols . உள்ளக கையும்‌ 
15 ெர்ப்பற்றில்‌ நாயன்‌ மசரைவகை தனது , , numerical symbols . . . 
16 ues 9 ஆக இவவரைப்‌ டி. உள்ள 3மல்வாபம்‌ உவாதி வீனியெரகம்‌ 
ANE UD கையாண்டு காம கெ.ள்ளும்‌ கொழு- 
17 றைபாடு ә. дену பட்டனும்‌ பொள்னாம்படி லே ஹம்‌ Crp. மீ கவ 
மூறத்தானாட்டு பணுடியில்‌ புடியயிட த்து நாம்‌ விடா- 
18 மீருக்‌* அற்பித்தமைககு SNE oD இத்சசவு ப்டிபாடாக அசந்திரதார- 
வற்‌ செல்வதாக 52036 Qu roca OG gb 
19 வெட்டிக்‌ கையாண்டு பொன்னா படியும்‌ இப்படிக்கு கணக்கு Qara தன்‌ 


அய்யப்பன்‌ எழுத்து [॥*| 
‘Abstract of Contents. 


e 


On the 30th day of Chittirai in tne Kollam year 712, which was a Thurs- 
day with dvitly& of the dark fortnight ad Anusha-nakshatra, балКагалагауапа 
Venrumankonda Bhütalavira 6ri-Ravivarman of Jayatuhga-nàdu gave some lands 
which could yield 89 оа of paddy ior the god V adivini$varam-udaiya- Nayipàr 
of Kottaru in Nanji-nadu. The mft vas made when the king was staying in the 
new palace at Panakkudi in Muyatta-nadu, on the 30th day of the above mention- 


ed month. 


5, 


இ O bo oa 


> 


e 


¥ 


No. 98—On the same wall. 
Text. 


சொட்டரறு கணக்சன்‌ அடைப்பு தடி ௩௨ பசீ жа தெவதாறம்‌ те а. 
மெல்வாரம உ 0൬ കണ 

கொட்டாறட தன உரக | D- 

ர்‌ உபசு ஸடேரள கூ MW கு அஞ்சாலிக்கும்‌ 

பெல்வாசத்துக்கும்‌ அடைமகுறை a 

numerical symbols. EW கக்கு கூ கேல்‌ i 


1 Registred as No. 35 of the Trav. Epic. Colin. for 1087 м. x. 
+ 
Registered.as No, 36 of tho Trav, Epig. Colin. for 1087 м, 8.2 
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7 வடசெரி ஊட்டுக்கடமை Oa & 830 
8 Qe. = & s m HG (50) அனிமீ Osa 
9 கொதச்சப்‌ பிள்ளை HOI மாசன- | 

10 ser பிறதொழபூசைக்காக உல. 

11 әш Am en nS pur sm toT 5 த- 

12 க்த ஒலை ஒன்னு [i] 

18 aa yim CR தை J” Oe. பண்டா. 

14 മഥ பனையறை தெனிச்‌சுரன கொ- 

15 ட்டாறு இடையன்‌ குமிப்பு£வுக்கு வட- 
16 க்கு தொட்டத்தக்கு உலக்தய தானப்‌ பிற- 

17 மாணமாகத்‌ аба ஓலை ஒன்‌ அ [॥*] , 


Abstract of Contents. 


The document which the residents of Kodachchappi!lai-agaram gave on the 
llth of Ani in the Kollam year 785, and the document relating to the garden 
which Téniévaran of Panaiyarai gave on the 10th day of Tai in the Kollam year 
786. 


Two inscriptions from Kochchepidaram. 


The subjoined two inscriptions come from Kochchépidaram, a suburb of 
Nagercoil. ‘The earlier of them which is dated is Kollam 669 is found engraved 
on a rough stone pillar kept within the circumambulatory passage round the 
central shrine in the Vishnu temple of that village. It simply registers the gift of 
gold made by four individuals, and out of the interest accruing from these amounts, 
it was stipulated that five brahmans should be fed daily in the temple. 


- The only point of interest is that out of the four institutors of this fezding- 
charity, one named Gahgadhara-Brahmachari was apparently a northerner who 
came from the Aryadésa. [t may be remembered that an epigraph at Vada&eri! 
of Kollam 661 had mentioned a native of Antarvedirajya who had made some 
gifts to the Krishnasvamin temple at that village. In a few other records? at Tiru- 
vorriyür (Chingleput District) and Tiruvadi (Š. Arcot District ), residents of Ка- 
shmir had figured as donors to the respective temples: From all these instances, 
it appears likely that these individuals were pilgrims who had travelled over the 
fulllength ofthe Indian Peninsula visiting the sacred places of pilgrimage, and. 

. that some temples on the way were the recipients of their benefactions. 


From this record of Kollam 669, it is also learnt that the village was called 
Kulasékhara-chaturvédimangalam and that the deity was called Polindu-ninyaru- 
liya-Emberuman or ‘the god who was pleased to stand ina beautiful attitude’ ; 
and from his star of nativity which has been specified as Rohini, we are enabled 
to identify him with the Krishna aspect of Vishnu. The copper-plate grant, which 
is dated more than a century later, mentions that an individual named Sankarap- 
Kodai of Panaiyayai in Malai-mandalam, appearently an official belonging to the 
royal establishment, made a gift of land and money for the conduct of worship to 


1 Trav. Arehl, Series Vol. V, р. 125. 
2 Mad. Epig. Rept. for 1922} р. 108 
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the god Polmdau-ninraruliya-Emberumšm and the goddess Nachchivar, which he 
had set up in the temple erected by him in a brahman village (agaram) founded: 
by himself with the name of Kodaichchum agaram alias Udaiyamarttnda-chatur- 
védimangalam. As the same god has been referred to as existing already a cen- 
tury earlier in the first record, the building activities and consecration claimed by 
Kodaichchan may ba in respect of some thorough renovation af ihe temple and the 
resetting or the substitution of new images in place of mutilated old ones. 


The founder of a small brahman colony at the former site of Kula&ekhara- 
chaturvédimangalam thought it necessary to change it into K Odaichchan-agaram, 
"which is the name that it even now bears, though in the corrupted sobriquet of 


Kodaichcha-pillaiyar-agaram or Kochchappidaram, for short. 


The kin 


o 


g who was reigning at the time of the copper-plate record in 


Kollam 776 and Kollam 778 was Ravivarman alias Kulasékharaperumal; who was 
We know this king from his interesting re- 


born in the Tirukkéttai-nakshatra. 
cords at Keralapuram, Tiruvattagu 


Kollam 772 to Kollam 782. 


and Trivandrum, which range in date from 


No. 99--0 a pillar within the temple: Kollam 669. 


Text. 
First face. 
1 ஷஹி ஸ்ரீ [1*] கொல்லம்‌ 15 கற்பித்சவர்சளு- 
2 [ടിം அவணி 16 ச்சூ பொவழி ஆரி- 
3 c eU Фф 1490-89 df. 17 ധാ ക OVW 
4 Яш елед இல்‌- 18 வஹி திருப்ப- 
5 களகிழமையும்‌ Q- 19 டியில்‌ minar pg- 
6 பற்ற அகிழத்து கா- 20 ம இரண்கெகு e- 
7 ள்‌ காஞ்சிராட்டு வர. 21 இகம்‌ செதுகுடுத- 
8 മെലെ ஸ்ரீகுலடெ 22 во ഘ്ന ம்‌ தெர. 
9 ORT ia 80060-49 ip 98 ண்டமண்டலத்‌.து 
19. mang g ஈயினா- 94 Qn D gay ഒ 
11 ғ பொலிந்து A- 25 சனகபபெருமாள்‌ 
12 ஸன்றருளியபிசா- 26 முற mun ті 
13 ат ஸ்ரீபண்டார- 27 ஒன்றுக்கு ae 
14 தீதில்‌ நமஸாரம்‌. 
Second Jace. 
28 செது குடுத்த 85 ல்‌ உதகம்‌ செ. 
29 о "mi சொழ- 86 жвб o- 
30 மண்டலத்து 37 ௪ b இவ்வக- 
31 செரக்கியார்‌ 88 rag oanig- 
33..... இரு ஈம 39 ஸு f RJR- 
38 rr ஒன்று- 40 டின்‌ சுற்பி- 
94 க்குத்‌ இருப்படியீ- 41 த்த ஈம. 


1 Registered as No. 110 of the Trav. Epig. Colla. for 1099 м. ж 
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49 ரம்‌ ஒன்‌.று &- 49 இப்பணங்க- 
48 ക്ര கமினார்‌ இரு- 50 ளில்‌ ga. 
44 ப்படியில்‌ ൭... 51 காண்டு ma 
45 2௧ம்‌ செய்து- 52 யினார்சகு 
46 குடுத்த சிர 58 நிவெறற்ம்‌ 
47 மாக நமக்கா- 54  கறியமுது 
48 சம்‌ அஞ்சும்‌ 95 ம்‌ மொரும்‌ 
Third face. 
56 உப்பு ane (8) Gs @- 64 ராமல்‌ இவ்வூர- 
97 காயும்‌ கூட்டி னாமி-. 65 கரத்து Piispa- 
58 ஞர்‌ Quar alis co 66 மல்‌ பாசு BL Sg- 
59 55 gw BAG ரதா- 67 BS கொண்டு 
60 ம்‌ அஞ்சு Quran. 68 பொருமைழ в- 
61 ணர்‌ 873 $ அப்‌- 69 பிரம்‌ Sp- 
62 பொரும்படி கற்பி. 70 பித்த FIRM [n*] 
65 த்து இது முட்வே- - 
Translation. 


Hail! Prosperity! 

On the 20th day of the month of Avani in the Kollam year [6]69, which 
was a Monday with saptami-(#itht) of the first fortnight, and Anusha(-nakshatra), 
the following is the list of individuals who had arranged with the treasury ($ri- 
bhandáram) of (the temple of) god {Nayindr) Polindu-ningaruliya-Piran at Kula- 
sékhara-chatuyvédimangalam, a brahmadeya in Nanji-nadu for namaskaram (feed- 
ing charity). 

The gift which Gangadhara-Brahmacharin of the Áryadesa had made to- 
gether with a libation of water on the sacred steps for 2 namasküram (feeding 
two brahmans) is 800 panam; 

the amcunt which Sankarapperumal, a brahman of Tondai-mandalam 
had given with libation of water for one namasküram on his account is 400 
panam; i 

the amount which Sokkiyar ... of Sola-mandalam had given with libation 
of water on the sacred step for one namaskdram is 400 panam: 

the amount which Kottisu Krishna-Bhattan had endowed with a libation 
of water on the sacred steps for one namaskdram is 400 panam; 

in all, for the five namaskdram, sacred offerings together with vegetable, 
butter milk, salt, pepper, cocoanut, shall be provided to the god for the interest 
(accruing) from these amounts, and five brahmans shall be fed with this in the 
temple, as long as the moon and stars endure. 


The bhattas of this brahman village (agaram) shall so supervise this 
(charity), that there may not arise any hindrance to it. This is (the writing of) 
Krishna-Bhattan, who provided for a feeding charity. 


+ —— 
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29 


30 


No. 100—Copper-plate dated Kollam 778. 


Text.' 
First side, 

Fars sw '%௫௭௨௰௪ ன்மென்‌ செல்லாநின்ற கொல்லம்‌ எ௱எ௰ A ёт) 
MAMET OE ஒம்‌ காத்திகை மீ” wha. எளுதின தன்மசாதன . 
பட்டையமாவது [1*] முன்னாள்‌ எசே (ӘЛ) வைகாசிமீ' ௭௨ இிங்களா- 

க்ஷய ஷ்‌ சித்‌ இசையும்‌ பூறுவபக்‌ஷெத்து தையொகெ௫யும்‌ பெற்ற 
இன்‌. 
னாளால்‌ நயினார்‌ இரவிவர்மராய குலசெகரப்பெருமாள்‌ Amh mam oF us 
இடத்தின்‌ பண்டாரத்தில்க்கு கரரியஞ்செய்வார்களில்‌ மலைமண்டல- 
Sa பனை யறை- 
தெசத்துப்‌ பண்டாரம்‌ பனையறை சங்கரன்‌ Qarasu புண்ணீயமாக 
൭൦൫൭൪൭൦൧൪൭ கொட்டாறான மும்முடிசொழபுரத்துக்‌ கொதைச்சன்‌ 
அகரமான உதையமார்த்தாண்ட சஅர்வெதிமங்கலம்‌ என்று அக்கிராம 
அகரமும்‌ வைய்ப்பிக்து கொலிலும்‌ Oat. of sgh பெருமாள்‌ 
பொலிக்துசின்றருளிய பெருமாளையும்‌ காச்சியாருடன்‌ பிறதிட்டை செ- 
DU TL TT வசைக்குப பூசைக்கும்‌ வெஞ்சனவகைக்கும்‌ உள்ப்பட 


உதகபூஅவ தன்மசாதனப்‌ பிமமாணமாக எழுதிக்கொடுத்த பரிசாவ s 


[*].பெருமான்‌ பொலிச்‌ 35 eir OH ofl ws எம்பெருமானுக்கும்‌ சாச்9- 
யாருக்கும்‌ ൭... 

ட உஷாபூசைக்கு ௨௨ உச்சைபூசைக்கு YER ௬௨ அதிதாளபூசைக்கு 
அரிச ௪௨ அக நாள்‌ கக்கு அரிசி 0௨௨ ஆக மாதம்‌ கக்க அரிசி 
உகென்படி கெ. ൭. ВӘ ௩௨ பெருமாள்‌ திருகக்ஷெத்இரம்‌ இரு- 

வொணம்‌ நாள்‌ கக்கு அரிச உல ஈயினார்‌ இரவிவர்மசாய குலசெகரப்‌ 
பெருமாள்‌ Basser திருக்கெட்டை காள்‌ в க்கு KPA. ௨௨ தன்மப- 

| Sat சங்கரன்‌ கொதை பிறந்த திருவாதிரை கா. 

ள்‌ கக்கு அரிச ௨௨ அமவாடு நாள்‌ கக்கு அரிச ௨௨ ஆக விசெஷ பூசை 
காள்‌ சீக்கு அரிசி ப அக மாதம்‌ கக்கு கெ உ re உரி அக றி 
சக்கு ഥ്‌ டேக்கு உக ன்படி அரி Qs. உசேவ பலம்‌ அதிக 
тте இக்கு etc. ` 


[The second and third sides contain similar details of expenditure 


for several festivals etc. and the amounts derivable from a num- 
ber of small bits of land belonging to the temple}. 
ஆகப்பிரையிடம்‌ பத்தினால்‌ பாட்டக்காணம்‌ ரு enre OR b கொட்டரஃ 


PAY புதுக்குழம்‌ கரைக்‌ கடமையில்‌ ௪ 5൪൫ ൧ ஆக от உ௱௬ h 


இவ்வலகப்படியும்‌ கொ. 

ட்டாற்மில்‌ ரெல்வகை கண்ட கெ mei பணவகை கண்ட o m- 
சு ம்‌ இவ்வசைபடியெ உள்ள நிலங்களும்‌ Naw иба. ங்களும்‌ உதக- 
றவ தன்மதா- 


னப்‌ பிறமாணமாசப்‌ பெருமாள்‌ பொலிந்து நின்றருளிய ஏம்பெருமர- ` 
ர்க்கும்‌ சாச்மோருக்கும்‌ зт பூவொடுல்‌ கூடவா த்துக்கொஃ" 


Ө 50,8 т பண்டாரம்‌ 


1 Registered ав No. 4 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 m. £ —Tamil. 
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81 பனையறைச்‌ சன்கரன்‌ கொதையென்‌ Dz] இம்மாற்க்கமெ Qis நிலக்க. 
ளுக்கும்‌ பிரையிடங்களுக்கும்‌ நயினார்‌ Guri துநின்றருளிய எம்பெ 
மானார்‌ ௮ணுபவித்‌ து- 

32 š கொள்ளுவாராகவுல்‌ இவ்வட்ட_தஇல்‌ இந்த நிலங்களுக்கும்‌ பிரைமிட- 
ங்களுக்கும்‌ உண்டான சுவாந்திரியங்க ளெல்லாம்‌ பெருமான்‌ சீபண்‌- 
டசரத்தல்‌ ஙின்‌- 

98 ph குறிகளும்‌ எழுதிப்‌ பணங்களும்‌ வெண்டிப்‌ பூசையும்‌ ஈடத்திக்‌ 

கரணடு ஆசர்திரதசமவல்ச்‌ சக்ததிப்பிகெொமெ ஈடத்திக்கொள்‌- 
ரூவாராக- 

34 வும்‌ கல்ப்பீத்து பெருமாள்‌ பொலிக்‌ அநின்‌ தருளிய எம்பெருமானுக்கு 
இவ்வகைப்படியெ உள்ள நிலல்களும்‌ பிரையிடம்களும்‌ சசை கடலை. 
யும்‌ உள்பட 

35 ஆசெர்திரதாரவல்‌ சந்த இிப்பிறவெசமெ 2 தகபூறுவ தன்ம சாதனப்‌ பி- 
மமாணம்‌ எழுதிக்‌ கொடுத்த பண்டாரம்‌ பனையறை சங்கரன்‌ Asr- 
தையென்‌- А 

36 ஈயினார்‌ Qura Бөл mq жа) எம்பெருமானாற்கும்‌ மரச்சியாருக்கும்‌ 
[u*] இப்படிக்‌ = பண்டாரம்‌ பனையறைச்‌ சலகரன்‌ கொதை (Ж) இப்ப- 
டி இவ்வகை இந்த- 

37 ക്‌ தன்மசாதனப்‌ பிறமாணம்‌ எழுதின கணக்குப்‌ பெருமாள்‌ ஐயிலெ நும்‌ 
பெருமாள்‌ எழுத்து [u*] 


Abstract of Contents. 


This ecpper-plate document was written on the 13th day of the mouth of 
Karttigai in the Kollam year 778, when Saka year 1524 had expired. 

On thee7th day of Vaikasi in Kollam 76 (776), which wasa Munday with 
Chitra-nakshatra and trayddasi (13th ശശ) of the first fortnight, Satkaran-Kodai 
of Papaiyarai in Malai-mandalam, an official of the royal treasury of Ravivarman 
alias Kulasekharap-perumal, founded an agaram (brahman village) called Ko- 
daichchan-agaram alias Udaiyamarttanda-chaturvédimangalam near Tirukkottàyu 
alias Mummudisolapuram in Nanji-nadu, erected the temple, consecrated the god . 
Polindu-ninyaruliya-Peruma] and the goddess Nachchiyar, and presented some 
lands and the income from some other lands and sites, for the provision of offer- 
ings to the god and goddess at certain specified scales. Provision was also made 
for some special offerings being presented to the god every month on four special 
days:— I 

(i) the day of Tiruvoqam, on which the god (Krishm) was born, 
(ii) the day of Tirukkéttai, on which king (Nayinár) Ravivarman alias 
Kulasékharap-perumal was born, E 
(iii) the day of Tiruvatirai, on which the donor Sankarag-Kódai was 
born, and 
(iv) the day of the new-moon. 

The annual income from the lands and sites endowed for these arrange- 

ments, amounted to 


120 4044൪ of paddy from Tirukkottarn, and 
1 The English equivalent is д. p. 1601, May 4, Monday; *86; 441. 
i K Vol. VI.2. 
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268 panam from the’ pdttakkdnam (owner's share of the produce) in 
money and from certain taxes. ; 

These items were to be utilised for the above-mentioned charity, as long as 
the moon and stars endure. The lease-, páffam-, and other deeds, relating to these 
lands were to be drafted by the bhandáram (temple office) itself. 

Thus did Pandaram Panaiyaxai Sankaran-Kodai write out a deed of gift, 

Perumà]- Mayilérumperumal, the accountant, wrote this deed, in this 
manner. " 


. No. 101— Vettikkavila inscriptions’. 


The subjoined records come from the Siva temple at Vettikkavila in the 
Kottarakkara taluk of the Quilon Division. There is also а Krishna temple close 
to this principal Siva temple of the place. Nos. 8 and 6 are in Vatteluttu, while 
the other two are in Malayalam. | 

(No, 3 of 1098). 
பிரிலமனை தெவமரராயணனம்‌ மரிகம- 
ங்கலத்து ஈரராயணன்‌ பெசவெனும்‌ ஸ்ரீ- 
பெலிக்கல்‌ பணி செய்வீ[த்‌] 2. Я 

Dévanarayanan of Pirilmanai and Nàràyanan-Ke$avan of Marika-mariga- 

lam erected this да бай. : 


Ww tO 


(No. 4 of 1098). 
ദെവസ്വം വക നടവരവു മുതല്‍ കൊണ്ടു 
വഴമയല്‍ ഒള്ള വ വറകാം എടുപ്പിച്ചു 
പൊരാത്ത പറ മുതലായവ വാപ്പിച്ചു I ys 
കൊല്ലം LWN മാണ്ടു ഇടവമാസം 000௨ W: -ധ്വജപ്രതിഷ്ഠ കഴിപ്പിച്ചു Жы 


He DU Oh ка 


From the gate (wndiyal) collection of the temple (dévasvam), the oid cy. 
linders were removed, the required (new) ones etc. were cast, and on: the 13th day 
of the month of Idavam in the Kollam year 1023, the installation of the. flae-; 
staff (dhvaja-pratishtha) was performed. ror 


(No. 5 of 1098). f eh 
1 оеп. DANE വെട്ടിക്കാട്ടു NS 
2 മാത്താണ്ടന്‍ ചങ്കരെന്നു ചെത വഴ്ുപാട്ട 


This is the service (тарафи) which was instituted in the year 1025 for 
Marttandan-Sankaran of Vet'ikadu. : 


1 Tho Sasta temple at Mélila, a village close by, contains ito pillar lables:— (Nos. 14 and 15 of 
1098). i 

(а) അടുക്കത്ത നാരായെണെന്‍ തൂണു പടിക്കല്ല ആയത (Malayalam). Ë 

(b) ௮9௪௯09 കുഞ്ഞുകണ്ടെച്ചനായര്‍ പണിച്ച തുണ ഈ (Vatteluttu). Mes 


$% 


141 


(No. 6 of 1098). 
On the balikkal of the Krishna shrine. 
1 കൊല്ലം வுடடம CAME മകെരമാതം waya- 
TOUMAN കണ്ടെ വാഴചക്കരൈ .. കണ. 
ക്ക വെലിക്കല്ലു പണി ചെയ്യിച്ചു 


In Kollam 824, ou the 18th day of the month of Makara, Kandan of 
Avanapparambil, the accountant of Valakkarai, sot up this да ай. 


í 


A few early Chola records from South Travancare. 


The following records belonging to the time of the Chéla king Кајакеѕагі- 
varman Кајатаја I (a. D. 985-1013) are found engraved in the Kanyabhagavatt 
temple at Cape Comorin, and on a stone set up in the compound of the temple of 
goddess Kommandai-amman at Vadasari. Although they do not contain any new 
information, they are however published here in their mutilated state, in the 
thought that they may be found useful on account of the regnal years they con- 
tain. The prominent part which this Chola king had played in South Indian his- 
tory has been pointed out elsewhere. The subjoined records are dated in the 16th, 
. 18th and 20th years of his reign. 

Two incomplete epigrapbs of the Pandya king Sadaiya-Maran and Maran- 
Sadaiyan are also found in the same temple and they are also published below. 
Another fragment on the west wall contains the boundaries of some land which 
had been apparently granted to the temple. 


---- No. 29 of 1085— алай ஸ்ரீ சொச்சடையமாறக்கு யாண்டு இரண்டு இ[ scr ] எதிர்‌ ЛОР 
இவாண்டு [புற]கசாகாட்டு ச[ள்னி]யாப[டா ]ரி[க்கு] ப்‌ களக்காட்டு புல்ல காராயணன்‌ 
வ[ச்ச] இருசொ ந்தா[வீள]க்கு ஒன்றுக்கு வைச்ச . , , . கண்டு, 


No. 92 of 1085--கொமாறஞ்சடையர்‌/கு இயாண்டு ௨ இதன்‌ எதிர்‌ [௮ இவ்‌]வாண்டு ... .. Оғ- 
வ்வல்‌ இ[ரூ]சன்ற வெள்ளாளன்‌ முருகன்‌ ௭௮... Ld .,, தை yrs Hew வை[ ക്‌). 
சான்‌ ஆடு இருபத்தைஞ்‌சக்கு விளக்கு ஒன்று ..... உழக்கொல்‌ [கெ கா]ழி..... , 

No. 21 of 1085 · Mentions the boundaries of some lands. 

l பரஉபகாரிகல்லூர்‌ வயலுக்கு மெக்கு பரஉபகாரிறல்‌ prt தொவாளை தென்னெல்லை கரும்பாடான 

தீயா .. களகல்லூர்‌ மெல்கடைக்கொம்பு இதம்‌ வயலுக்கு நிரொ...- 

2 dragi நிர்‌ கொள்வாக்கு Oak வயலுக்கு தெனமெக்கு இதக்‌ தெச்மெலெல்லை MWA eur 

குளத்து நிர்‌ கொள்வாக்கு வடக்கு மெலெல்லை எண்ணைகுழிக்கும்‌ இடைப்பிணரிக்கும்‌ 

3 கருக்க GysH ரிர்கொழ்வாக்கும்‌ இசர்வடலெல்லை இடையனெரி Ñi கொழ்வாக்கு ழக்கு A- 

58 வட எல்லை பிணரிக்குழத்திக்‌ ൨൭൦൭൭... 

4 ங்கை எமக்கும்‌ பிடியால்‌ பிடி சூழப்பட்ட IG... 

No. 30 of 1085— А 

1 டக்கொம்புக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இதச்‌ இழக்கு நிலப்பாறைக்குச்‌ தெற்க்கும்‌ ап Өр எல்லை பர உப. 

காரிஈல்லூர்‌ வடகடை கொம்புக்கு O 6526 உமைஈ- 

2 ருரொமத்தார்‌ வசம்‌ இரகரிக்க mate m. 

No. 35 of 1086 — த்தாகாட்டுக குமரிக்கன்னியா பகவதியார்‌ | சாவாமுவாப்பெராடு இருபத்கைஞ்சு இ- 

வ்வாடு இருபத்தைஞ்சுக்கு, 
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No. 102— Cape Comorin record of Rajaraja: 16th year. 
Text.’ 

1 ஷஹி ஸ்ரீ இருமஃள்‌[பொல]ப்‌ பெருகிலச்செல்வி[யும்‌] [தன ]க்கெய்‌ ௨- 
ரிமை பூண்டமை மன [கொள்‌ காணணார்‌]- 

2 சாலை சுலமஅத்தருளி வெககைகாடும்‌ சசபாடியும்‌ அள ம்ப[பா *]டியும்‌ 
தடிய[பா]டியும்‌ குடமலை காடே 

3 = சொல்லமும்‌ கலிங்கம்‌ எண்டிசைய்‌ புகழ்சா ஈழமண்டலமும்‌ இண்டி- 
றல்‌ வென்றி தண்டால்‌ கொ- 

4 ண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழியுள்‌ எஃ்லா[யா*]ண்டம்‌ தொழுதகை കി- 
ள[ல்‌*]கும்‌ யரண்டை செழியரை செசுகொ- 


5 e ஸ்ரீ இராச இராசபன்மரான ஸ்ரீ இராச இசாசதெவர்க்கு யாண்டு 
(91% ஆவத: இராச இராச வளநாட்டு புறத்தாயகாட்டு 

УИ . முடய குடிதானம்‌ செட்தியான . . . zr [a] செட்டியான 
இசாசமாத்தாண்டறும்‌ இராவும்‌ பகலும்‌ 

7 . . . க்குகெய்‌ சந்தீராஇக்சவலம்‌ எரிவதாக வைச்ச திருகன்‌ தரவிளக்கு 


ஒன்றுக்கும்‌ வைச்ச சரவாமுவரப்பெராடு 
8 ௫௦ ஆட்டா லடடுவதாக இக்கரசு கொண்டொக்‌ [॥*] அறமற[வற்க]. 
Abstract of Contents. 

In the 16th year of Rajakésarivarman alias Rajarajadeva, Rajamirt- 
tandan and another made a gift of some money, with which fifty sheep had to be 
bought for the supply of ghee for burning a perpetual lamp in the temple of 
Kanya-Bhagavati. 

Кајагаја'ѕ conquests of Vengai-nadu, Gangaipadi, Nulambapadi, Tadigai- 
padi, Kudamalai-nadu, Ko'lam, Kalihgam, апа llamandalam are mentioned in ad- 
dition to the victory over the (Chara) ships at Kanda]ür&alai. 


1 Registered as No. 4 of the Trav Epig. Colln. for 1095 v. 5. . 
A. No, 38 of 1085 is a Vattiluttu fragusent dated in tho 11th year of Кајагаја, 
an ed uj | காந்தஞர்ச்சாலை கலமறுத்த TU mag[U ஈஜகெசரிபன்மற்கு [௦௨]மாண்டு புறத்தா- 
ய காட்டுக்‌ குமரியான ....... பயாரியாற்கு ...... வில ........ ` 
В. No. 27 of 1085 is another Vattelutiu fragment in the Gubandthasvamin temple at Cape Comorin, 
dated in the 132 year of the same king. 
on af nf | காக்தளூர்ச்சாலைக்‌ கலமறுத்த கொ இராஈகெசரிபன்மரான ராசராசதெவம்கு. 
யாண்டு பதின்மூன்றாவ அ இவ்வாண்டு. .... 
C. No. 39 of 1085 is a third Vatteluttu fragment belonging to the reign of the same king. The 
date purtion in illegible. 
No. 34 of 1085 mentions only Rajaraja: 
SS Trg ாஜ | கஅதாபடாரியாக்‌ | ware Gc 
No. 36 of 1085 contains th: fullowii g: 
காட்டுக்கிழ்க்கூற்றச்‌ அப்பூ o ., ஊருடையால்‌ , , . | யன்‌ இழார்கட்ட்டு வெளாளுயின .... மாஃ 
шт...) ச்கன்னியா படாரிச்கு mace கொக்தாவிளக்கு | 


- VADASERI RECORD OF RAJARAJA, 
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mm 
DOC NIN Cus со மக нч 


No. 103—Vadasseri record of Rajaraja: 16th year. 


Text.’ 
First side, 
வற்க்கு யாண்டு ம௮- 11. 
ஆவஅ இவ்வாண்டு 12 
DU TERU ரஜவளகாட்‌- 18 
டு காஞ்செ.ட்டு இரு-. 14 
க்‌ கொட்டாற்று வடசெ- 15 


ரி பிடாரியார்‌ கெரம்ம- 16 
ண்டை நங்கைக்கு 17 
திருவமிர்‌ க்குச்‌ செ- 18 
லவு வெண்டி, கொ- 19 


ண்டு தென்கசை ஆர்‌[கா]- 20 
Second side. 

டு அட்‌- 82 

டிக்குடுத்‌[ ௧ பூ]- 33 


மியரவது வடசெ- 
ரி உள்‌ மதிள்‌ டென்‌- 


கடுத்த ௮ரைய- 36 
ர்குளம்‌ [1*] இதுக்கு ` 87 
கிழெல்லை செ- 38 
aS раї 5 ൦ 39 
டவீலும்‌ இது 40 
செற ௨ ॥ திடல்‌- 41 


நங்கை ӨШ Ф- 


பள்ளமும்‌ இவ்விை 
சந்த பெருகான்‌- 2258 
கெல்லை ஈடுவில்க்‌ A- 

б அரையர்குளம்‌ புற்‌- 
அம்‌ தெற்றையும்‌ செ 
மகெசக்கின மரமும்‌ 

BO ens ат Ram оір உ. 
டும்‌ பொடி யாமை g- 59 


மாஜிவின்றியெ இ- 

l Fourth side. 
8... த்கு[கொ]ள்வத- . 65 
ரச ലെ ൧൫൧ சேய்‌- 66 
அ கிரசர்து இரு வமிது Ы 67 
சர்திராதித்தவலய்‌ செஃ - 08 


டுக்கூற்றச்து 8,൧൧൧ [சூ]- 
ருடையான்‌ கொன்‌ கொற்‌- 
னான நெரியமுவெள. 
வெளார்‌ கைய்யில்‌ 2- 
ருக்கொட்டாற் னு? ஊரோரம்‌ 
எம்மிலிசைந்த விலைப்பெ. ' 
பாருளெல்லாம்‌ கைய்யி- 

லெ ௮றக்கொண்டு இதுவெ 
விலையாவணப்பொருள்‌.ச்‌ 


சிலவொலை செய்து னீசொ- 


கலும்‌ இதன்‌ தெ- 
ன்னெல்லை மிற்‌- 
p மகள்‌ னாஞ்‌- 
சிமுலையும்‌ மெல்‌- 
லெல்லை உண்ம- 
Ba கிட ங்கும்‌ 
பிடாரி கொயிலு- 
ம்‌ eu arco» 
குதிரை பாறையுஃ 
ம்‌ இதின்‌ கழை 


சாசராசப்‌ பெருவிலையா. 

ல்‌ நீருண்டு நெல்லு 

விளைவசாக நிசொடு- 
கருட்டிமிச்சு உடை- 

யார்‌ கொன்‌ கொற்ற в. 
ரையன்‌ Ger fu முவெ[க்த- 
ெெவளார்‌ ஊரொம்‌ கை[வி]லி- 
ப்‌ பூமிதடி பலவி 

ഇ . ச்செரியும்‌ 


ல்விகாகவும்‌ ஆ- 
ட்டை[வ]ட்டம்‌ சா- 
நதியும்‌ உசொசி[ணி]- 


. EM, வவாய்ப்‌ 


1 Registered as No. 113 o£ the Trav. Epig. Colln. for 1099 м. в. The first line is lost. 

2 The village is known as Tirukkottarn only and does not appear to have got its new name of 
Mummudisojanallar at the time of this record. It may be noted that’ the village of Muttam 
near Tirunandikkarai was also renamed Mummudiédjanallar in the 18th year of RajarAja. 


L Vol. VI.2. 


^ 
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69 பலியும்‌ இடுவிச்‌- И | 79 p msu னெரிய- 
70 சு இப்பூமி இறை- 80 முவெக்த வெளார்‌- 

71 கரணததில்‌ செய்து- 81 க்கு [॥*] இப்படி அமி 
79 குடுத்த வண்ணம்‌ . 82 யும்‌ கிழவன்‌ Qar- 

73 பிடாரிசொயிவில்‌ =- ` 88 என்‌ тар! இ- 

74 ல்லில்‌ வெட்டி குடு- 84 ப்பரிசு தெக்கில்‌ wre 
75 ப்பிப்பொ மாரொஃ 85 லாக்கலி எழுத்து 

76 ம்‌... ரத்தொடு 86 இப்படிக்கு அப்பிச- 
77 இருக்கொடடாற்று ஊ- 87 டையனெழுத்த [WE] 


78 சொம்‌ கொள்‌ கொற்‌- 


. Translation. 


ж 


The 18th year of Rajarajadévar—in this year, the land which we, the ar 
(residents) of Tirukkottagu, having received, in cash and m full, the stipulated sale- 
price, and having written this sale-deed, gave with libation of water into the hands 
of Kon-Koxran alias Nériya-Muvendavelan of Siryarabar in Áxkattu-küxram in 
the southern (division of Sonadu) for the expenses of providing offerings to 


the goddess (pidàri) Kommandai-nangai at Vadaséri, (a suburb) of Tirukkottaru 


in Nanji-nadu, (a sub-division) of Rajaraja-valanadu,— 
is the Araiyankulam, adjacent to the ditch of the inner rampart-wall of 
VadaSéri. 


The eastern boundary of this is the Senkalunirt-tudaval and the field 
Nangai-vayakkal of 22 para adjacent to it; the southern boundary is the nafiji- 
mülai of the other wall (of Vadaséri); the western boundary is the moat of the inner 
wall and the piddri temple; the northern boundary is the Kudiraipparai and the 
low ground beneath it. 


Kon-Korranaraiyam Neriya-Mnvendavélar, having given away with Jiba- 
tion of water as ‘Rajarajapperuvilai’, this Araiyankulam lying between these four 
great boundaries, inclusive of the purru (ant-hills), serrat (boundaries), the trees 
that grcw upwards, the wells that are sunk downwards, the land over which 
iguanas run and tortoises crawl, without excluding the unnilam for growing 
paddy, the ardr (residents of Tirukkottaru), agreed to provide the sacred offerings 
frem this land many tadi in extent, as long as the moon and sun (last), and 
9 to conduct sant (worship) throughout the year and bhiitabal оп the Rohini 

ay. 


According to the document for this land, we, the a of Tirukkóttàru, en- 
graved this (agreement) on stone in the Pidari temple and gave it to Kon-Korra- 
nàraiyan Nériya-Muvéndavélan. 


Thus, the signature of Kilavap-Keralam. This attestation is that of 
Tekkil-Malakkali. Thus, the signature of Appi-Sadaiyan. 


— — m — " പാപ്പി 


1 The letters இப்படி அறியும்‌ இழவன்‌ கெரளன்‌ ¿rapa g are engraved in Vatte]uttu, 
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No. 104—Cape Comorin record of Rajaraja: 20th year. 


This records some gift by an individual, a part of whose name ‘K6n-Korran’ 
is traceable. From the Dargananképpu and the Vadaferi records, we learn that 
the same individual, who was also called N&piya-Müvéndavelàm was a donor to 
those two temples in the 8th and 13th years of Rajaraja’s reign. We now find 
him two years later, The Terur inscription of Rajendrasdla’s 3rd year makes 
mention of a Kon-Korran with the variant name of Rajendrasdla-Tamilappera- 
raiyan, and it is possible that the new title was the gift of Rajendrasola. 


Text,’ 

[ஹஷிஸ்ரீ] திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ Qs- 
ல்வீயுக்‌ தனக்கெ உரிமை பூண்டமை С 
மனக்கொளக்‌ காந்தணூர்ச்‌ சாலை கலமறுத்‌- 
தருளி வெங்கை சாடும்‌ கங்கபாடியும்‌ அளம்பபாடியு குட- 
மலைநரடும்‌ கொல்‌ YR கலிங்கமும்‌ வண்டமர்‌ Өт... 
அறை [யண்ணவிச்சழ]க்கிழானார்‌ ஈமமண்டலமு , ... 
த்தணடால்‌ [கெ][ரண்டு தன்னெழில்‌ வளர்‌ ஊழி..... 
ண்டுக்‌ தொழுதகை sermo t யாண்டெ செழிய ,.... 

9 கொவீாஜூரஜகெசரிஉஷக்கு யாண்டு [2-2]ஆவத ட... 
10 [தத்தாகாட்டு குமரி] கன்னியாபிடாரியார்க்கு கொன்‌ 
11 கொற்றனான .. 


Cn ரோ abou 


No, 105—Kadigaippattinam record of Rajaraja: 27th year. 


В This Vatteluttu inscription engraved on the rough rock on the bund of the 
Periyakulam tank at Kadigaippattinam, is dated in the [2]7th year of the king 
Rajaraja I. Its lower portion is much damaged; and it has not been possible to 
determine the subject-matter of the epigraph. It is however published below, be- 
cause it mentions the 27th year, which was the last but one year of Rajaraja’s 
reign. . . 
Text.” 
1 ஹவிஸ்ரீ [1%] திருமகள்‌ பொல பெருகிலச்‌ செல்வியுர்‌ தனக்கெ யுரிமை 
பூண்ட- 
2 மை மனக்கொளக்‌ காந்தளூர்ச்‌ சாலை கலமறுத்த(ர௬ு]ளி வெங்கை ൫൦൫൭ 
கங்கபாடியு அ- 
Š எம்பபாடியு[ர்‌]தடியபாடி [யு] ൭ குடமலை சாடும்‌ கொல்லமுள்‌ கலிங்கமும்‌ 


எண்‌- 
1 No. 8 of the Trav. Epig. Colln. for 1095 м. E.--Vatte]ntiu. 
No: 5 of 1095 isa fragment. The following syllables only are traceable in this Vattoluttu 
record: 

ELLE TIS LESE கலமறுத்தருளிய்ச்‌ சங்கபாடியும்‌ அளம்ப Det c.l. ல்லாயா- 
ண்டும்‌ தொழுதலை விளங்கு மாண்டெய்‌ செழியரைத்தெசகொ ae இராஜா- 
ராஜ வளகாட்டுப்‌ புறத்தாயமாட்டுக்‌ குமரிமக்கலத்‌,து சன்னி, ,...... Geo... 
, உஎற்திரதிச்சவல்‌ எரிவதாக mate AABE ........... BR oc பவல்‌ ட்டுவ- 
தாக இவ்வாடு கண்டு கொண்டு உடலம்‌, 


வ்‌ 


2 Registered as No. 78 of the Trav. Epig- Colln- for 1093 м z. 
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= majar = = — 


4 ஒசை புகழ்‌ த[ர] ஈழமண்டலமும்‌ இலட்டபாடி «шөл இலக்கமுக்‌ இட 


ண்டிசல்‌ 

5 வென்றித்‌ தீண்டாற்கொண்ட [சன்‌ ]னெளில்‌ ' வளர்‌ vat மிகளெல்லாம்‌. 
தொழுத 4 . 

6 கை வீளங்கும்‌ யா[ண்டெ] செ[ஜிய] சை Qus ac arr er [wf] கொவிராச 
sre கெ[ச*]ரிபன்‌- 

7 மரான ஸ்ரீ ராசராச [தெ]வர்க்கு யாண்டு Г ари sro த ൫൧൭൭ 


சாச தென்‌- 
8 ஒட்டுக்‌, കളു... டிணத்து nM (i965 
9 செரமங்கல[ த்து] மெலும்‌ தெவதானம்‌ பன்னிச்சந்த குடிகள்‌ tb... 
10 e.... பள்ளி... கு இப்படையும்‌ ளொழ்‌ வைச்சுக்கு 


11 ...... ண்டு செல்விரையு நிலச்‌ தெவதானத்து 
12 பசில... கிலும்‌ உள்ளிட்ட நிலத்தால்‌ .,. இ... ore 
ФОА кары ஈாழிச்செய்‌ . . நெல்‌ : 


No. 106— Terur inscription of Rajendrasoladeva: 3rd year. 


This incomplete record is found engraved in Tamil on the base of the central 
shrine of the IJaiyanayinar temple at Terar and is dated in the 3rd year of the Chola 
king Ràjendra&o]adeva I (1013-45). As such it is important, and shows that the 
Chola occupation of the southern portion of Travancore which was begun by Raja- 
raja [, a score of years previously was continued by his son, It has already been 
noted that Vilijnam? was renamed Rajendraso]apattinam and that the Rājëndra- 
6011 буагатз at Cholapuram (Kottàr) came into existence during the first decade. 
of this king’s reign. A fragmentary inscription’ is of this king found at Tiruvattàr. 

The donor of the present gift of land was a local chief Kon- Korran. 
alias Sri Rajendra&o]a- Tamilappallavaraiyam. It may be noted that the Kom- 
mandai-amman temple record of Rajaraja I (18th year) mentions a Kon-Korran 
alias Nériyamüvendavelan. The name of the Siva temple at Térür is not ascer- 
tainable from this damaged record, some of whose inscribed stones are either der- 
anged or are missing, 


Text.’ 


1... கொப்பரகெசரி பன்மரான ஸீ இராயெர்‌திரசொழதெவற்கு யாண்டு: 
௩ Bud... காஞ்சகொட்டு கெர்‌ கரும்பமுவீல்‌ உடை 

2 ,,யான்‌ கொள்‌ Qar Dp ear இசாஜெர்திரசொழ .... வாய .. கான்‌ 
வில்கொண்டு குளப்ப- 


3 வயக்சலுள தடி பல நிலம்‌ ye» r Qu இரண்டுமாவும்‌ பெருங்குள த்து அ 


ப்பிவெளானக்கு நான்‌ வில்கொண்டபடியெ காணி அகக்‌ குடுத்த. 
அடவல்லான்‌ எண்ணாழிக்காலால்‌ இவ்வூர்‌ பங்கு கெல்லு- 


1 Registered ax No, 24 of the Trav. Epig. Colln. for 1093 x, x. 

2 T. A. S, Vol. III, p. 197. 

5 7.4.4, Vol. VI. 

4 It reads— wort wa or புணர உரிமையில்‌ Apis மணிமுடிகுடி ഥി. ,, 
சொழகுவைல்லிபுரமான விரகள்‌ Quya ora a മക്മക്യ്ക (ക്ര... 
டையிட்டுப்படியும்‌ கண்டு திருவாட்டாற்றுப்‌ பள்ளிகொண்டரு 
சங்சைகொண்டசொழ விரஅளம்பர்‌ கடையிட்டுப்படியும்‌ Өз... 
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p 2 


4 ௬௪ ജിത ул Әдет கலமு- கொவும்‌ ஊசாருங்‌ கண்காணியாக WA 
e 55 இக்கி[ல*]ல்‌ கார/ண்பையாக Oe m குடுத்தென்‌ கொன்‌ Gar. 
ற்றனான யி 37-059: சொழத்தமிழப்பெ .... 

Abstract of Contents. 

In the third year of Parakesarivarman alias Ràjendrasoladeva, Kon 
Korran alius. Rajendrasola-Tamilappa[rarai yan] bought some pieces of land and 
gave it to the temple of god ..... at Tér-Karumbaluvu. Appi-vélan took over 
the land on kdrdmat tenure and agreed to measure 60 kalam of paddy to the 
temple. . 


No. 107—Cape Comorin record of Rajendrachola: 5th year. 

This record comes from the Cape Comorin temple, where it is engraved on 
the east wall of the second prakdra. It belongs to the 5th year of the reign of 
the Chola king Rajandrachola I, and mentions the following among that so- 
vereign’s conquests: Idaiturai-nad., Vanavaéi, Kolipp&kkai, and Mannai which 
he is -aid to have won by the prowess of his army. А private individual, whose 
пате is somewhat obliterated made а gift of a lamp to the temple, and this is 
the subject matter of the record. 

Text.’ ச 
1 алай ശ്രീ [*] திருமந்கிவள ர இருகிலமடந்தையும்‌ Gi த்தனிச்‌ செல்வியும்‌ 
Quim p armar фи லை y |- 
2 ம்‌ தர்‌ பெருககெவிபரா இன்புற கெடியதுயருழி உள்‌ இடை கறைய்‌ 
காடும்‌ அடர்வன [வெலி-] 
3 ൧൧൧൧ வனவாசியும்‌ சள்விஞழ்‌ மதிள்‌ கொ[ள்‌*]ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணம்‌ 
° கருமாரண்‌ ம[ண்* ]ணைக்கட- 
4 க்கமும்‌ மாப்பெருந்தாண்டால்‌ கொண்ட கொப்பரசெசரிபன்மரான இ- 
rian சரசொளதெவ- 
5 дас யாண்டு ௫ gas இராஜராஜமண்டலத்து புறத்தாயகாட்டு குமரிக்‌ 
கன்னியார்ப- 
6 டாரியாரக்கு சொழமண்டலத்து தென்கரை ,.. [சுச்தரன்‌ . . ஈகரிப்‌]- 

பெருமாள்‌ வைச்ச விளக்கு ஒ- е 
Т ன்றுக்கு வச்ச சாவா முவாபெராடு இருபத்தைஞ்சு இவ்வா- 

8 டு இருபத்தைஞ்சு க ன்‌ கொண்டு சாராய[ கானா] - 

9 மி உழக்கொல்‌ desi அழாக்கு செ[ய்‌*] சந்துமாதித்க- 

0 ல்‌ முட்டாமல்‌ ௮ட்டு-சானென்‌ Ansar தெவனென்‌ [ர்‌] 
Translation. 

Hail! Prosperity ! 

In the fifth year of king Parakésarivarman alias Rajéndragdladéva who,— 
in his life o! hi. h prosperity while Fortune having become constant, was increas- 
ing, and while the go idess of the great earth, the goddess of victory in battle, and 


1 Registered as No. 28 of 1087 and 9 of 1095. 
No. 24 of 1087 is a fragment dated in the 5th year of Rajendrachdla. 
ஷஹி mi திருமந்நிவளர இரு நிலமடச்கையும்‌ சிர்த்தனிச்செல்வியும்‌ , , . . பார்‌ செயப்‌ , 
ы 

. மதின்‌ கொளிப்பாச்கையும்‌ ஈண்ணரு , . , ணடுல .... க்கமும்‌ மாப்பெருக்‌ சண்டா- 
OS கொண்ட ...,.... MUGA இரொஜெக்திரசொழசெவத்க்கு யாண்டு டு ஆவது 
இராஜராஜப்‌ Lae VÈRD புறதிதாயகாட்டு குமரிக்‌ கன்னியார்‌ பகவதியார்க்கு சொழம- 
ண்டலதீ.அ சென்கள . , .. , , பெருமாம்‌ வைச்ச விளக்கு ஒன்றுக்கு ..... 
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the matchless goddess of fame rejoiced to have become, Lis great queen,—conquer- 
ed with his very great army, Idaiturainadu, Vanavasi whose warriors were pro- 
tected by walls of continuous forests, Kcllippákkai whose walls were surrounded 
by $ulli trees, and the camp of Mannai whose fortifications were unapproachable,— 

De 22% Sundaran . . . nagaripperumal o£ Tenkarai ... in Chola-manda- 
lam gave a lamp to the goddess Kanniyar-Bhatariyar of Kumari, (a village) of 
Pugattàyan&du, (а sub-division) of Rajaraja-mandalam. ` i 


No. 108—Minchirai record of Rajendrachola: 7th year. 


The subjoined Vatteluttu record is engraved on the rock in the Tirumalai 
temple at Minchiyai. It is very much damaged, exposed as it has been to the sun 
and rain all these centuries; but it can be vaguely guessed that it belongs to the 
7th vear of the Chola king Rajendrasoladeva I (А. р. 1013-45). Other details 
about the grant portion of the inscription are hardly decipherable, except that the 
god of the temple was called Mufichizai-tirumalai-dévar and that the donor belong- 
ed to Rajaraja-tennadu and was called Tiruvalla-Eyan. i 


à . Text. 


алал ஸ்ரீ [v] திருமன்னி[வளர | இருகிலமடர்சையும்‌ Arse 
ண்ச்செல்லவியும்‌ . - செயப்‌ பாவையும்‌ தன்‌ பெருக்செவியசா- 

இ இன்புற நெடி. அயிலூழியும்‌ இடைதுறைநாடுக்‌ ф- 0 
டர்வனவெலிப்‌ படர்‌ வனவாசியூம்‌ சுள்ளிசூள்‌ மதி[ள்‌ ]கொள்ளி- 
பாகையும்‌ mai OD கருமாண்‌ மண்ணைக்கடகமும பொருகட. BPE ST 
vis yyy மாங்கவம்‌ செலி[யசொஃ]க்செழில்‌ முடியும [மூன்‌ ]- 
[னவர்‌] பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைச்ச சுற்தரமுடியும Bel திரனா ] aoc 
[தண்டிசை] ஈழுமண்ட ல மழுவும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன்‌ முறை- 

ഒ மயில்‌ சூடுங்‌ குதனமாயெ பலர்‌ yapi செங்கதிர்‌ 

மாலைச்‌ Cama St மாலை mim S வெலை കളിക്ക കം, 

2... бага கொண்ட கொப்பசசெசரிபன் மர்‌ இ[ராட]தெ- 
ஈ)சொழதெவர்க்கு யாண்டு எ[ழா]வது இசாஜராஜத்‌ தென்னா- 

LG முன்‌ இறை 505.08 தெஃ ர்க்கு OLI MAC! B- I . 
ரூவல்ல எறன்‌ ....... (A few lines are damaged completely). 


— — mk 
Row ке СӘ ср ОО ~“ со QU Hx യാ: 


No. 109— À Chola fragment at Trivandrum. 


- This fragmentary inscription, containing a portion of the historical introduc- 
tion of the Chola king Rajéndrachola I (A. р. 1018-45), is found engraved on a 
slab of stone in the first prdkara of the Mahadeva temple at Chalai, a suburb of 
Trivandrum; but as the sab is a detached piece which may have belonged to sume 
other temple and may have found its way here, one cannot say whether the exist- 
ence of this fragment at Trivandrum can ісеір any historical conclusions, 


+ Registered as No, 6 a of 1096 (No. 83 of 1087). 


A CHOLA FRAGMENT AT CAPE COMORIN, 149 

SR  —o—— —nsr—I ..q[")O/.2|Z 
x The port of Vilijñam seven miles from Trivandrum was of course renam- 

ed Rajendrasolappattinam in honour of this Chola monarch, as is known from 
two incomplete inscriptions belonging to Tiruppatisaram, one of which has been 
edited in the Travancore Archeological Series! and the other is given below.? 
The Chalai-Mahadeva temple was а kiAdu-dévasvam of the Kandalür? temple and 
itis possible that the present fragment may have belonged to some temple at 


Капда[аг itself, or at Vilijham. , 
Text.’ 
1 wad uf [*] திருமன்‌- 14 ശ്രമ பொருகட லீிழத்தரை- 
2 னிவளர இருநில toi. 15 யர்‌ தம்முடியும்‌ ௮ங்‌- 
8 நக்தையும்‌ போற்ச்ச- 16 கவர்‌ தெவியரொய்கேழி- 
4 யப்பரவையும்‌ Fi- 17 ல்‌ முடியு முன்னவர்‌ ug- 
5 த்தனிச்செல்வியும்‌ தன்‌ 18 கல்‌ தென்னவர்‌ வை- 
6 பெருக்தெவியசாகி மின்புற 19 தீத சுந்தரமுடியும்‌ -இ- 
7 Gay: ad ary yor இ- 20 க்திரனாரமும்‌ தெண்டி.. 
8 டைதுறைகாடுர்‌ துடர்‌ w- 21 ரை ஈழமண்டலமுழு- 
9 ஸனவெலிப்‌ படர்வன- 22 தும்‌ எறிபடை கெரளன்‌ 
10 வாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்சூழ்‌- 28 முறைமயில்‌ GDA S- 
ll மதிள்‌ கொளளிடபாக்‌- 24 லதனமாகிய பலர்‌ புக- 
12 கையும்‌ கண்ணற்க்‌ கருமு- 25 p முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாடை 
13 ரண்‌ மண்ணைக்கடக்க- 26 [லயு௪ங்கஇற்‌ வெல்த்தொ|* 


No. 110--А Chola fragment at Cape Comorin. 


This fragmentary Tamil record is engraved ona stone which was once used 
asa parapet for a flight of steps of the Guhanathasvamin temple at Cape Comorin. 
Its beginning is lost; but it is dated in the 31st year of a king, whose name must 
have been meutioned in the missing introductory portion. On account of the high 
regna] year-31, the record must belong either to Rajéndrachola or Rajadhiraja, 
who reigned for more than 31 years and whose other records dated in that year are 
actually found in this temple. The inscription cannot belong to Par&ntaka who also 
had a reign exceeding 31 years, because the temple came into existence in the reign 
of Rajaraja спу; and paleographically this cpigraph cannot be attributed to Ku- 
lottuhga either, From the wording of the ccneluding portion of this epigraph, it 


1 T. А. S4 Vol. UI, p. 298. 
2 On the west base of the Jatayupuram Siva temple near Tiruppatippatisaram. 
(1) வர்க்கு விழிரூமான MORE, சொழபட்டண,த்து வியாபாரி காதன்‌ செட்டி திருகக்சாவிள- 
ക്രു ஒன்றுக்கு விட்ட ஆடு ஐம்‌- | . 
(2) பதக்கு வைத்த விளக்கு әсі,» இவ்வாடு piu ge கொண்டு கித்தமுளக்கு கெய்‌ Q = gui m - 
ersrQar- 
(8) ன்‌ பட்டாதெய gurar காடனென்‌ இன்னெய்‌ முட்டில்‌ முட்டிர்டித்‌ சண்டம்‌ வைப்பி- 
(4) தானென்‌ குமரன்‌ காடனென்‌ இன்னெய்‌ சண்டி செலுதிதிவதானென்‌ ӨО кпи ഇങ്. - 
யான்‌ . 
(B, காராயணன்‌ கொவனென்‌, 
T. 4. S, Vol. TI, p, 5. : - 
Repistere« as No. "9 of the Trav. Epig. Colln. tor 1085 м. к. ic. «d 
The inscription stops with this. Poe xu И, 


= р о 
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^ 


can be surmised to have formed part of one belonging to the reign of Rajadhiraja 
I (A. p. 1018-53). 
Text.’ 


A few tines are lost. 
முப்பதுக்கும்‌ டலிசை ஊட்டாக யாண- 
டு முப்பத்தொன்றாவனு முதல்‌ ஆட்டா- 
ண் தொண்‌ சந்திராதித்தவல்‌ ரா- 
ஜசாஜ 0010 S gu சட்டப்‌ பெருமக்க- 
ள்‌ வசம்‌ அட்டாண்டு தொறும்‌ இ௩்‌- 
ரெல்லு அழக்‌ சல்‌ கடவொமபக இடை 
Fip இக்காசு கொண்டொ wom Deeg. 
se); тю இப்பரிசு இவர்கள்‌ சே 
ரல்ல әтір өл ஊர்‌ கபணத்தான்‌ மா- 
கன்‌ மதுரார்தகன்‌ 910,5 6,60 QQ &- 
திட்டப்படி. 


М Ф 00 а OG om 


உல к 


Four Chola-Pandya records from Cape Comorin. 


It has already been stated thar Rajendrachola I had organised his southern 
and south-western conquests into one viceroyalty and had appointed his son Su- 
ndarachóla to that administrative charge under the combined title of Chola- 
Pandya.’ This viceroy had also assumed the distinctively Pandya biruda of Jata- 
varman, and his records ranging in date up to the 28th year have been found in 
southern Travancore and the adjoining Tinnevelly district. One of the Cape Co- 
шогіп epigraphs dated in the 10th year of his viceroyalty corresponding to A. D. 
1033 registers the gift made by a maid-servant of the Chola queen Nambirattiyar 
Mukkokkilanadigal, apparently his mother and the queen of Rajendrachola. 

The successor of Jatàvarman Sundarasola-Pandya was Vikramasola-Pandya, 
who had adopted the other Pandya title of Mayavarmam. The latest regral year 
discovered in his lithic records is the 27th, and the two Cape Comorin epigraphs 
belonging to him are respectively dated in the 20th and 27th years of his viceregal 
administration, Owing to their damaged cca dition, these inscriptions cannot now 
be restored in their entirety, but it can be surmised that they relate to the usual 
gifts of sheep for the maintenance of а perpetual lamp in the Kanya-Bhatariyar 
temple at the Cape. * 


No. 111—Cape Comorin record of Sundarasola-Pandya: 10th year. 
I On the north wall of the second prakara. 
I Text.* 


1 ஹீ D uj D] கொச்சடையவன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரிசுக்கீரசொழபாஃ 


ணடிய தெவர்‌ ஈகு யாண்டு [பத்தா]- 


Registered as No. 25 of the Trav. Epig. 0011൩. for 1085 m. x. 

ante. Volume VI. Д 
The date of the GuhAnatha inscription at Cape Comorm (Т. А. S., T, p. 249) appears to be 26. 
Registered as No. 6 of the Trav. Epig. Colla. for 1095 м. к. 


എം 0 м на 


2 வது ராஜராஜ பாண்டிஈரட்டு உத்தமசொழவளகாட்டு Ups втш sri ба 
குமரிக்‌ சன்னியார்‌ பீடா. i 
3 ரியார்க்கு ஈம்பிராட்டியார்‌ முக்கொக்கிழானமிகள்‌ அகப்பரிவாரத்‌ gy ௨- 
Sans சொழவளகாட்டு அரைம- 
டச்‌. Lee] பழுவூர்‌ பேண்டா[ட்‌*]டி பெரியாள்‌ சங்கம்‌ வைத்த திருகொந்தா- 
விளக்கு ஒன்றினுக்கு வைத்த ST aut Cp- 
5 வாபொசரடு ஐய்ம்ப g இவ்வாடு ஐய்மபதுங்‌ கைக்கொண்டு இத்தெவர்‌ mr- 
சா[யத்து] ... 
6 உழக்கினால்‌ [உழக்கு] செய்‌ 985 தித்தவல முட்டாம லட்டுவதாக சமை- 
6.5; இவ்வாடு கொண்டென்‌ ssr- 
Т என்‌ குட்டு 2... தெவன்‌ சொழகன்‌ பாண்டியும்‌ தாமணிசாத்தனும்‌ இ- 
வவீருவொம்‌ இவர்களுக்‌ . 


Translation. 

Hail! Prosperity! 

In the [10th] year of king Sadaiyavarman alias Sundarasola-Pandyadéva, 
Periyal-Saügam of Araiya . . in Uttungasola-valanadu, the servant-maid oft he queen 
(патбға уа”) Mukkokkilanadigal gave fifty sheep, that neither die nor grow 
old, for a perpetual lamp (to be maintained in the temple) of the goddess Kanya- 
Bhatariyar at Kumari, (a village) in Puyattaya-nadu, (a sub-division) of Uttama- 
Sola-valan&du, (a district) in Kajarajap-Pandinadu. 

Receiving these fifty sheep, we two, Keralan-Kuttu... Solagan Pandi 
and Damani-Sattan, agreed to supply [one ulakku] of ghee by the measure 
(ndrdyam) оЁ е goddess. : 

To Веве.......... 


No. 112— Cape Comorin record of Sundarasola-Pandya: 13th year. 
On the north wall of the second prakara. 
Text.’ 


1 en өлі ஸ்ரீ கொச்சடையபர்மராக ஸ்ரீ சந்தரசொழபாண்டியதெவ- 

9 да யாண்டு OR ஆவது புறத்தா[ய*] காட்டு குமரிக்சன்னி[யா usa - 
யா | 

8 ர்க்கு கருங்குள காட்டு கு . . டியான கல்கைகொண்ட சொழ.... 

4... 5s Го 5r 55 табат ŠG, ஒன்‌ அக்கு] வைத்த சாவாமூவாபெராடு ൫൪ 


Translation. 


Hail! Prosperity! , 
In the 13th year of Sadaiyavarman alias Sundarasola Pandyadéva, ..-. .. 
of Gangaikondasolapuram ... in Karuhgula-nidu gave 50 sheep, that neither die 


Registered as No. 3 of the Trav. Epig. Colln. for 1095 м. z. . р 
: No 10 of 1095 engraved on the mandapa of the temple near the steps leading to the wall is a 
much damaged record of Sundaraéóla- Pind yadéva: 18th year. 


алал uj [i] Әат..... சுந்தரசொழபாண்டியதெவற்கு யாண்டு DY FAB ..... 
കു 
மசொழவளகாட்டு புறத்தாயகாட்டு குமரிக்கன்னி ..., . 
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‘nor grow old, for (maintaining) a perpetual lamp in the temple of Kanya-Bhaga- 
vati at Kumari. i 


No. 113—Cape Comorin record of Vikramasola-Pandya: 20th year. 


bo 


On the north wall of the second prakara. 
Text. ! 


an oil) ஸ்ரீ [ஈ] கொமாறபன்மான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சொழபா- 
ண்டிய தெ- ' 2 

5545 யாண்டு அருபது ஆவன இராஜராஜப்‌ பரண்டியகாட்மு உத்தம 

7 FIT Lp- ` 

ans புறத்தாயகாட்டு குமரி கன்னியாபடாரியாற்கு втеу еу. 
திருக்கொட்டா- 

ரன [மும்முடி சொழகல்லூரி ருக்கும்‌ வெள்ளாளன்‌ தெவன்‌ பூவண ., 
[திருமுகவக்‌]- 


Translation. 


Hail! Prosperity! 

In the twentieth year of king Mayavarman alias Udiyar Sri-Vikrama&o]a- 
Pándyadeva, Devan-Pavana ... mukavan, a vellala of Tirukkottàxu alias Mum- 
mudiéolanallür in Nànj-nadu..... to Kanya-Bhatariyar of Kumari in Puyat- 


tayanadu. 


No. 114—Cape Comorin record of Vikramasola-Pandya: 27th year. 


— 


bo 


ж 


On the north wall of the second prakara. : 
Text.2 

[ഖി ശ്‌] கொமாறபன்மரான உடையார்‌ ஸ்ரீ விக்சொமசொழபாண்டி- 
ய © ва 209) [ யாண்டு] ௨0௭ 

[ஆவ] சாஜராஐப்பாண்‌ உராட்டு உக்சமசொழவழராட்டூப்‌ புறத்தா[ய*] 
நாட்டுக்‌ owha கன்னியா. 

[2]வதியார்க்கு சொழமண்டலத்து அருமொழிதெவவழகாட்டு முழை- 
க்காட்டு நாட்டு ஆலமுழை வெள்ள- 

ter பெரயற்குடையான்‌ சார[ஈ]யணன்‌ திருச்சிற்றமபலமுடையானான 
அபிமான TTR oal 


x x = 
А. No. 26 of 1087 in the same temple is another damaged record of the same Chéla-Pandya viceroy: 


ஷஹி ஸ்ரீ சொச்சடைய ,.. ., சு்தாசொழபாண்‌டியதெவற்கு யாண்டு Әл ஆவது ரா. 
ജമന്ജ,.,.. சொழவளகாட்டு பூறத்தாயகாட்டு குமரிக்‌ சன்னி, .,..., .. உய 
,சொழமண்டலச்து ௨.... ,.,.. ண்பதா,.., TG .. Qam ..... ‘aire 
ண்டுக்குவச்ச ,.. evens 


B, No. 25 of 1087 is a fragment mentioning neither king nor date, 
ன்றுக்கு வச்ச சாவாமுவாப்பெராடு இருபத்தைஞ்சு இவ்வாடு Фазы Se» s es o கண்டுகொண்டு 
காராயகா[ , J உழக்கொல்‌ йелі орға A UK] சர்நிராதித்தவல்‌ முட்டாமல்‌ அட்டுவ.. 
தானென்‌ சிங்கன்‌ தெவனென்‌, 

1 Registered as No. 1 of the Trav. Epig. Colin. for 1095 x. ௩. 

2 Registered ав No. 2 of the Trav: Epig. Colln. for 1095 M. Fe 
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5 காளில்‌ அமா(ம)வாஸி காள்‌ தொறும்‌ இத்தெவர்‌ கொயிலில்‌ Qo pes மிர. 

கத்தில்‌ உளளால்‌ ௮, ,... . | 
6 லட்டுவதாக வைத்த [காசு] ஒன்று இக்காசு ஒன்‌ றுங்கெரண்டு குமரிம- 
வ்கலத்து ஜமவதி! o.. 


=~ 


Nine records from Nagercoil. I 


The subjoined nine inscriptions come from the Nagaraja temple at Nager- 
ENS е 
coil in south Travancore. Eight of them bave been found engraved оп the huge 
slabs of stone which have been set up inside the temple and in the outer prakdra, 
while the record of Kollam 764 has been incised on the west wall of the Kri- 
shna shrine. 


Of the eight inscriptions on the slabs, six range in date between Kollam 
651 and 697 ‘and refer to the gifts of lands made at different times for the conduct 
of worship and the supply of offerings to the images of Nagar and Nagaraja in 
the temple. The linds were left in the custody of Kerala-Narayanan Gunavira- 
Pandita and Jivakarudaiyan Kamalav&hana-Pandita, who were supervising. the 
temple affairs, It has already been mentioned ante? that the Nagercoil temple 
was originally a Jaina place of worship dedicated to Parsvanatha, the twenty-third 
firthankara of the Jaina Achiryass An inscription at Puravaseri, a village close 
by, mentions that some lands dedicated as pallichchandam in Kottàxu were uti- 
lised for the Vishnu temple of Puravari-chaturvedimangalam in Kollam 386. The 
gifts of lands to the Nagaraja temple which have been denominated as pallich- 
chandam, the Jaina names of the supervisors, Gunavira-Pandita and Kamala- 
yahana-Pandita, and the discovery of Jaina images of Mahavira and Pàr$vanatha 
sculptured on the pillars of the mandapa in front of the shrine, are all confirma- 
tory pieces of evidence in support of the Jaina origin of the Nagercoil temple. 
This temple must have continued to be Jaina till about the first half of the 8th 
century of the Kollam era, and, situated as it is in the midst of a Hindu popula- 
tion, it must have been gradually Hinduized into, or at least mistaken as, a temple 
of Tiruvanantàlvàr (the serpent Ananta or Adisesha). Тһе serpent-hood, the 
characteristic iconographic symbol of Parsvanatha must also have considerably 
helped this wrong identification; for in Kollam 764, we find a certain individual 
''irukkurukaipperamàl, apparently a Vaishnava from his name, gave a donation 
of some money for offering worship to god Tiruvananta!var in this temple and to 
an image of Nagar which he had set up there. 


We know from the introductory (pdyiram) verses of Némindtham and the 
Vajjanandimatai (Venbüppáttiyal) that these two grammatical works were com- 
posed by a Jaina author named Gunavira-Pandita who hailed from Kalandai, that 
his preceptor’s name. was Vajjanandi of Kalandai and that these works were 
named as such in honour respectively of the Яғ/Лалбаға Neminatha of Mayilai 
(Mylapore) and the author's preceptor Vajjanaudi. 

உளமலி பொரு one Done வைத்த 
வள மலி களந்தை வச்சணர்இ முனிவரன்‌ 


4. le 


1 The inscription is damaged. 
9 Trav, Archi. Series. Vcl. IL, pp. 127-29. 
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கொள்கையின்‌ வழா௮க்‌ குணவீர பண்டிதன்‌ 
எய்திய இறெப்பி னெழுச்தையுஞ்‌ சொல்லையு 
மெய்தெரி வகையின்‌ விளங்க நாடித்‌ 
தேனிமிர்‌ பைம்பொழிஜ்‌ றென்மயி லாபுரி 
நீனிறக்‌ கடவு ணேமிசாதர்‌ கந்திருபபெயசாற்‌ 
செய்தமையரன்‌ நேமிரைதம்‌ என்னும்‌ பெயர்த்து — Néminütham, 
கற்றவர்‌ புகழுங்‌ sor Boo 5 Әш sir பெரும்பதிக்‌ 
குற்றமில்‌ வாய்மைக்‌ குணவி. பண்டி கன்‌ 
எய்திய மணிப்பூ ணிலங்குமணி ൭൫൪ 2 at 
வேந்தர்‌ சூடும்‌ விசைகெழு மலர்த்தாள்‌ 
விளங்கெமின்‌ மாடத்துக்‌ aer ban a ub பெருமான்‌ 
வளர்ந்த 87,29 வச்சணக்இ தேவன்‌ 
என்னும்‌ மாமுனி செய்வித்த தனால்‌ வசசணட்திமாலை யென்னும்‌ பெயர்த்து 
—Vajjanandimalai. 
The testimonial verses (sérappu-páyiram) of these two works also record the same 
facts relating to the authorship of Gunavira-Pandita: 
தொல்காப்‌ பியக்கடலிற்‌ சொற்றிபச்‌ சுற்றனக்கப்‌ 
பல்காற்கொண்‌ டோடும்‌ படகென்பபல்கே, ட்டுக்‌ 
கோமிகா மற்புலளை வெல்லும்‌ குணவீர 
கேமிகா más னெறி —Néminütham, 
and பண்பார்‌ கவிஞர்‌ வியர்தேத்தப்‌ பாட்டியலாம்‌ 
வெண்பாவம்‌ தரதி வீளம்பினான்‌_— ватт (ту 
கோடாத Si s D< குணவிர பண்டி தனாம்‌ РА 
பிடார்‌ களந்தைப்‌ பிரான்‌ ——a —Venbappattiyal. 
Kari-Ratrakavirayar, the commentator of the Maranalankaram of Tiruk- 
kurukaipperuma]-Kavirayar quotes from the Метіпайат, and as both the author 
and commentator of the above-mentioned work on rhetoric are understood to have 
been contemporaries and as the Tirukkurukdmanmiyam by the same author is 
known from its colophon to have been composed in Kollam 723! or a. p. 1247, 
Néminütham must have been written sometime earlier than A. D. 1550 approxi- 
mately. 


The references to Gunavi ra-Pandita, the author of the бри! or the Nemi- 
nütham, and to Mandalava of the Nighanthu-Chaddmani in the half verses: 
சன்னூ அமைத்த Geer аб л பண்டிதன்‌ சேர்‌ பதியு 
மன்னா புச்திரு வன்னமின்‌ னேதொண்டை மண்டலமே —u. 65, 
and தண்டமிழ்‌ கொண்டு நிகண்டு சூளாபணி தானுரைத்த 


மண்டல வன்குடி கொண்டது நீடொண்டை மண்டலமே —y, 62, 


of the 7'ondaímandala-šatakam may also be noticed in this connection; and as 
Padikkaéuppulavar, the composer of this centum of panegyrical stanzas, flourished 
in the 17th century, his date furnishes only a later lower limit to Gunavira and 
Mandalapurusha. 


1 See the байсал edition of Maranalan karam, Introduction 
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Iu his Némindtham, Gunavira glorifies god Neminatha of Tenmayila puri 
(or the modern Mylapore), and although there is now no Jaina vestige at that . 
place, it is possible that at the time when the Némináthom was composed, some 
Jaina shrine was in existence; and the fact that Avirédhi-alvar, the Jaina author 
of the Tirunirrantid? also begins his work with a benedictory verse in adoration 
of Neminatha of Mayilapuri goes to confirm the existence of a Jaina place of wor- 
ship at Mylapore, a few centuries ago. 


Caer ஐ.இ, 


மதமே முனிந்து மயிலா புரிகின்‌ ду மன்‌ ஒயிர்கட்‌ 
கறலே பொழியு மருட்கொண்ட Cougs சஞ்சிவர்த 
நிறமே கரியவொண்‌ மாணிக்க மேகெடு காளோளித் gi 


புறமே Өйбд பிழையடி யேனைப்‌ பொற த்கீருளே, 


The tradition mentioned in the introduction to the Tirunarrantadt (Sendamil 
Series No. 7) is that, owing to the incursions of the sea that occurred about three 
centuries ago, the Jaina temple of Nemichandra at Mayilai was in imminent danger 
of being washed away and that the image of the Tirthankara was however mira- 
culously saved and transported to Tiruvanmiyür, a village three miles inland. A 
similar story is current in regard to the Hindu temple of Kapalisvara at Mylapore, 
that it originally stood nearer the present seashore, and that owing to the danger 
of its being engulfed by the sea, it was removed further inland about three cen- 
turies ago. In support of this displacement, it may be pointed out that recent 
excavations conducted near the St. Thome Church at the instance of Fr. H. Hosten 
of Darjeeling «have brought to light a Jaina image and many stone fragments of 
pilasters, cornices and other mouldings which had once belonged to a Hindu or a 
Jaina temple. As the seashore was much farther off at the time of Fr. Xavier’s 
visit to Mylapore in a. p. 1547, as Mylapore had suffered considerable damage at 
the hands of the Muhammadans in A. p. 1622, and as the original church on the 
present site of the St. Thome Cathedral was constructed in A. р. 1644, we may 
safely infer that the Jaina temple had ceased to exist in the beginning of the 17th 
century A. D. or somewhat earlier. All these points give only the lower limit for 
‘Gunavira’s date. 


In his article on ‘Mandalapurusha and his age’) Pandit M. Raghava 
Ayyangar has attempted to prove that Mandalapurusha, the author of the Chida- 
mani-Niganfhu, flourished as а contemporary of the Vijayanagara king Krishna- 
dévaraya (A. p. 1509-30) and that a Tamil manuscript in the Oriental Manu- 
scripts Library at Madras mentions a Jaina-Gchárya named Gunabhadra, who had 
in the time of the same sovereign sent some learned pandits to reform certain . 
defects in the Jaina temples in the Tamil districts. But we have however no 


means of ascertaining whether Gunabhadra the preceptor of Mandalapurusha, ` 


Gunavira-Pandita of the two grammatical works mentioned above, and the 
Gunavira- Pandita of the Nagercoil records could have been identical. Guna- 
bhadra was a native of Tirunagungunyai, the author Gunavira-Pandita belonged to 


1 Mythic Society's Journal for Oct. 1922, р. 487. 
9 | Vol. VI-2, 
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Kalandai, while the native place of his namesake of the Nagercoil epigraphs is not 
known. The fact that some individuals from Tirunaruhgondai! had indeed co- 
lonised at Chitaral, a famous Jaina centre in South Travancore, as evidenced by a 
Vatteluttu record found there, does not help us much. 


The name—Kamalavihana-Pandita—of the colleague of Gunavira-Pandita 
in the Nagercoil temple is only vaguely reminiscent of Pankayamalarttal-Pandita of 
Tirumala: (S. Arcot Dt.), who had given his imprimatur to the Venbappattiyal of 
his friend Gunavira-Pandita, the author: 

“சிங்கா வண்புகழ்‌ சேறிபொழிற்‌ றிருமலைப்‌ 
பங்கய மலர்த்தாட்‌ பஸ்டித பென்னும்‌ 
முனிவமாய்க்தா சென்‌ அணர்க 3? 


but Kamalavahana is not distinctly synonymous with Pankayamalarttal, 


The dates of the Nagercoil epigraphs of Gunavira-Pandita, Kollam 681-97 
or A. D. 1505-20, happen, however, to suit Mr. Raghava Ayyangar's date for 
Gunabhadra, the preceptor of Mandalapurusha; but for establishing an identity 
between them some more conclusive arguments are needed. These facts have, 
however, been mentioned here, so as to facilitate further enquiry. 


In Kollam 764, the temple was the recipient of some money from Tiruk- 
kurakaipperumal of Kumbikkulam in Karungula-nadu; but this individual appears 
to be different from the author of the Máranalantüram, who was also called 
Tirukkurukaipperumal? and who had composed his Tirukkurukāmāņmiyam? in 
Kollam 723 and the above-mentioned work on Rhetoric a few years later, because 
the native place of the latter was Alvar-Tirunagari itself. 


One of the records subjoined distinctly mentions that the gift was made 
in Kollam 696 by Sankaranarayana Venrumankonda Bhütalavira Vira Udaiya- 
marttandavarman of Jayatunganádu who was the senior member of the Siraivay 
family, for the expenses of the service called the Vira-Marttandan-sandi instituted 
in his name. This record was issued when the king was staying in his new palace 
at the brahman colony named Viramarttanda-chaturvédimangalam which he had 
founded at Kalakkadu alias Solakulavallipuram. The other records do not speci- 
fically mention the kings’ names, but only state that the several orders were issued 


from some royal camp or other. 


1 Trav. Archl. Series, Vol. IL, p. 126. 
2 குருகையம்பத்திருச்குருகைப்பெருமாள்‌ சவிராயன்‌, — Maranalañlaram, 


З அறநர்திகழாண்டவை யெழுஅற்றிறாபான்‌ மூன்றி 

ഒങ്ങിൽണ്‌ கார்த்திகை மாதமெட்டில்‌ வாழ்வு 

ஈறக்திடுவ்‌ களிஞளு த்திரததிலேகா қ 
தெசியின்‌ மகரமுகூர்த்தர்‌ இருந்த முற்றத்‌ 

அறந்தவரெண்‌ மகிழ்மாறர்‌ திரு pared 
சுருதியுடன்‌ மிருதியுஞ்‌ சொற்றமிழின்வாய்மை 

பிறந்த பெருங்காப்பியமும்‌ செரிர்தோர்‌ கேட்கும்‌ ] 
பெற்தியவுடனரங்கேற்றப்‌ பெற்றதன்றே, —Sendami}, XI, 410. 
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ട്ടാ... 
Date. ' . Camp. 

1. Kollam 681, Arpa&i 21. At Sivalamangalam. 

2. Kollam 692, Purattasi 29, In the residence of Adityavarma-annan 
at Ayyappillaip-puttür in Virakésari- 
nallür. 

3. Kollam 692, Marga]i 20. In the house of Singap-perumal at 

evval. 

4. Kollam 694, Masi 7. At Suchindram. 

5. Kollam 696,... 95. In the house of Senbagavanap-perumal 
at Sendanseri-agaram on the Sirrar- 
rangarai. 

6. Kollam 697, рабарат (Kumbham)| Not mentioned. 


Of these Nos. 2 to 6 belong to Vira-Udaiyamarttandavarman who is known from 
his other records, found in Nanji-nadu and in the Tinnevelly district to have been 
reigning from the Kollam year 691-2. No. 1 dated in Kollam 681 may possibly 
have to be attributed to a different king. From a record at Ambasamudram we 
learn that in Kollam 683, a temple for god Bhatalavira- Ramavarma-Pillaiyar was 
erected by certain kaikkdlas; and the Travancore king of that time may have been 
Ramavarman. lt is cherefore likely that Vira RAmavacman was the king of Tra- 
vancore at the time of the earliest of the Nagercoil records, namely, in Kollam 
681, although it is not impossible that Udaiyamarttanda may have been the king 
referred to in that record also. 


ə No. 115—On a slab in the temple: Kollam 681. 
Text.! 


en ad uj [1*] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான 
மும்‌ மடி சொழபுசத்து சாகர்கொவிலில்‌ 
பள்ளி உடைய கெரளகாராயணன்‌ குணவிரப- 
ணிதனும்‌ வெகருடையான்‌ சமஎவா- 
கன LIST தனும்‌ Cho. TAT SOG நாகராசா- 
YF ab பூசைக்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு சந்தி கூன்‌- 
அக்கு கரல சந்தி பாயதத்துக்‌ கமுஅபடி 
ஈானாழி சற்கரை பலம்‌ ஆறு தெங்காய்‌ ஒன்‌- 
௮ சுதலிபழம்‌ பத்து இடி அருள எணணை- 
க்காப்பு உரி சாத்துப்படி பலம்‌ கால்‌ இருவிள- 
11 க்கெண்ணே ஆழக்காகவும்‌ உச்சிக்‌ «б EA- 
l2 கு ஈரகர்க்‌ கழுதுபடி. கானாழி காகசாசரவுக்கு 
15 Apang ஆறுநாழி இசாக்கால[ம்‌* ] நாகர்க்‌ Sp- 
14 amus. இநுராழி ஆக நாள்‌ Ror WS அமுதுப- 
15 டி பதக்கு அக நித்த னிமர்தமாக பூசைஈட- 
16 நீது பொ அம்படி கற்பித்த வகைக்கும்‌ ஞாய- 
17. மூட்சை தொம்‌ படி இரட்டி ஈடந்துபொ.து- 
18 ம்‌ வகைக்கும்‌ தைம்மா தத்தில்‌ ஞாயருட்‌- 
1 Registered аз No. 28 of the Trav. Epig. Colln- for 1084 м. н. 
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19 சை ஒன்றுக்கு மூழுப்படி நாறும்‌ பாயதத்தி- 

20 ன்‌ வலைச்‌ «Ордаға செல்‌ சற்களை தெனெ- 

21 ய்‌ எண்ணை அதலிபழ மிளகீர்‌ கரும்பு பால்‌ தெ 

22 жал யடைக்காயமுது இலையமுது YPK- 

23 படி சூடன்‌ Fr LI. குங்குமம்‌ பச்சைக்க- 

94 பூசம்‌ பனிரீர இணை பரிவட்டம்‌ கலச மூடச்‌ செலை 
25 உடை உத்தரியத் க்குச்‌ செலை a budg- 

26 க்குக்‌ சச்சை $க்ஷணை கும்பத்துக்கும்‌ சத்தக்‌- 

2T காரர்க்கும்‌ பணம்‌ ஆக இவ்வகை ஆண்டுதெொர- 

28 அ நடக்கும்படிக்கம்‌ உட்பட ௮ுநூற்தெண்‌ ப- 

29 த்தொன்றாமாண்டு பசானமுதலுக்கு பள்ளிச்‌- 

80 சக்தமாக விட்டுக்‌ (5935 நிலமாவது [1] சாஞ்சி. . 
31 னாடு வடவகை முளையலூர்ப்பற் றில்‌ விக்கிரமனெரி 
39—94 Details of the pieces of land in fractional symbols. 


95 ....-35 =e ei) v— 102 ൧ வகையும்‌ வெஞ்‌- 
96 இந்நிலம்‌ உம மாவிலு- 103 சனவகைக்கு Cs- 

97 ள்ள கடமை வீனியொ- 104 ரளனாராயணன்‌ @- 
98 கம்‌ அமுதுபடி கண- 105 ணவிரபணிதலும்‌ 

90 கதிலக்கை மற்றும்‌ 106 சவேகருடையான்‌ s- 
100 கரக்கொள்ளுல்‌ Qas- 107 மலவாகனபணிதனுல்‌ 


101 ஈமுறை பாடுட்பட்‌- 

108 உட்பட ஆக இவ்வகைப்படி முதலாம்‌ மு- 

109 தல்‌ கோண்டு மெத்படி ஆண்மி பசானமுக- 

110 ல்‌ பூசையும்‌ ஈடத்திக்‌ கோண்டு அழுது Cs- 

111 ய்தருளின சொற்றில்‌ இருமாலைக்குச்‌ சொறு 

119 காழியும்‌ உவசசனுக்குச்‌ சொறு இருசா- 

113 що ஆக மெற்படி ஆண்டு 9 HUF மாதம்‌ 

114 muss gami தெதி சிவலவன் மச 

115 കെ. காம்‌ விடாயிருக்கக்‌ கற்பித்து வீட்டு- 

116 த தர்தொம்‌ [1] தால்களும்‌. Barrer முதல்‌ இத்‌- 

117 ' தரவு பிடி பாடாக இவ்வகை முதல்‌ சொண்டு * 
118 சக்திராதித்தவற்‌ செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ 

119 : செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கையாண்டு கொண்டு 

120 கற்பித்த வகைப்படியெ பூசையும்‌ ஈடத்திக- 

121 கொண்டு பொ த[ம்‌*] படிக்கு இது தரவாசவும்‌ பாற்க 
122 இவை கணக்குச்‌ சுந்தரன்‌ மாத்தாண்டன்‌ எழுத்த [u*] 


Abstact of Contents. 
When king Udaiyamarttandavarman was staying at Sivalamahgalam on 


the 21st day of the month of Arpasi in the Kollam year 681, a gift was made as 
paflichchandam of several pieces of land (whose extent is given in great detail) in 
Mulaiyantr-parru in Nafiji-nadu, aggregating in all to 20 mà. These were left 
in the custody of the two priests of the temple, Kérala-Narayanan alias Gunavira- 
Pandita and Jivakarudaiyan alias Kamalavahana-Pandita, who promised to pro- 
vide for the expenses of the following items to the gods Nagar aud Nagaraja at 
Nagerkoyil in Kottar alias Mummudisolapuram: 
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clothes, dakshinai (fees), 
the special worship. 


lands, and from this income the above- 


payasam for the morning service, oil for the sacred bath and for the lamps; 
rice offerings during the noon and night services; 
twice this scale during Sundays; 


and a special scale during the Sundays of the month of Tai, inclusive.of 


garlands, rose water, camphor, saffron ete., connected with 


The king remitted certain taxes which were due to be levied on these 


the temple. 


mentioned worship һай to be conducted in 


From these offerings, a portion of cnoked rice was also ordered to be dis- 
tributed to the garland-supplier and the drummer. 


POO ADAG bore 


No. 116—On a slab in the temple: Kollam 692. 
Text.! 

ena ஸீ [ட்‌] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான மும்முடி- 
சொழபு g நாகர்கொவிலில்‌ பள்ளி உடைய 
காசாயணன்ரயினன்‌ குணவிரபணிதனும்‌ 
சீவகருடையரன்‌ கமலவாகனப Usa நா கர்‌- 
க்கும்‌ காகராசாவுக்கும்‌ ஆசைக்கு காள்‌ ஒன அக்கு 
அமு படி பதக்கரக நடக்கக்‌ கற்பித்த வகையில்‌ 
உஷா பூசைக்கு அழுதபடி சானாழி அகவும்‌ e +A- 
ச்‌ சந்திக்கு அழுதபடி குறுணி இருகாழி ஆகவும்‌ இர- 
எக்கரலம்‌ பூசைக்கு Yip Buy இருகாழியாகவு- 
ம்‌ காயறாட்சை தொறும்‌ படி மிரட்டியாசவும்‌ பூசை 
கடக்கக்‌ கற்பித்த வகைக்கு பள்ளிச்சந்தமாக விட்‌- I 
046% S s நிலமாவது [1] காஞ்சொட்டு தத்தையார்‌ குளத்இில்‌ 


13—43 Numerical symbols of the pieces of land. 


44 மாவமையெ வடை 
45 சக்காணியின்‌* இழ்‌- 
46 க்காலும்‌ பண்டே 

47 டையானையும்‌ பழ- 
48 ib பெரையும்‌ தலீ- 
49 ர்த்து இக்கிலத்இ- 
50 ഒ முதலாம்‌ (tos gy 
51 ம்‌ நீக்கி நிலம்‌ gw- 
52 மா முக்காணி அசை 
55 ரக்காணி முந்திரிை 
56 .கயின்‌ ழே முக்கா- 
57 அக்குள்ள கடமை 
58 உவாதி வினிட்‌ 

59 பாகம்‌ மற்றும்‌ நாம்‌ 
60 கொள்ளும்‌ கொழு- 
61 ைபாடு எற்பெற்ப- 


— 


62 ட்ட.தம்‌ முதலாம்‌ 

63 முதல்‌ கொண்டும்‌ 

64 Osram gor bw இ- 
65 ரண்டாம்‌ ஆண்டு a- 
66: rr முதலுக்கு YF- 
07 ரகரரவற்‌ செல்வ- 
68 தாகக்‌ கலலிலும்‌ 

69 செம்பிலும வெட்‌- 
70 өз கையாண்டு Q- 
41 காண்டு அமுஅசெ. 
72 ய்தருளின சோற்றி- 
73 ல்‌ திருமாலைக்குச 

74 சொறு இருராழியு | 
75 முவசசனுக்குச்‌ Qer- 
76 


ஈறு இருகாழியும்‌ கு- 


1 Registered as No. 60 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 x. x. 
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77 டுத்து நித்த னிமந்த- 84 ABS sacri அண்‌- 
78 wre பூசையும்‌ நடத- 85 ணன்‌ இருந்தா 
79 இக்கொண்டு பொது- 86 ருளின இடத்தின்‌ பு- 
80 bug anD yr- 87 Su கொயிக்கலில்‌ 
81 ட்டாதி & ௨௰௯௨ ar- 88 நீரம்‌ இருக்கக்‌ கற்பி- 
89 கெசரிகல்லூச்‌ gw- 89 த்த விட்டுத்‌ தந்தொ- 
83 ப்பிள்ரைபுத்தூரில்‌ 90 ம்‌ [ர்‌] தாங்களும்‌ Qesr- 


Abstract of Contents, 


When the king was staying in the new palace belonging to Adityavarma- 

annan in Ayappillüpputtür near Virakésarinallar, a gift of 6 mà + 3/80 + 1/160 
+ 320 х4 of land was made for providing worship to Nagar and Nagaraja in 
the temple at Kottáru alias Mummudisélapuram in the following scale:— 

four пай of rice for the early morning service, 

one kuruni, two na of rice for the midday service, 

two nafi of rice for the night service, 

2. ௪, one padukku per day; 

and double this scale for Sundays. 
The taxes on these lands were also remitted, and out of the cooked offerings, a 
portion was ordered to be granted to the garland-supplier and to the drummer 


(uvachchan). 


. No. 117—On a stone slab in the temple: Kollam 692. 


VOID Ora ய 


Text. 


an ast uf [*1] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாமுன மும்‌- 
முடிசொழபுசத்து சாகர்கொயிலிற்‌ பள்ளி உடை- 

ய சாராயணன்‌ ஈயினான்‌ குணவீரப பரதனும்‌ 
சீவகருடையான்‌ கமலவாகனபணிதனும்‌ மெற்‌- 

படி காகர்க்கும்‌ காகராசா வுக்கும்‌ பூசைக்கு മണ 
ஒன்றுக்கு சா த்துப்படி திருமாலை உட்பட்ட வகை- 

க்குப்‌ பணம்‌ காலும்‌ அமழுதுபடிக்குப்‌ பணம்‌ முக்கா- 

௮ம்‌ ஆக சாள்தொறும்‌ பணம்‌ ஒன்றாகவும்‌ காயமு- 
ட்சைக்கு எண்ணைக்காப்புச்குப்‌ பணம்‌ அரையும்‌ 
திருமாலை சசத்துப்படி உட்பட்ட வகைக்குப்‌ பணம்‌ . 
காலும்‌ அழுதுபடிக் கப்‌ பணம்‌ காலும்‌ ஆக நரயமு- 
ட்சை г தானும்‌ பணம்‌ ஒன்றாகவும்‌ ஆக Boy ou sn- 
கப்படியெ பூசை 666 பொது[ம்‌*]படி கற்பித்து 
அறுதாற்றுத்தெண்ணாற்று இரண்டாமரண்டு ப- 
சரனமுதலுக்குத்‌ தென்கரைநா ட்டுத்‌ தருவையா- 

ன தனியானைவிட்டபாண்டியபுரதிதுப்‌ பற்றில்‌ ப- 
ள்ளிச்சந்தமாக விட்டுக்குடுச்‌,ச கிலமாவ go V | а ао әу 


1 The inscription stops here, 
2 Registered as No. 55 of the Trav. Epig, Colin. for 1084 и. x. 
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18to37 Contain details of the pieces of land in fractional symbols. 
388 ...... ஆக e. DUT இந்நிலம்‌ பத்துமாவு- 
89 க்கும்‌ தரப்பட கடமை வினி9பொகம்‌ உவச- 
40 Б கணக்லெக்கை மற்றும்‌ காங்‌ கொள்ளும்‌ டெ 
41 காரமுறைடா? எப்பெறபட்டதும்‌ கூடக்‌ கை- 
49 ய்யாண்டு கற்பித்த வகைப்படியெ பூசைய- 
48 ൧ ஈடத்திக்கொண்டு Qur goug மெற்படி. 
44 ஆண்டு மார்கழி மாதம்‌ இருபதாம்‌ தியதி Qrar- 
45 வலில்‌ Aasum அகத்தில்‌ காம்‌ விடா- 
46 யிருக்சக்‌ கற்பித்து விட்டுத்‌ தந்தொம்‌ STE Semin 
47 இக்காள்‌ முதல்‌ இத்தரவு பிடிபாடாக இர்நிலம்‌ 


48 பத்துமாவுங்‌ 1, ..... பண்டிட்‌ et 
49 கல்லிலும்‌ + ட வட்ட 9 n . 
50 Tab AAT ee 
യ XU UE А 


Abstract of Contents. 


When the king was camping in the house of Singapperumal at Sevval on 
the 20th day of the month of Margali in the Kollam year 69 2, he made a gift as 
pallichchandam of ten mà of land in Taruvai alias Taniyanaivitta~Pandyapurattu- 
paxru in Tenkarai-nádu and left it with Narayanan Nayinan alias Gunavira- 
Pandita and Jivakarudaiyan KamalavAhana-Pandita, for the expenses of provid- 
ing sdttuppadt and garlands to Nagar and Nagaraja in the temple at Kottaru 
alias Mummudiédlapuram at the rate of— 

1 panam for sattuppadi and garlands, 
3 panam for rice-offerings, 2. e., 1 panam every day; and 
4 panam for oil (for anointing the images), 
1 panam for sdtiuppadi and garlands, 
£ panam, for rice-offerings, i- e., in all, 1 panam for every Sunday. 
The taxes of kadamai, viniydgam, upadi, kanakkilakkat, and komuraippaddu were 
also remitted in favour of the temple. 


പുലി; 


No. 148—On a slab in the temple: Kollam 694. 


Text.” 
i First face, 
1 ap asl ஸ்ரீ [1] ௮- 6 ட்டாற்று நாகர்‌- 
2 mat செயல்‌ ட்‌ க்கும்‌ காகராஜு 
8 கொட்டாறான 8 ஈவுக்கும்‌ Qar- 
4 மும்நுடிசொ- 9 க்காலம்‌ பூசை 
5 மபுசத்து osr- 10 கடக்கக்‌ கற்பித்த 


1 Built in by a brisk dais, — ^ 
2 Registered No. 56 of the Trav. Epig. Colin. for 1084 м. в. * 


162 TRAYANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. А 


11 வசைக்கு மெத்‌ 23 wuda ழ்பற்‌- 
12 படி. கொயிலி- 24 று உள்ளிட்ட ப- 
18 ഒ பள்ளிஉடை- 25 ற்றில்‌ பள்ளிச்சர்‌- 
14 ய saver ப- 26 தமாக விட்ட நி. 
15 ணிதனும்‌ аш- 27 லமாவது [14] மேற்‌- 
16 லவாகன ப- 28 படி பற்றில்‌ ൪൦0. 
17 ணிதனும்‌ Bnr- 99 «те о முயவா- 
2218 ௯௮௪ @ பசா- 30 ய்க்கால்‌ வீசபர- 
19 னழுதலுக்கு 31 ஸண்டியன்‌ பலா- 
90 செசவன்மா- 82 நறுக்குத்‌ தெற்கு 
21 தெவிஊர்‌ சூ- 33-109 Contain numerical symbols 
22 மந்தபற்று மெ- 
Third face. 
110 ஆக а ൧൫൧ Qer- 182 விட்டு தந்தொம்‌[*] 
111 னிலம்‌ ப்தின்‌- 183 தாங்களும்‌ இன்‌- 
119 ஸஞ்சுமாவுக்‌- 184 னாள்‌ முத லித்தா- 
118 கும்‌ தரப்பட 135 ау பிட்பாடாக g- 
114 கடமை e wr- 186 சக்திரதாரவற்‌ 
115 தி வினிபொக- 137 செல்வதரக s- 
116 ம்‌ கணச்லெக்‌- c 188 ல்லிலும்‌ செம்‌- 
117 கை மற்றும்‌ Br- 189 பிலும்‌ வெட்டி 
118 ங்கொள்ளும்‌ 140 கையாண்டு Ә- 
119 கொழுறை us- 141 காண்டு கற்பித்‌- 
120 0 எப்பெர்ப்ப- 149 த வகைப்படி ழூ 
121 பட்டதும்‌ கூட கை 143 சையும்‌ s gf- 
122 அண்டு பசான 144 க்கொண்டு Qu- 
129 முதலுக்கு uar- : 145 тот y கற்பித்‌- 
124 எிச்சந்தமாக 146 தமைக்கு இத 
125 கைய்யாண்‌- 147 தாவாசவும்‌ 
126 ൫ Qarachi- . 148 பாற்க [1] இப்ப- 
127 படி கெ யாண்‌- š 149 டிக்கு கணக்‌- 
128 டு „9:18 எல ജം 150 கு கண்ணன்‌ 
129 8൭,൭൫൭ mr- 151 கண்ணன்‌ 
130 ம்‌ வீடாயிருக்‌.. 152 எழுத்‌ [us] 
131 கச்‌ கற்ப்பித்னு 
Abstract of Contents. * 


When the king was encamped at Suchindram, on the 7th day of the month 
of Masi in the year 694, he made a gift of 15 mà of land, as pallichchandam, in 
the mélparru and kilparru of the village of Seravanmadevi, and left it with Guna- 

_ Vira-Pandita and Kamalavahana-Pandita of the temple of Nagercoil in Kottàru 
alias Mummudiso}apuram, for the expenses of night worship to Nagar and Naga- 
га)а. ME 

. The taxes such as kadamai, upadi, viniyogam, komupatppadu ctc. were ex- 
empted on these lands. 
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No. 119—On a slab in the temple: Kollam 696. 
Text.! 
1 an asl ஸ்ரீ [*] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான ар- 
2 ம்முடிசொழபுரத்து காகர்கொயிலிற்‌ பள்ளி i 
Š உடைய குணவிரபறிதணும்‌ கமலவாகன- 
+ பணிதனும்‌ கொட்டாற்று நாகர்க்கும்‌ ശഭ 
5 சாசாவுக்கும்‌ உச்சிச்சர்இிப்‌ பூசைக்கு நாள்‌ ஐ- 
6 ன்அக்கு AYAL கானாமி ஆகவும்‌ திருகக்தாவி- 
7 எக்கு இரண்டாகவும்‌ கடத்திக்கொண்டு பொ- 
8 wouy கற்பித்து தெடண்ணாற்று ஆறாமாண்‌- 
9 0 கார்‌ முதலுக்குப்‌ பள்ளிச்சக்சமாச விட்டுக்‌- 
10 குடுத்த நிலமாவது D] கொட்டாறுள்ளிட்ட பற்‌- 
11 e புனக்குள வகையில்‌ கலியன்‌ குழிக்கு- 
12 எம்‌ நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ புரவுக்கும்‌ எல்‌- . 
18 கையாவசு [5] இழெல்கை உமைபங்கனெரி 
14 கிர்‌ நிலைக்கும்‌ பெருவழிக்‌ஈ ல்‌ மெற்குத்‌ As- 
15 .. *னல்கை கலியன்குழிக்‌ குளத்தில்‌ நீர்‌ = 
16 இக்கு வடக்கு மெல்‌ எல்கை , . 
IE wwi க்குளத்துப்‌ புசவுக்குக்‌ а... 
Lo வத்‌ ல்கை மெற்படி குள ,...... 
19 திரில்‌ со ғұ ஆக Gsm em А 
20° E essed vn TIE 
South. face. 
21 மாதம்‌ 2 Ga. இந்‌. 39 தாரவற்‌ செல்வ- 
29 முற்றங்கரைச்‌ செ- 288 தாகக்‌ கல்லிலும்‌ 
98 க்தன்செரி gar த்‌- 84 செம்பிலும்‌ வெ- 
24 தில்‌ செண்பகவன- 85 ட்டிக்‌ கையாண்‌- 
25 ப்பெருமாள்‌ ys- 86 டு கொள்ளும்படி , 
26 த்தில்‌ கம்‌ விடா- 87 கற்பித்தமைக்கு 
97 யிருக்கக்‌ கற்பித்‌- 88 (gs தாவாசவும்‌ 
98 தமைக்குத்‌ தாங்‌- 39. பார்க்க [1*] இப்படிக்கு 
29 ' களும்‌ இந்தாள்‌ ap- 407 கணக்குச்‌ சுந்தரன்‌ 
80 ക്ക இத்தாவு பிடி- 41 குன்றன்‌ எழுத்து [u*] 


பாடாக அசர்‌ நிர- E 


Е Abstract of Contents. 


When the king was encamped in the house of Senbagavanap-perumà] at 
Séndafijéri-ecaram on the Siyrarrangarai on the 25th day of .... in the (Kollam) 
year 696, a gift of one md of land and garden under the tank called Punakkulam 
in Kóttàruparru was made as pallichchandam for the expenses of providing offer- 
ings at the rate of four nā% а day and for burning two perpetual lamps in the 


temple of Nagar and Nagaraja at Kottaru alias Mummudisolapuram. 


s 


1 Registered as No. 59 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 м, x. 
2 Built in 


Q 
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The lands were left over to the two priests, Gunavira-Pandita and Kamala- 


vahana-Pandita. 


No. 120— Record of Vira Udaiyamarttandavarman: Kollam 696. 


DONG Ct wwe 


17 to 88 


99 
100 
101 


On a slab in the temple. 
Text. 

ஷஹி ஸ்ரீ [1] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான மு- 
ம்முடிசொழபுரத்து நித்தல்‌ மாபூசை கொண. 
டு எழுந்தருளி இருக்கருளும்‌ காவர்கொயிலிற்‌ ப- 
ள்ளி உடைய குணவீரப 0) தனும்‌ கமலவா- 
вех зарф ഖകശ செதங்களுட்டு- 
ச்‌ சங்கரசாராயண வென்று மண்கொண்ட பூசல- 
விர рўе т உகையமாத்தாண்டவன்‌ மர்‌ 
திறைவரய்‌ மூத்தவராய நாம்‌ இர்ஈரகருக்கு 
வீரமாத்தாண்டன்‌ சந்தி உர்சிப்பூசை நடக்கக்‌ கற்‌- 
பித்த வகைக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அழு gig. தூ- 
ணி அறுகாழிக்கு இரண்டு ௮ஞ்சுட்பட்ட. வகைக்‌- 
கும்‌ எசிகரூம்பு கறியமுது உட்பட்ட வகைக்கு- 
ம்‌ ஆகச்‌ செல்லவெண்டும வகைக்கு காளது 
முதல்‌ பள்ளிச்சர்சமாக விட்டுக்குடுத்த காஞ்ச- 
ஞட்டுக கொட்டாறான மும்முடிசொமபுரப up 
தில்‌ வீட்டுக்குடுசத மெல்கசை . : . . 
Numerical symbols. 
இக்கிலம்‌ இருபத்தொருமா . . . காணியின்‌ [எப்‌] 
பெர்ப்பட்ட வவ வரவியம்‌ ஆச ரதா சவல்‌ 
செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ டை 
சயரண்டு கொள்ளும்படி கொல்லம்‌ Ta P- 
தீதிசை மீ Dea осты да» yrr ещ - 
ம்‌ ஈராயறாட்சையும்‌ பெற்ற அம இகாள்‌ களக்காடா- 
ன சொழகுலவல்லிபு த்து வீரமார்த்தாண்டச்‌ ௪.து- 


Goi-39 2 ഖഥ என்று രഗ பெரால்‌ வைத்த அகர ஈர்‌. 


மையில்‌ புதியவிட்டில்‌ காம்‌ வீடாயிருக்கக்‌ கற்பி- 

தீதமைக்குத்‌ தாங்களும்‌ இந்காள்‌ முதல்‌ இத்தரவு 

Ogur ores கையாண்டு கொள்ளும்‌ 

படியும்‌ இது தரவாகும்படியும்‌ பார்க்‌- 

க [1*] இப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ எழுத்து [w*] 
Abstract of Contents. 


Sankaranarayana Veqramankonda Bhiitalavira Vira Udaiyamarttanda-: 
varman of Jayatuhga-na du, the senior member of the Siraivày family, gave on the ` 
11th day ofthe month of Chittirai in the Kollam year 696°, a Sunday with new 


1 Registered as No. 59. A, of the Trav. Epig. 0൦11൩. for 1084 м. в. 


2 The details correspond to a. p. 1521, April, 7 Sunday; 


with Asvathi. 


‘25; "48, Chitirai, 12 was (not 11) Sun. 
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—— 


moon and Aévati-nakshatra, when he was encamped in his new residence in Vira- 
marttanda-chaturvédimangalam at Kalakkadu alias Solakulavallipuram, 21 mà ... 
of land in Mummudisdlapura-parru, for the expenses of conducting the mid-day 
worship of Nagar in the name of Vira Marttandan-sandi. 


4 The lands were left in the custody of Gunavira-Pandita and Kamalavihana- 
Pandita. < i 


No. 121—On a slab in the temple: Kollam 697. 
Text. 
1 en od ஸ்ரீ [1] அருளிச்செயல்‌ கொட்டாறான மு- 
9 ம்முடிசொழபுரத்து கோட்டாறு காகர்க்‌- 
8 கும நாகராசாவுக்கும்‌ ஷஹவ.4வராயவித்‌ த த- 
4 துக்கு மெற்டி கொயிலில்‌ பள்ளியுடைய 
5 ணவிரபணி தனும்‌ கமலவாகன பணி. 
6 amb amador (ӘЛ) பசானமு நலுக்குத்‌ தெ- 
7 ச்‌ உள்ளிட்ட பற்றில்‌ பள்ளிச்சந்தமாக விட்டு- 
8 = குடுத்த நிலமாவது D] Quibus. பற்று முதற்கட்டளை 
> Contains details of the lands in numerical symbols. 
34 ஆக நிலம்‌ பத்துமாவுக்கும்‌ தரப்படி கட- 
35 மை உபரதி வினியொகம்‌ மற்று காங்‌ Qar- 
36 எள்ளும்‌ கொமுறைப்பாடும விட்டூத்தந்தொம்‌ [1*] 
37 தாங்களும்‌ ൫൪- 
88 காள்‌ முதிர்‌ இத்த- 
89 ரவு பிடபாடாக 
40 அரா ததவல்‌ - 
41 செல்வதாகக்‌ ௧- 
49 ல்லிலும்‌ செம்‌. 
43 பிலும்‌ வெட்டி- 
44 ക്‌ கையாண்டு 
45 கொள்ளும்‌ படி- 
46 யும்‌ கற்பித்தமை- 
AT சகு இதுதரவா [கவு] - 
48 ம்‌ பார்க்க [1] இப்படி 
49 க்கு கணக்கு 
50 கண்ணன்‌ 
51 கண்ணன்‌ எழுத்து |Н 


Abstract of Contents. 


States that the king made a gift of ten má of lands in Tertir-pagru in the 
year 697 to Gunavira-Pandita and Kamalavahana-Pandita for the expenses of 
performing sarvaprayaschitta (purificatory ceremonies) in the temple of Nagar and 
Nagaraja at Kottàru alias Mummudisolapuram, and that he was also pleased to 
remit certain taxes due to be levied on these lands. I | 


1 Registered as No. 57 of the Trav. Epig. Colin. for 1084 м. E. 
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No. 122--Оп the west wall of the Krishna shrine’: Kollam 764, 
* Text.? 
கொல்லம்‌ ௭௭௬௰௪ (аф) பங்குனி பாம்‌ 
OBA பூறுவபக்வஷ௫சத்த பஞ்சமியும்‌ 
புதனாட்சையும்‌ பெற்ற e- 
சொகணி காள்‌ ம்கொட்டாற்று sus. 
னார்‌ நாகர்‌ திருவன*தாம்‌- 
வார்‌ பூசைக்கு கருங்குளவளனாட்டு- . 
க்‌ கும்பிகுளச்‌.த,ச்‌ திருக்குருசைப்பெருமாள்‌ 
தன்மமரக நாகரும்‌ எழுற்தருளிவித்‌ அப்‌ பூசை- 
க்கு காளொன்றுக்கு HALA உழக்சாக ௫ க.க்கு ғ 
LIRA ௨௫-க்கு கொட்டை = m. 8-е. திவுகரிவுக்கு கூடிக்‌ 6- 
5955 
11 கொட்டைடு.. க்கு ஆச கொட்டைக (95 Hts உஉக்கு GR க B(s nr 
க்கு m. விழுக்காடு 


DOONAN 9» tO = 


12 wow I 
13 இப்பணம்‌ அஅபத்தஞ்சுக்கும்‌ ஷ்‌ கக்கு உபையம்‌ கொட்டை s ൫45 
ty ௨௨ 


14 யும்‌ கொண்டு பூசை முடக்கம்‌ வாராதடடிக்கு 
15 ஈடதீதிக்கொள்ளுவாராகவும்‌ [14] இப்படிக்கு 
16 தஇிருக்குருகைப்பெருமாள்‌ தன்‌ டம [n+] | 
17 அய்யப்பன்‌ சிதம்பரன்‌ சதா செவை 
Abstract of Contents. 

On the 15th day of the month of Pahguni in the Kollam year 764, which 
was a Wednesday with paüchami of the first fortnight and RohinI-nakshatra, 
Tirukkurukaipperumal of Kumbikulam in Karutgula-valanàdu made a gift of 65 
panam. From the interest in paddy on this amount, namely, 13 koffat, three 
kuruni, two nafi, at the rate of 3 per 100, daily offerings at the rate of one ulakku 
of rice had to be provided to the god Nagar-Tiruvanantalvar at K dttaru- 

The last line ‘Ayyappan-Chidambaran sadáséva? does not belong to this 


record. А 
No. 123--Оп a slab set up outside the temple: Kollam 820. 
Техі ` 
Қ 1 алалы) [1] veram சடுர௬ும௰எ இ. 
தன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற Oswa- 
8 ib Amad 5 ஆனி மி” ௨௰௨௨ வவட 


1 On the east wall, left of entrance, is. the following Tamil inscription (No. 49 of 1100), 
(1) கொல்லம்‌ yrds (афо 
(2) காத்திகை М” в உதி ட்டி. 
(8) exer கொயில்‌ 
From this, it is evideut that what was considered an Anantalvar in Kollam 764, had come to be 
regarded as Krishna before Kollam 819. 
Registered as No. 62 of the Trav. Epig. Colln. for 1084 м. в. 
The details correspond to a. p. 1589, March 12, Wednesday; Su. 643; 19 Rohini, 
Registered as No. 61 of the Trav. Epig. Со, for 1084 M. g, 
The details correspond to 4. p 1645, June 20, Friday; 44; 09 Uttira. 


om Ot 
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4 வக்ஷத்து ஸவகியும்‌ ug]. 
5 @mrapu உத்த reap Бу (ір- 
6 ம்‌ வரியான்யொல்மும்‌ ம. : 
7 கரணமும்‌ பெற்ற இற்றை கா- s 
8 ат 0൭൦൧൩൭൧൭ காகரு- 
9 ക്രൂ மாளுவநம்பியார்‌ 1 
10 மாளுவசம்பியும்‌ தம்பிரா- 
11 ங்குட்டி சடையனும்‌ பவர்‌ 
12 பேர்‌ வசமும்‌ வழிபாடாக 
13 வாங்கி wer: ரண விள- 
14 க்கு வார்ப்பித்து வைத்து BT- 
18 கர்‌ பெண்டாயத்தில்‌ நின்றும்‌ 
16 திருவிளக்கெண்ணை ஈட- 
17 நீது பொதும்படிக்கு காள்‌ 
18 ஒன்றுக்குத்‌ இருவிளக்கெ- 
19 ஸண்ணை இருஈாழியாக ஈட- 
20 6H பொதுமபடீக்ருக்‌ sp- 
91 மித்த வகை பெர்வழிப்படி 
99 பணம்‌ சு௱-ம்‌ வாங்கிக்‌ கு 
98 த்து சாகர்‌ பண்டாரதுதில்‌ 
24 கடன்‌ வகையில்‌ நூற்றன்‌- 
95 பது கொட்டை கெல்லுக்க- . 
96 டன்‌ மீட்‌ டிக்கொண்டு. കർ - ; 
97 த Gap பலிசைக்கு செலவாக 
98 காள்‌ ஒன்றுக்கு இருவிள- 
99 க்கெண்ணை இருகாழியா- 
30 க ஈடந்து பொதும்படிக்கு D] 
31 முடக்கம்‌ வருகில்‌ தீம்பிரா- 
39 னார்‌ பூசைக்கு அனியாயப்‌- 
38 பட்டு ஈடச்து Qur goug- 
Second side. 
84 யும்‌ [U] யாதாமொருவ- 48 டி. காள்‌ ஒன்றுக்கு A- 
35 ர்‌ இந்த இருவிளக்கெண்‌- 49 ருவிளக்கேண்ணை இ- 
86 ணை முடக்கவெணு ரெ 50 ருஈாழியும்‌ ஈடந்து டெ " 
37 ier peser கெங்‌- 51 பாதும்படி கற்பித்த 
38 கைக்கரையிலெ ar- 59 வகைக்கு பண்டார 
39 ராம்பசுவையும்‌ 192 - 53 த்தில்‌ பற்றின பணத்துக்கு 
40 ரமணரையும்‌ மாதாபீ- 54 விபரம்‌ [|*] காங்கயத்துக்‌- 
41 தாவையும்‌ கொன்ற கொஷ- 55 கர்தப்பய்யன்‌ EÈ S- 
49 в சையெற்பாராகவு- 56 ப்பய்யன்‌ ஏ: ௨0௫ தம்‌- 
49 മ இந்தப்படி இந்த தி- 57 பிராங்குட்டி சடையா ` 
44 ருவிளக்கு ஆசந்திரா ` 58 ao mr திருமாலை 
45 தாரவற்‌ சேல்வதாக 59 மாலைக்குட்டி எ (0 QE- 
' 46 பேண்டாாக்காரிய- 60 ரன்‌ சாகன்‌ எ mr பெருமாள்‌ 
47 ம்‌ செய்வார்கள்‌ கூ 61 பிணமாலை o ௨0௫ கே 
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62 மாடன்‌ ൨൧൫ கை பூதத்‌- I 64 லை அணைஞ்சபெருமாள்‌ o 
63 தான் ப ௨0௫ பிணமா- 65 ете. 


Third side- 


66 மாறியாடி இளமயிலன்‌ o 

67 ൭൧൫൯ மங்கை காத்தான்‌ கா- 

68 த துக்கொண்டான்‌ c ௨௦௫ 

69 குலசெகரப்பெருமாள்‌ Qan e- 

70 ஹைமாலை ഗ്‌ ൭൧൭൫ Gag. அன- 

71 வரத தானப்பெருமாள்‌ o ൪൭. நி- 
72 லைகுலையான்‌ அணைஞ்சபெருமாள்‌ 
73 o ൧൫ சொலைகாத்தான்‌ 

74 SWUNG г. а OR அஃ 

75 ம்பலத்தாடின கொடி லெ 

76 அழகன்‌ பெருமாள்‌ இச்சக்குட்டி ൦ Фа. 
77 பிச்சப்பிளளை அணைஞ்சபெருமாள்‌ 
78 o OA உடையான்‌ வெலா- 

79 щеш பெருமாள்‌ ൦ ௨0௫ செம்பன்‌ 
80 சங்கரமுர்த்தி o LDA ௪ங்‌- 

81 ar ஈயினான்‌ அணைஞ- 

89 araro O இளையர- 

83 யினான்‌ சொக்கலிங்க- 

84 sr o 2U கலியுகத்து- 

85 மெய்யன்‌ வெட்டவழ்‌- 

86 ந்தான்‌ o உழு பிச்ச- 

87 ன்‌ சடையன ഗ്‌ e Gg 

88 ஈடுக்க உடையான்‌ 

89 பச்சைபெருமாள்‌ ൦ 

90 0௨ றெச்சதுமுடி- 

91 ச்சான்‌ езг iE 

92 ட்டி a- Qo 


Fourth side. 
98 வெலாயுதன்‌ அணே- 99 ow பலிசையில்‌ ഗ്‌ 
„94 ஞ்சபெருமாள்‌ ൦ ew . 100 ஒமடு பண்டார- 
95 ஆக ear இதில்‌ | 10] த்தில்‌ குடுத்த எ ^" 
96 கல்வெட்டு வகைக்கு 109 ஆக எ erm ரெரா- 
97 குடுத்த ர உட 108 நமிக்காத்தான்‌ a- 
98 ath ௪ ш தண்டல்‌ 304 ற்றம்பலம்‌ с ൧൫ [u*] 


Abstract, of Contents. 


On the 22nd day of the month of Ani in the Kollam year 820' which was 
current after Saka 1567,-a Friday with saptami of the first fortnight and Uttiram- 
nakshatra, Maluva-Nambiar Maluva-Nambi and Tambiràgkutti-Sadaiyan collected 
money from several individuals, cast a makaratórana-vilakku (an arch of lamps) for 
өскен REN UR 


1 The details correspond to А. р. 1645, June 20, Friday; ‘44; 09; Uttira. 
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the temple of Nagar at Kottaru and provided for the daily supply of two nal 
of oil to it from the interest of 600 panam which they had utilised for redeem- 
ing certain temple lands from the debts which the temple had incurred thereon. 

A list of the individuals and their donations has also been given. 


Three records from Valvichchakottam. 


“The village of V&]viclichakottam contains two temples, one dedicated to 
Bhagavati and the other called the Tiruppannikédu-kshétram, to Siva. The latter 
is nearly a mile away from the former. The deity in the temple of Bhaga- 
vati is the goddess in her Mahishasuramardini aspect. It is a large sized 
one, well carved in stone. The beautiful outer mandapa has six huge pillars, 
three in each row, north and south, bearing representations of gods such as Natara- 
ja, Kali, etc., and two other pillars at the east entrance bearing images of Rati and 
Manmatha. The central shrine is rectangular, and the small mandapa adjoining 
it contains, in its ceiling, miniature representations of some of the episodes of the 
Ramayana. The central shrine of the Tiruppannikddu-kshétram has а circumam- 
bulatory passage enclosed by a circular wall with a high-topped roof. In it isa 
detached, namaskdra-mandapa with an image of Nandi. Leaving a spacious court- 
yard there is a éurrambalam. [n the circular top-portion of the sikhara, four large- 
sized wooden images are placed, Indra in the east, Dakshinàmürti in the south, 
Yoga-Narasimha in the west, and Brahma in the north"! 

A short note on the origin and significance of the name of the village may 
be of interest. The original designation, of which the present incorrect popular 
form is Valvichchakéttam, seems to have been ( Val-kajugichcha-kottam) or Vàl-vai- 
itakottam ‘the place where the sword was washed and kept’. It occurs in the lutter 
form in an inscription dated Kollam 793 found in the Bhagavati temple in the 
same village. The Tolkáppiyam and Purapporul-vénbà-màlai describe the ‘sword- 
washing ceremony’ in the following sZtras: 

வென்றவாளின்‌ மண்ணோ டொன்ற .. . _--Purattinai 68; 
கயக்கருங்‌ கடற்றானை 
வயக்களிற்றான்‌ வாட்புகழ்க்தன்‌ று -- Pidanpadalam 35. 
This cerewony, an old institution among the Tamilians, was celebrated by a victo- 
rious king who, returning triumphant from a battle, placed his reeking sword on 
the image of Durga and offered worship to both, with Howers, sandal paste and 
frankincense. The sword was then taken round in a well-attended procession to 
the river-side, if a river happend to flow past the village where the ceremony 
took place. ' 
1. புண்ணிய நீரிற்‌ usos Qus rS 
மண்ணியவாளின்‌ மறங்‌ களந்தன்று. 
ഉ. இர்த்தறீர்‌ பூவோடு பெய்து இசைவிளங்கக்‌ 
கூர்த்த வாள்‌ மண்ணிக்‌ கொடிககேரான்‌-பேர்தீது 
மிடியாச்‌ பணை துவைப்ப விம்மதிலுள்‌ வேட்டான்‌ Am 
புடையா.ஏறையப்‌ புகழ்‌ ` —-Ulijñai 27. 


еі 


1 Annual Report оп Archeology for 1096 м. к. page q. 
2 See also the Indian Antiquary. 
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It is noteworthy that the principal temple of this village is appropriately 
one of goddess Bhagavati, and that it was erected in Kollam 410 by a private in- 
dividual of Mélaimarudattir for the welfare of the Travancore sovereign ‘Vénatta- 
Фіра}, who was presumably Vira Kavi-Kéralavarman: of the Manalikkarai record 
(T. A. S. Vol. 111, p. 59). It appears therefore likely that the temple was built in 
commemoration of some victories gained by this king, the nature of which is not, 
however, determinable now. 

Out of the eight pillars, supporting the mandapa in frout of this Bhaga- 
vati shrine, two contain life-size representations of Nataraja and Kali in dancing 
attitudes. These complementary figures were popular motifs among the sculptors 
of the 17th and 18th centuries, and many specimens of them can be found in the 
Madura and Tinnevelly Districts. The other complementary pairs of figures facing 
each other from opposite pillars are Lakshmana aud Indrajit, Arjuna and Karna 
etc. These pairs of images of epic heroes were also a characteristic product 
of this period, and found great popularity in the buildings erected by the Madura 
Nayakas. - I ! 

Of the three records edited below, the first probably belongs, as already 
noted, to the time of Vira Ravi-Kéralavarman-Tiruvadi, who was the Travancore 
king in Kollam 410, the date of that record. It mentions that a private indivi- 
dual named Aranga-Narayanan of Mélaimarudattir and some others built the 
shrine of Bhagavati for their own merit and for the prosperity of their country 
and its king. I ) 

The two other inscriptions are in Tamil verse and аге engraved on both 
sides of the entrance into the temple.. They record the fact that Trivikraman of 
Mullamatgalam, had the ottaikkal-mandapa in the immediate presence of the 

- Goddess built in Kollam 975, and that Dàmodaran of Mullamangalam died three 
years later in Kollam 978 after having built some portions. - 
The date of the first of these epigraphs is also readable as Kollam 978; but 
the full astronomical details furnished in it, namely, Arpasi 7, Friday, dašami of 
the first fortnight, and Avittam-nakshatra work out quite correctly only for a 
day in Kollam 975, which is quite a possible reading for the existing traces of the 
letters in the record. The English equivalent of this date is a. p. 1619, October 8, 
Friday; “21; “93. Тһе date of completion of the mukha-mandapa was Kollam 
978, Panguni (4 X 6+ D, triti y& of the first fortnight, and Karttigai-nakshatra. 
Panguni 25 അട a Sunday with dvitiya-tithi throughout, and nakshatra was Bha- 
. rani which commenced at * 71 of that day; whereas Panguni 26, a Monday had tri- 
tiya tithi commencing from “06 and Krittika ‘Si. If we take the solar day given 
in the expression ‘ndlarédoyri’ as incorrect by а day for 26, we get the English 
equivalent to be A. p. 1623, March 24, Monday; 3:06; 3-81; but it sometimes hap- 
pens that there is a difference of date by one between the east and the west coast 
calendars ` 

; One other record belonging to this temple is a pillar label mentioning the 
name of the vdriyan K&li-Sankaran, while the balikkal inscription at Tiruppanni- 

. : kodu contains, іп an early form of Vatteluttu script of the 10th century approxi- 
- mately, the name of a private man of Kulikkodu, who had probably contributed 
that monument for the temple. ; 


ж 


ன்‌ செய்விக்க ப 
4 ப்பிடம்‌ 
It refers to the erection of the bali-pitha by a resident of Ku]ikkoqu. 
2 Registered ax No. 74 of the Trav Epig. Colln. for 1096 м. x. 
3 Read ற்றைய்யா, This may bo also as மெட்டா. 
% е . 20% ` ஸ்‌ 546 


Vul. VI 5. 


face page 171. 


— 


i : "Num "FUTT, உ tankkal inscription а irüppanni- 
. kodu contains, in an early form of Vatteluttu script of the 10th century approxi- 
. mately, the name of a private man of Kulikkodu, who had probably contributed 
that monument for the temple. 


* 
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No. 124--Оп the base of the south wall of the central shrine. 
Text.’ 

1 sn panra g De வஹி ശ്‌ [D] கொல்லம்‌ emd மாண்டை Que- 

ஞாயிற்று மெலை மருதத்தூர்‌ சாவு அரங்ககாராயணன்‌ சமெப்‌- 
9 பிச்ச வராஸாடிஓ ஈகி: என்னையும்‌ தெச[த்‌*£]பெ S.l வெணாட்டடிக- 
5 ளையும்‌ THE. 20,008 இருப்பணிக்கு [உலெ]யட செய்தவர்களையும்‌ 
=s [us] 

а Translation. 

May the temple which (1), Arahga-Narayanan of Maelaimarudattür-kavu 
have constructed, protect myself, the country, king Venattadigal (the Travancore 
king), and those who have contributed towards the aruppani (sacred temple 
erection). i - 


No. 125—In the mukha-mandapa of the temple: Kollam 978. 
Test.” 
ஆதி யெழுனூற்‌ prior சொண்‌- 
aor SO p [ijui worse. eo mat Qu 
ழ்‌ ൫൧൧൧൭൧ யவிட்டம்‌ வெள்ளி-மா- 
தில[௪]செரின்னாளி லிசவி வெந்த- 
ன்‌ மனமழெப்‌ பகவதி வாள்வை- 
த்தகொட்டத்‌-தொதிலுறு மிறை- 
வி யிருப்பதற்கு மென்மையு றும்‌ மு- 
கமண்டபமா மதற்கு நாப்ப[ண்‌] 
மூதறிவர லொருகலின்‌ மண்டப- 
ஞ்‌ செய்வித்தான்‌ முல்லைமங்கல- 
ந்‌ இருவிக்ரெமன்‌ தானெ [W*] 
Translation. 

On the seventh day.of the month of Axpaéi in the (Kollam) year seven 
hundred and ninety-five, which was a Friday with daSami-titht of the first fort- 
night and Avittam-nakshatra, Tiruvikkiraman of Mullai-mangalam had a manga- 
pa erected out of a single stone for the far-famed goddess Bhagavati in the centre 


— 
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1 Registered as Хо, 72 of the Trav, Epig. 0011൩൨. for 1096 м. ந. 
No. 75 in a label on a pillar in the mandapa of the Bhagavati temple. Jt reads: 
1 ശ്രീപണ്ടാരത്തു കണ- : 
9 ക്കു വാരികയ൯ കാ. 
B ളി ശങ്കരെ൯, 
No. 76 is engraved in old Vatteluttu characters of abont the LOth century А. D. on the bali-pitha 
of the Pannikkddu Siva temple ~ ; 
1 ഭൂഥി [9] ൦൫൧ , А 
2  பூவ[ழிகொட[ன்‌] செந்த- ; a, 
8 ഒ செய்வித்த பலி- 
4 ப்பிடம்‌ 
Jt refers to the erection of the bali-pitha by a resident of Kulikkoqu. 
Registered as No. 74 of the Trav Epig. Colln. for 1096 м. ந. 


also as ஜெட்டா. 
yt “ 


152) 


3 Read ற்றைய்யா, This may be 
i ^ Vol. VI 2, 


No. 2.] I VALVAICHCHAKOTTAM INSCHIPTION. [To face page 171, 


“IÍ monstro at RT wawa Te 
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of the beautiful mukha-mandapa (frontal pavilion) at Valvaittakottam, so as to 
please king Ravi(varman) also. 


No. 126— In the mukha-mandapa of the temple: Kollam 798. 
Text.' 
எத்திசையும்‌ புகள்‌” பெற- 
வெ மருவு கொல்லம்‌ எழுனூ- 
029 5° தொண்ணூத்றோ டெ- 
ட்டாமரண்டில்‌-ஓத்துவளர்‌ 
பங்குனி கலாறெடொன்றிலர்‌ 
Geom D mi நிக்கூ[ஸ்‌! EIS EE முன்‌ ee- 
[ன்மு]ம்‌ பக்கம்‌-சத்தியவாசகன்‌ qp- 
ல்லமங்கலத்து SIG ә Озт 2- 
9 gue தாமொதரென- 

10 ண்ம்பாக- பத்தியினால்‌ 

11 திருப்பணிகள்‌ பலவும்‌ 

12 செய்தெ பரலொக- 

13 bmg அரன்‌ யொ- 

[4 ற்பதம்‌,பெற்றானே [॥*] 

Translation. 

On the 25th day (four times six plus one) of the mouth of Panguni in 
the famous Kollam year seven hundred and ninety-eight, which was a day of tri- 
tiya-2ithi with Krittika-nakshatra, Taranita[ra]n-Dàmodaran of Mulla-mangalam, 
aman of truthful utterance, after having contributed many pious structural addi- 
tions (to the temple at Valvaichchakottam), breathed his last and obtained Siva’s 
beatitude. 


Qo - C» Dion со pO மெ 


No. 127—Tovalai record of Kollam 670. 


This incomplete Tamil record of twenty-five lines is engraved on a dressed 
surface on the side of the hillock adjoining the Government chatram at Tovàlai. 
It is dated in Kollam 670 and registers the royal gift made to the Vishnu temple 
in that village on the second day of the month of Kumbha of that year, when the 
Travancore king, whose name has not been given, was himself staying in hix new 
palace at Virakeralapuram in Muttalaikkurichchi. 

The god bas been referred to as Aditta-vinnagar-Emiberumáp, and it 
follows therefore that the temple may have been consecrated by a king named 
Adityavarman, who lived some time prior to Kollam 670. We know ofa few 


M — À 


1 Registered ав Хо. 18 of the Trav. Epig. Colin. for 1096 м. к. 
2 Read புகழ்‌. 

B நேம்‌ өлер. 

4 Read சாலாஜறெடொன்றில்‌ or 25. 

Can it be தரணிதரெனெ ox b (amiar)? 


6 Read arr sz are im aci, - š E " 


an 


` 
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Travancore rulers, who answered to this name and who lived before the middle of 
the 7th century of the Kollam Era. 


1. Adityavarman of the Vadaéeri Krishnankoyil! record Kollam 549, 
2. Do. of the » well? insern, » 6089 
3. Do. of the Tirukkuruneudi? bell insern, » 644 
4. Do. of the Suchindram* record » 659” 


Of these, Nos. 3 and 4 appear to be identical. The two kings mentioned in the 
Tirukkurangudi? and the Vadašëri records may have been Vaishnava devotees, 
and the village of Krishnankoyil may have got its new name of Adityavarma-cha- 
turvédimarigalam from the carlier of these two kings. Adityavarman, the possible 
builder of the Tovalai temple, may have been either of these two. Though it is 
rather difficult to decide specifically which of them he may have been, the chances 
of identifying him with No. 4 are somewhat greater, because he was actually ruling 
in Kollam 659; and, as he had territory on the other sideof the Ghats also, he may 
have constructed the Vishnu temple at Tovalai which lies on the main road 
through the Aruvaymoli Pass. 


A few records found at "Eribhuvanum, 6 Kallidaikkurichehi?* and Quilon 
refer to a king named Vira- Kérala and J ayasimha Vira-Kérala and range in date 
from Kollam 661, Magi 29 to Kollam 671, Mithuna 26. The Kallidaikkurichchi in- 
scription further mentions that the lease of some lands in Punal to some tenant 
for maintaining the Virakéralan-sandi in the Kandan-Sattan temple of Sattarp- 
agali in Kallidaikkurichchi was sanctioned by the king in Kollam 670, Ani 26, 
while he was encamped at his fort-residence at Vilangulam. 1 therefore appears 
possible that this king was at Mauttalaikkuriehehi on the 2nd Kumbham of the 
year 670 at the time of making the gifts to the ‘Tovalai temple, and that he then 
proceeded to Vilangulam, a few months later. 1t may therefore be assumed that 
the donor of the Tovàlai record was Vira-Kéralavarman, unless it be that king 
Adityavarman himself had ‘continued to live on to Kollam 670 as a co-ruler along 
with Vira-Kéralavarman. This latter fact can be decided only if other inserip- 
tions of Adityavarman dated later than Kollam 659 are found. 


T. A. S., Vol, I, p. 172. s š 
No. 116 of 1099 м. x. А x 
Хо- 126 of 1905 (Madras). : 
No. 67 of 1092 м. в. : 
eno எட்‌ апаттан 
ஏன்ன അട: ரசனை காட Waar | 
siege ரகளை: ലി f i l 
HARA ачта чарод எ ॥ | --Ind. Ant, ПІ, 360. 
No. 475 of 1916 (Madras). 


No. 317 of 1916 (Madras). 
T. A. &, Vol. IT, p. 26. 
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Text.’ 
அருளிச்செயல்‌ ന്നെ தொவாளையில்‌ கயிஞர்‌ ஆதிக்தவிண்ண 


கா்‌ எம்பெருமாவக்கு உச்சிப்பூசை- 

க்கும்‌ கூட வைச்சு நிவெதிக்குமா று கற்பித்த வகைக்கு நாள்‌ ஒன்‌ அக்கு 
psig. மடை இருகாழிக்கு கெல்லு அஞ்ஞாழியும்‌ 

மெற்படி கொயிலில்‌ பிராமணர்‌ ஊட்டுக்கு பெர்‌ இருபத்அுராலுக்கு 
காள்‌ ஒன்றுக்கு அரி தணிப்‌ பதக்கு ௮று- 

காழிக்கு கெல்லு கலனெ முக்குறுணியும்‌ மூரம்பின்னும்‌ உப்பின்னும்‌ 
கெல்லு எழுகாழியும்‌ கூட காள்‌ ஒன்றுக்கு 

நெல்லு கலனெ தூணி நானாழியாக ஆண்டு ஒன்றுக்கு அதிகம்‌ உட்பட 
காள்‌ முக்தூற்றறுபத்தஞ்சுக்கு கொட்டை 

இருஅற்றெண்பத்தாறெ முக்கால்‌ நெல்லு Amer Ayb உடைமைபெ- 
றம்‌ பெற்று ஆண்டு ஒன்றுக்கு கொட்டை தொண்ணூஅம்‌ கூட 
கொட்டை 

முன்னூற்றெழுபத்தாறெ முக்கால்‌ நெல்லு அறுகாழியும்‌ வெஞ்சனவ 
கைக்கு ஆண்டு ஒன்‌ அக்கு பணம்‌ அஞ்ஞாத்நறெழுபத்‌- 

தொன்றெ யரைச்காலும்‌ இவ்வகை உள்படும்‌ பூசையும்‌ நடந்து பொரும 
டத்து முடக்கக்‌ வருகில்‌ LEA நடத்திக்‌ குடுக்குமாறு கற்பிக்டை 

குயில்‌ பெருமாள்‌ ஆதிகெசவப்பெருமாளுக்கு : தாத்தெப்‌ பூசையொடு 
கூடி [க]ாஞ்‌[8]புச[ம்‌]கொண்டான்‌ மடத்தில்‌ நின்றும்‌ நடத்திப்‌ 
பொருமா அ கற்பி- 

த்த நாள்‌ ஒன்‌ அக்கு அமுஅ படி மடை கானாழிக்கு நெல்லு குஅணி யீரு 
நாழியும்‌ மெற்படி மடத்தில்‌ மனிச்சம்‌ ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்‌ அக்கு கெ 
ல்லு . . 

குஅணி இருகாழியு முட்பட ஆண்டு ஒன்றுக்கு கொட்டை or puss 
apes Ор எட்டுமா முக்காணி நெல்லு இருராவுரியும்‌ சிவத,த்துக்‌- 

கும்‌ இருவாட்டாற்றில்‌ ௮முதுபடி Ово லெடுத்த சத்தக்கூலிக்கும்‌ பணம்‌ 
எழுபத்தெொன்‌ றரையும்‌ கூட கொட்டை நானூற்திருபதெ மு- 

ன்‌ gor முக்காணி செல்லுக்‌ குறுணியும்‌ பணம்‌ அறுநாற்று நாற்பத்தி 
ரண்டரையெ யசைக்காற்கும்‌ கூட விட்டுக்‌ குடுத்த வகை 

தொவாளைப்பற்றில்‌ வில்லிசெரிக்குளம்‌ ஈரற்பத்தொருமா முக்காணி ய- 
ரைக்காணியின்‌ அரையெமாகாணியும்‌ மெற்படி, பற்றில்‌ புறத்தா- 

ல்‌ நிலம்‌ பத்‌ தமாவரை யரைக்காணி aps இிரிகையும்‌ தம்பிகுளம்‌ நிலம்‌ ஓ- 
ன்பது மாவும்‌ ஈங்கைகுளம்‌ நிலம்‌ ஆன பாவும்‌ தாமை- 

ச்குடி பற்றில்‌ தாமரைகுளத்தின்‌ கிழ்‌ முதல்‌ கண்ணாறு முதல்‌ இச- 
ண்டாங்‌ சண்ணாறு வரை நிலம்‌ பதினானமா வரைக்காணிமி- 

ன்‌ மூன்றுமா மீக்காணியும்‌ மெலிகளை பதின்மூன்றாங்‌ கண்ணாறு நிலம்‌ 
பதின்மூன்றுமா வரைக்காணி முந்திரிகையின்‌ மாகா- 

ணியும்‌ கூட நிலம்‌ தொண்ணுற்றுூறுமா முக்காணி யரைக்காணியின (மு 
க்காலெமாகாணியும்‌ தொ- 


1 Registered as No. 88 of the Trav. Epig. 0൨1൩. for 1039 м. в. e 
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М) வாளைப்பத்றில்‌ குலசெகரப்பெசெரிக்குளத்தின்‌ Dp அகரப்பற்றில்‌ வா- 
டாக்கடமை ஆண்டு ஒன்‌ று 

20 க்கு பணம்‌ இருபத்திரண்டும்‌ கூட நயினார்‌ ஆதித்தவிண்ணகர்‌ சாம்பெருஃ 
மாள்‌ பண்டாரத்தல்‌ கையாண்‌- — 

21 டுகொண்டு [இர்‌]தப்படயும்‌ பூசையும்‌ ஊட்டும்‌ ஈடத்தி பேருமான்‌ அ. 
இகெசவப்பெருமாளுக்கு பூசைக்கும்‌ மனிச்ச- 

22 SEM வக சிவிதத்தினும்‌ இவ்வகையில்‌ கூறியும்‌ கொடுத்து பொருமா- 
அம்‌ கொல்லம்‌ அது ൧ று எழுபதாமாண்‌- 

398 டுகும்பரராயி௮ு இரண்டு சென்ற நாள்‌ வீட்டுதந்தொம்‌ [\*] இது மெல்‌- 
ப்படி சாளால்‌ முத்தலைக்குறிச்சியில்‌ Sila Oar car- 

24 ச்சுரத்து புதியயெடத்து சாம்‌ விடாயிருக்க இம்மாற்கமெ இகனாள்‌ q- 
தல்‌ சைய்யாண்டுகொண்டு கல்லிலும்‌ செம்‌- 

95 Gee வெட்டி மெல்ப்படி கொயிலில்‌ சானத்தாரும்‌ பட்டகளு முட்பட 
சந்திரா! 


Abstract of Contents. 


The following provision was made for several items of expenditure in the 
temple of god Aditta-vinnagar-Emberuman at Tovalai in Малф-пафа. 


For Rice. Paddy. Panam. 
tu. ра. nā. ka. pa. ku. na. 
mid-day worship per day കം தட 52 mu Nain “சம்ப அறு 
feeding 24 brahmans per day l 1 . Гр o8 
murambu and salt per day xe md vis க த 
i. e., total per day நால di l 1 . 4 
i. e, for one year of 365 days in- | р 
clusive of the excess days 2903-02. 6 пай, 
and paddy for udamat (remuneration) 90 koffai. 
| Total. 3763 кона 6 пай. 
for venjapam (other accessories) | 5/1 


Along with the worship of god Adikésava-perumal, the following was also pro- 
vided: 
For the [ Kanchipuram ]kondan- 


таат per day 4 пад of rice —1 ku. 2 пай paddy, 
for the man in charge of the matham ` 
per day 1 1 ku, 2 пай. 
1. е, fora year . 484i + i koffat 91 пай SS 
Cooly for carrying the paddy at Ti- 
ruvattaru i И ИИСИ oe 
Thus, Ёог the full total 390 + 554+ 2, боа and 1 kuruni. 6425 


1 The record stops here abruptly; but only a small portion appears to have been left out, 


T Vol, VI-2. 
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the following lands were grauted: 


YilliSérikulam in the Tovalaiparyu 41 md. + பிடர்‌ 1's) 
In the same parry 10% mā + phat ஒன்ற 
Nambikulam I 
Nangaikulam 6 та 
From the first to the second sluice 

in the Tá]aikkudi-parru 16 mà. 4- pha ve) 
Under the 13th sluice in Mélikayai 13 ой. ply + sis te 


96 má. + wu + ro + тк). 


These lands, together with 22 panam which is due every year as vad ak- 
hadamai (perpetual tax) from the Agarapazyu under the tank called Kulasekharap- . 
pereri in 'Tov&lai-parxu, was to be enjoyed by the temple of Aditta-vinnagar-Em- 
beruman and all the items of service mentioned above had to be conducted. : 


This order was issued on the 2nd Kumbham of the Kollam year 670, and 
when king was staymg in hisnew palace at Virakeralésyaram in Muttalaikurichchi, 
he further ordered the engraving of this deed on stone and copper, so that the 
tanattars and the bhattas may conduct it, as long as the moon and the sun endure 


Nos. 128 & 129— Inscriptions at Muttam near Cape Comorin. 


Mutiam is a suburb a mile to the north-east of Cape Comorin, and it con- 
tains а small thatched church, near which two stone slabs are found with inserip- 
tions dated in Kollam 669 and 701. The fine Roman Catholic Cathedral of recent 
date is in Kanyakumari proper, and an outhouse attached to this church has a 
huge tombstone nearly 10! in length and 25” in breadth, which must have once been 
laid flush over the grave of Casper Coenrad Smith of Hamburg, whose death in 
A. D. 1796, the epitaph on the stone purports to record. (See translation by Fr.. 
Hosten). 


One of the two records from Muttam published below is dated in Kollam 
669, corresponding to A. D. 1494, about four years previous to the first landing of 
Vasco da Gama at Calicut, in June 1498. The other is dated three decades later in 
Kollam 701 (=a. 1. 1526) and Mr. Mackenzie bas cited this also in his History 
of Christianity in Travancore, as an edict in favour of the Christians, On the 
antiquity of the Cape Comorin church, Duarte Barbosa, the “Father of the Portu- 
guese Indian story,” has stated as follows : 


“At this Cape Comory (Комат: Comorin). there is an ancient church of 
_ Christians which was founded by the Armenians (Syrians) who still direct it and 
perform in it the divine service of Christians and have crosses on the altars. АП 
mariners (alter a common Indian custom) pay it a tribute and the Portuguese cele- 
brate a mass there when they puss. There are there many tombs amongst which 


1 Words ending in vowel ¢ were nasalized in Portuguese with a final nie. ഉ өседі Cochin 
and samadi: балты. C 
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there is one which has written on ita Latin epitaph: Hic jac Catuldus Gulli filius 
qui obiit anno ” f | 


On the last point, however, Mr. M'c Dames, the editor of the Book of 
Duarte Barbosa for the Hakluyt Society (1921) has expressed some doubts and is 
disposed to trent it аз “a rather late interpolation" (Indian Antiquary 1923, 
p. 106); but Sir R. C. Temple, Bt, c. B., C. 1. Е., ¥. S. A, has, on pages 131-82 
of the same journal, questioned the finality of this disposal, saying that: 


“so precise a statement as this should be capable of corroboration, but I 
have not met with any in the authorities open to me, old or new. It has been 
suggested that as the Portuguese used every effort to put down the activities of 
the Syrian Christians, the church mentioned may have ceased to exist even in the 
seventeenth century. But in regard to the fact that all Indians revere tombstones, 
the remains of such may even now be found to exist, if sought for, and their 
foundations may be discovered.” 


It has not been possible to trace this tombstone now. Barbosa’s observation 
iu regard to the collection of some light toll from mariners for the upkeep of the 
church at Cape Comorin is a distinct echo of the regulations engraved in the edict 
dated in Kollam 669. about a quarter of a century earlier. In this record, the 
Travancore king of the time, who was perhaps Unni Nérala-Tiruvadi, though his 
nante has not been speeifically mentioned in it, granted some tax-exemptions to 
the residents of Kumari-muttam, and also authorised the levy of a light cess from 
the fishermen and on the transport boats (called uru and samba) that passed the 
Kovaikkulam haven in Kumari-muttam, carrying paddy and other cargo to and 
fro along the coast. The details of these items of income are given In detail, 
namely, à sort of tax on each net of the varieties known as ‘mad?-valat, válai-valai. 
salai-valai and $ama-valai (the amount of tax is not given), а toll of one panam 
ou the boats which lade and опаде at the port, a royalty ofa small quantity of 
paddy from every boat carrying that foodstuff, and a similar seignorage from the 
day's haul of fish in the same village.. A commission of one panam was permitted 
to be levied on every Samban of cargo(?) sold. Certain imposts such as the mili- 
tary cess (paduippanam), the pirisanda-kanikkat (this has been taken to mean 
“rewards to soldiers, —State Manual, Vol. ПІ, p. 148—but both the reading and 
its interpretation are only tentative, as the records is damaged at this place), and 
the right-hand and left-hand taxes on certain classes of the people were also re- 
mitted. From this aggregate income, lights had to be kept burning in the church 
(palli) of the village. 


On the word sambdy which has been used in this inscription in the sense of 
a boat, Duarte Barbosa has an interesting note (Ind. Ant. 1023, p. 168): 


1 Madi-valai is a net io which small fish are caught It is а double not, the inner one being of 
small meshes, and the outer of larger. SdJaé-valai is a coir net of large meshes used for cateh- 
inw outer Safa -ђаћ. Sana-valai ів a net made from hemp (sanal) to catch big fish. This 
information was furnished to me by Mr. Chidambarakrishna Ayyar of Cape Comorin 
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“A land belonging to the king of Coulam and to other lords who are sub- 
ject to him, which is called Quilicare wherein are many towns of the heathen and 
many others with heavens on the sea, where dwell many moors natives of the land. 
Its navigation is carried on in small craft which they call champanes, in which 
Moors come to trade and carry thither the goods of Cambaya. Here certain 
horses are of great value and they take cargos of rice and cloth aud carry them to 
Malabar” — 
and Sir R. C. Temple has discussed the etymology of the word, establishing its 
derivation from a Chinese source where itis said to mean “three planks”, with 
reference to the method of build of the small boats in question. It may also be 
noted that at Manakkudi, another village a few miles up the coast, there was in. 
those days a huge granary in granite, called the Manakkudi-kalafijiyam, which 
was used for storing large quantities of paddy prior to lading on boats that distri- 
buted this cargo to other places along the coast. These boats had to pay a scigno- 
rage on their cargo, when they halted at Kovaikkulam and Kumari-muttan 
havens, and this commission was called nel-eduppu, or a light brokerage of paddy 
taken out of each boat. This practice of levying brokerage in kind is current even 
now in weekly markets in South India. : 

The second record has been interpreted to be 

“a royal writ for redressing the grievances of the Christian Paravas, which 
was sent to the Senior and Junior Kangan (the headman and his assistant among 
the Hindu fishermen) who resided in the haven at Kumari-muttam, commanding 
them that they should not thereafter molest or harass in any way the Christians 
who were exempted from paying the taxes due to the village community of the 
heathens, such as 1dangat and valangat-panam, padaippanam, prachanda-kanek- 
kai ete.” 

The purport of the inscription seems to be that Siraivay-mattavar, the 
Travancore king Udaiyamarttandavarman removed certain disabilities which the 
fisherfolk were labouring under, such as injustice, tyranny, blackmail, confiscation 
of fish etc., and promised them direct protection so that they may thereafter live 
in security. In this connection, the following extract, from the letter of Francis 
Xavier written on the 7th September 1544 from Tiruchendur is noteworthy. “My 
chief: motive is to do something at once for the unfortunate Christians who have been 
driven out of Tuticorin and Bembare, and to secure for them a fixed and safe 
place of settlement in the dominions of the Great King. The first thing that I 
shall settle with Iniquitribirim, and with the utmost diligence, will be to get him. 
to assign a certain territory where these most miserable exiles may dwell unhurt 
and in peace." Itis not known if Udaiyamarttandavarman’s record of Kollam 
701 originated from a similar representation made by others 33 years earlier. 
Anjinünpugalidam was the title of the Travancore king Vira Rama-Ramavarman 
(Kollam 646-54),? and it is possible that Vira Udaiyamarttandavarman also 
affected that title in view of his being the ‘succourer of the oppressed’. It is also 
found in another record, which bears a great resemblance to this inscription 
in its wording. I 


— 


1 Trav. State Manual, Vol. I, p- 296. І 
9 Trav. Archl. Series, Vol. IV, p- 96. 
3 No. 50 of 1100 at. x. 
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It is learnt that ‘Kaikan’ is a title prevalent among the Paravas of the 
Cape Comorin coast, signifying the headman among them, and that it is now pre- 
sented to them by the ruling king on payment of an adiyara or a deposit of 
money. These headmeu had wielded such considerable power ൩ the fishermen 
community in those days, that the name has almost become proverbial for autocra- 
tic behaviour’. A family at Kovalam near Cape Comorin is said to perpetuate 
this name for its senior male member. Two other titles among the Paravas are 
Antarai and Kaniydlan. The title of Kankan is somewhat reminiscent of tantan; 
or supervisor but it cannot; be asserted whether there in really any affinity between 
these two words. 


The expression ‘pallikkumödinukkum’ is not quite clear. Palli is the name 
of the place of worship cf the Bauddhg, Jaina, Muhammadan and Christian reli- 
gions; but it must refer to a church here. Odinukku is the chanting of prayers in 
churches, but. I am not sure if the word carries that meaning here. 


St. Xavier is reputed to have performed many miracles during his stay in 
South Travancore, and one of them is said to have taken place at the village of 
Motan, as is evident from the following paragraph. 


“The scene of the first of these miracles was Mutan, a town as it seems, on 
the coast where, as he was passing through the street one day, he meta funeral 
procession, as our Lord met that which was bearing to the grave the widow's son. 
The body was that of a youth who had died of a malignant fever, and had been 
kept twenty-four hours unburied in a shroud, ‘as the manner is of that country’, 
says the writer before us. When Francis ‘met the bier and saw the dead youth 
led by the prayers of the parents and pitying their bereavement, he knelt down, 
and raising his eyes to heaven, prayed to God for the life of the lad; then he 
sprinkled the body with holy water and bade them cut open the funeral shroud, 
and when the body was seen, he made the sign of the Cross over it, and taking 
him by the hand, bade him in the name of Jesus to live; and once the youth rose 
up alive, and he gave him sound and in good health to his parents. “And they 
that stood by’, he adds, ‘marvelled, and held what had been done for a great mira- 
cle, praising the holiness of Francis, and in honour and memory of the deed erect- 
ed a cross on the spot and held there a festival.” 


Text.? 
First face. 4 க்கு வீளக்கு வைக்கும்ப- 
1 கொல்லம்‌ ௬௭௯௰- ' 5 а வெளிச்செண்ணைக்கு 
2 жөқ இத்திமைமாதம்‌ ൪൫൭ 6 Quku துறையில்‌ s- 
8 குமரிமுட்டத்தில்‌ பள்ளி- 7 மை வகையில்‌ மடிவலை 


1 J am indobted to Mr. Chidambarakrishna Ayyar of Cape Comorin for this information. 

2 TherLife and Letters of Francis Xavier (Coleridge), Vol, I p. 215. The above account is said to 
have been taken from the Relatio prepared in the time of Paul V. The miracle and another 
that is reputed to have ocourred at Quilon “were selected by the Auditors of the Rota as resting 
upon the incontrovertible evidence” of Emanuel Gago and Joam Audicondaw, who were pra- 
gent and saw what passed, f 

3 Registered as No. 50 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 х. x. . 

Я U x [Vol. Vi 
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8 ஒன்றும்‌ வாளைவலை ஒன்‌. 28 [ள்ளி்ருக்றெவர்க- 
9 நும்‌ சாளைவலை ஒன்‌ றம்‌ 99 Оет Qim- 

10 சணவலை ஒன்னும்‌ குமரீ- 80 க உலசதைப- 

ll மூட்டம்‌ சொவைகுள த்தி- Third face. 

19 ഒ துறைபல்‌ ൭2.൭൫ ந]க்கு 31 லிசை.... 

13 உரு ஒன்றுக்கு பணம்‌ ஓ- 39 டைப்‌ ணம்‌ பிரிசண்ட 

14 ஸ்னாகவும்‌ விலை விற்ற a- 33 காணிக்சை மற்றும்‌ பல லி- 

15 ம்பானுக்கு பணம்‌ ஒன்‌- 84 ரொதமும sime s இய்வ- 
Second face. 35 ண்ணமெ நடத்திப்‌ பொ- 

16 mayi Ara- | 86 அம்படி பள்ளிக்கு மொ- 

17 ஓ எடுப்பும்‌ w- 37 தஇிணுச்கும அ ரளிச்செயல்‌ ப- 

186 த துள்ள aari- 88 டி நால்‌ எல்லைக்கும்‌ ക൯- 

19 திரியமும்‌ எடுத்‌- . © 39 கெதமாக அயெர்திரதாட 

20 அுக்கொள்ளும்‌- 40 тла சற்தநிப்பிறதெச. 

21 படியும்‌ மெற்ப- 41 மெ கல்லு வெட்டி ராட்‌- 

22 ә அறையில்‌ 48 டனமைக்கு அருளிச்செ- 

93 படுத்து வருகிற 48 ய[ல்‌*]படி. கல்வெட்டினென்‌ 

24 மின்‌ எடுப்பு எடு- 44 காம்‌ யிலக்கிச்சாப்யெ- 

25 த்துக்‌ கொள்ளு- 45 rQe ஈம்முளொரும 

26 ம்‌ படியும்‌ இந்த - 46 இலக்கி[க்கஈ]வும்‌ [u*] 


27 ஈாலெல்லைக்‌ @- 
Translation. 


On the 15th day of the month of Chittirai in the Kcllam year 669, we 
were pleased to order that, for the cocoanut oil (required) for the lamps in the 
palli (church) at Kumari-muttam, the following among the taxes due (to be 
levied) in the afore-mentioned harbour—namely— 

a tax on each madi-valai, on each válai-valai (net used for catching valas- 
fish or Trichurus Septurus), on each sdfat-valat (net for sardines), one each hempen 
net ($anal-valai), one panam of harbour-toll cn every boat (uru)! lading and un- 
lading at Kovaikkulam (modern Kovalam) haven in Kumari-muttam,? one panam 
on every батбат (boat) of cargo (2) sold, shall be levied; that the royalty on paddy 
and othér perquisites shall also be taken; that a royalty on the fish caught in this 
port shall be collected; and that those residing within the four boundaries (of Ku- 
mari-muttam) shall also be exempted from the tax on the left-handed and right- 
handed castes (dangai-valatigai-panam), the military cess (padaippanam), parisan- 
da-kémikkai and other imposts. 

(Tha king) having been pleased to issue this order for the church, that 
these shall be conducted in this manner, as long as the moon and stars endure and 
jn lineal succession, this (edict) was according to this royal order engraved on 


^ Stone and (the slab) was set up as а $ankétam to all the four boundaries, 


1 Uru is still current in Cape Cumorin as the name of a ‘small boat’. 

2 Kumari-muttam Kovaikkulatturaiyil, scems to signify the Kovalam harbour, adjoining Kumari- 
muttam. The Prav. State Manual has taken the expression to refer to two harbours at Kumari- 
muttam and Kovaikkulan. ` 

3 Paritanwnda-lhaniklai is not understood, 


EI 


[To face page 181. 


MUTTAM TAMIL INSCRIPTION. 


EWA ig atts 


ex 


ഒ 


Ew சதை, 


. INSCRIPTIONS АТ MUTTAM NEAR CAPE COMORIN. 181 


(it)! 


As we have protected (this), so shall our descendents! (nammudlar) protect 
I ; p 


The second record reads thus: 
Text. 

சொல்லம்‌ er š f 
பங்கூனி மீ” awa. தம்பிரானார்‌ 4% 2% “ 
Я pay өт மூத்த தம்பிரானார்‌ 
திருவுள்ளம்‌ பந்தி மூட்டத்தில்‌ 

அறையில்‌ குடிமக்களில்‌ 
மூதிதகங்கன்‌ இனைய கங்கன்‌ 
உள்ளிட்டாற்கு அடிபிடி அனி 

யாயம்‌ yaar சனம்‌ Quo- ` 
ப்பெஅ மீன்‌ பறிக்குதல்‌ தவி- 
10 ர்த்தமைக்கு அஞ்சினா[ன்‌*] பு- 

11 கலிடமாக குடி Dib- ; 

12 அகொள்ளவும்‌[॥*] 

| . Translation. 

On the 20th day of the month of Panguni in the Kollam year 701, king 


OS tO 


S 
= 


eO CONS or 


(tampiranar) Sizaiva] Mnttatambirapar was pleased (to order) to Mütta-Kankan 
and llaiya-Kañkan and others among the subjects living at the port of. Muttam 
(thusy:— 


(We) having been pleased to put a stop to riotous quarrels, injustice, tyran- 


ny, blackmail (coersion), and confiscation of fish, they shall (hereafter) live (here) as 


(in) an asylum for the oppressed. 


No. 130— On a slab kept in the Roman Catholic Church. 


Text? 
l HIER ONDER 
2 LEET BEGRAAVEN D. H+ 
3 CASPER COENRAAD SMITH 
4 VAN HAMBURG 
5 IN SYN ES’ LEEVEN 


Nammujjor seems more appropriaily to refer to the king's descendents and successors rather than 
to his subordinates. А : : 
Registered as No. 5! ot the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. x. ` 
(А) No. 52 of 1099 м. ந. is a modern Tamil epitaph, copied when Fr. Н. Hosten visited Cape Co- 
morin. It reads thus—sன்னிமா குமரி முட்டத்தில்‌ ൧൭൭൭൧ ғо ga ilar ga anta செ 
evo. de மனுவெல்‌ யிறஞ்சிமெரிக . , , . க்கள்‌ வயிரியானாள்‌ மசொ . ക്ക ж ள[௪௰௧] 
ளு ஆனி மி” ௨௰டு௨ 


. (B) Another incomplete epitaph found in the southern gateway of the R. C. Church is அற்செய்ய 

ஏஷ . .. வெண்டுதலால்‌ வைகா Ш" sa வெள்ளி யன்று பகல்‌ de க்கு கன்னியாகுமரி Q 
. கம்‌ மகள்‌ பியெம்‌[மாள்‌] மரண மானாளென்‌ [து விச]ாரிக்‌இறவர்கள்‌ ൫൪. , £க பரமண்‌- 

டலம்‌ சொல்லவும்‌ லங்க , gm b . 

Registered as No, 53 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 м. к. | 

The following footnotes and the translation appended above were kindly supplied hy the Rev. Il. 

Hosien 9. J. of Darjeeling, when he visited Trivandrum. 
D. H. is a contraction for De Heer. 


Es. 1 Edeles. 
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6 BOEKHR. ex EERSTE RESIDT. 

т OVER’S COMP’ HANDI? ALHIER 

8 ENIN DIT JAMMERDAL GE LEEFT 

9 58 IAAREN 9 MAANDEN 16 DAAGLN 
10 YN ES? SILVERE BRUYLOFT 

11 GEHOUDEN OPDEN 6 DE., IANNUARY 
19 ENIN DE HEERE ONSTSLAAPEN 
18 DEN 18 DE. MAART 
14 АО. 1763 

Fo Translation." 

Herebeneath lies buried Heer [Mr.] Casper Coenraad Smith of Hamburg, 
during his life Book-keeper and First Resident in charge of the Conipany’s trade 
here, who lived in the vale of woe 53 years, 2 months, and 16 days; kept his 
Silver-Jubilee of married life on the 6th of January, and slept in the Lord on the 
18th of March, Anno 1768. I 


No. 131—Karuppukkottai inscription of Kollam 338. 


The subjoined Tamil record is engraved on the south base of the Kailasa- 
natha temple at Karuppukkottai, a village three miles distant from Nagercoil. 
Its epigraphical name in the early inscriptions was, however, Karumbaluvu. On 
the 2nd day of the month of Vrischika in the Kollam year 338, Sekharan alias 
Gangaikondaégola-valluvanadalvan of Kāritturai made a gift of land for the 
conduct of daily worship in the temple of Kailasamudaiyir at Karumbaluvu. 
Ter alias Alagiyasolanallar, Pudugramam alias Rajanarayana-chaturvedimanga- 
lam, Wéralachintamanip - Pallavaraiyar and Kéralasantoshap - Pallavaraiyar are 
mentioned. Of these the last-named individual figures іп a record of Puravaséri, 
dated in Kollam 336. < 

The second inscription in the same temple is engraved on the four sides of 
a pillar. It is dated in Kollam 930 and is therefore only 170 years old. It relates 
to a private endowment for the conduct of worship in the temple. 


Text.* 

1 алал ஸ்ரீ [u*] கொல்லம்‌ നൃ மாண்டு கன்னியில்‌ வியாழ நின்ற வி- 
ருச்சிகஞாயிறு 2 சென்ற காள்‌ மாரித்துறையுடையான்‌ QES raar 
கங்கை கொண்டசொழவள்ளுவகாடாழ்வானென கரும்பழுவில்‌ ஸ்ரீ- 
கையிலாயமுடையார்‌ கொயிலில்‌ நிவ- . I 

9 ந்தம்‌ அருராசிகழவல்‌ செல்விதாகத்‌ இருப்படி.யில்‌ நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்த 
ціЁште ga [1] செரான அழகியசொழறல்லிர்பால்‌ வெயார்க்‌ 
குளத்தில்‌ ழே இராயூர்‌ சொட்டை ey Ss CL mEq rex iar 
டுத்த நிலம்‌ அஞ்சுமாவிலும்‌ அனுபயூர்‌ பெரியான்‌ நிலம்‌ அரைமாவும்‌ 
ஆத்த 


% COMP is a contraction for des Compagine. 

Handl. j Handel. 

The translation was made by Father H. Hosten S. J. of Darjeeling. 
Registered ав No. 104 of the Trav. Epig. Colln. for 1099 u. x. 
உழுத்த மட்டன்‌ is a form of the name пг லட, 


CR w tO = 
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З க்சொமபுறத்து இருவெம்கடபட்டன்‌ நில்‌ மிரண்டுமா மூக்காணியும்‌ ur- 
டகத்து ஆட்கொண்டவல்லி நில மிரண்டு மாவும்‌ செக்கல்கஈம்பியாம்‌ 
குளத்தில்‌ நாரரயணன்‌ sa Own gr sir கில.மிரண்டுமாவும்‌ புதி ராம. 
மான சாஜாாசாயணச்ச௪ ഖു കക്ക .விலதூர்‌ ஆழ்வான்‌ Am- 

ry ` | | 

4 ன்அ மாவும்‌ எருமையறைத்‌ தெவதெவெசன்‌ அமயெமணவாளன்‌ நில 
முன்‌ அ மாவரையுக்‌ மெற்படியில்‌ திருவரங்கசாராயணன்‌ бөл ஒரு 
மாவும்‌ Ys நிலம்‌ முக்காலெ நாலுமா முக்காணிக்கு மாத்தால்‌ æ- 
மையால்‌ செல்‌ ஈரற்கலமும அக்த.ராயமும்‌ மெற்படியில்‌ Yy- 

5 கியமணவாளன்‌ பழம்படி வாரல்கொள்ளும்‌ நிலமொருமாவும்‌ மெற்படி, 
தொட்டத்தில்‌ மாவுக்கு இறை நித்த மொரு NB STE ugs Caer af gy 
[1*] தெரிக்குளத்தின்‌ EDS அன்னவயல்‌ தடி பல நிலம்‌ ஒருமாவரை- 
யும்‌ மணலி தடி இரண்டு நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ கென்ப்புளியறை தடி மூ. 
ன்று நிலம்‌ அரைமா- : 

6 வும்‌ அகத்‌ தடி பல நில மூன்றுமாவில்‌ மாத்தால்‌ கடமை நெல்‌ எழமுகல- 
ары கெரளடிர்தாமணிப்பல்லவசையர்‌ திருத்தின குளத்தில்‌ மெற்ப- 
ஒயில்‌ வீளைக்த நிலத்தில்‌ மாத்தால்‌ நெல்‌ Оодара арт கெரளசந்தொ- 
ளப்‌ பலலவ- 

மையன்‌ திருத்து செகரனெரிக்‌ கீழுள்ள பூமிக்குக்‌ ழறெல்லை வெளார்ஞு- 
ளத்துச்‌ செல்கால்‌ வயலுக்கு Go PEE காடனெரிக்கண்வாய்க்கு a- 
டக்குத்‌ தெர்க்குளத் தில்‌: நின்றும்‌ மெந்படி குளத்தில்‌ கின்று பாய்‌- 
கிற காலுக்குக்‌ கிழக்கு ஈடுவுடெர்த B- f . 

8 லத்தில்‌ விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால்‌ நெல்‌ லெழுகலழு[ ம்‌*] மேற்படி- 
யூரிலுள்ள - பூவிலையுங்‌ கூடக்‌ ESO ir கங்கைகொண்டசொழ e | 

ள்ளுவகாடாழ்வானென்‌ ஸரீசயிலாஸமுடைய மஹாதெவத்கு-- 


imi 


Translation.: 


Hail! Prosperity! Т 
: In the Kollam year 338 when Jupiter stood in Kanni, on the 2nd day of 
the month of Vrischika, Sékharan alias GangaikondasGla-Valluvanadalvan of 
Karittuyai gave the following land with libation of water on the sacred (temple-) 
steps, for the conduct of the daily routine of worship in the temple. of the Sri- 
kailasam-udaiyar of Karumbaluvu, as long as the moon and sun endure : 
3 та of land belonging to Periyan of Anupayür, out of the 5 má of land 
given as gift to Sottai-Rudra-bhattan of lraytr under the Sabhaiyar- 
kulam in Ter alias Alagiyasdlanallir; f 
2 md + 3/80 of land belonging to ‘liruvengada-bhattan of Attangoma- 
puram; . : 
2 mà ot land belonging to Atkondavalli of Padagam ; 
2 ma of land belonging to Narayanan-Damédiran under the Sekkal- 
Namliyarkulam; 
3 md of reclaimed land belonging to Alvan of Vilavür in Pudugramam 
alias Rajanarayana-chaturvedimangalam ; 
v " Vol. VI-2. 
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31 mü of land belonging to Davadeveéan-Alagiyamanavalan of Erumai-- 
yarai; and, 
1 ma of land of Tiruvaranga-Narayanan in the same place; 

—inall: 2+ 4/20 + ஞ்‌ of land. 

From the tax of 4 kalam and anturdyam and from 1 mê of land whose 
váram (share of produce) is enjoyed by Alagiyamanavalan and from the tax on a 
garden, one twilight lamp shall be maintained. i 

Many tadis comprising 1j mà of land in Tunnavayal under Terkulam, 
two ladies amounting to 1 ma of land in Manali, three tadis comprising $ mà of 
land in Tenppuliyarai—in all—many tadis comprising 3 md of land. Е: 

.I gave the tax of 7 kalam of paddy from this land and 7 kalam of paddy 
from the land reclaimed .under the Kéralachintàmanip-Pallavaraiyar and 7 kalam 
from the land under Sekharaneri reclaimed by Keralasantolap-Pallavaraiyan, lying 
between the boundaries—to the west of the channel flowing into Velarkulam, to the 
north of the Kadanéri sluice, and to the east of the channel flowing from Térkulam 
to the above tank. . ^ š 

L, Gangaikondasola- Valluvanadalvan, gave also the price (рй-о/а?) current 
in the village, to Sriksilasamudaiya-Mahadéva. 


No. 132—On a slab set up in the compound. 
Text.' 


1 சகாத்தம்‌ Em MoT- ; 
9 கன மெல்‌ செல்லா நின்ற, -: 
3 கொல்லம்‌ சனக ஹோம்‌ an- 
4 த Eb ௫௨ வெள்ளிக்க- 
5 ளமையும்‌ பூ௮வபட்ஷக்‌.து 
6 அவாதெசியும்‌ வைதருதி 
7 நாமயொகரும்‌ சிஞ்ஞக்க- 
8 ரணமும்‌ ஆகப்‌ பெற்ற w- 
9 கயிரத்து ராட்‌ செய்‌- 
10 sess தன்ம- 
11 தானப்‌ பிறமாணக்‌ %1- 
19 ணமாவிது [V] ஈாஞ்சீனாட்‌- 
18 டக்‌ கருப்புக்கொட்டையி- 
14 ல்‌ ஈயீனார்‌ 9,5 கமிலாயமூ- Ea 
15 டைய சமினாருக்கு வீளாபூடை 
16 சக்கும்‌ பிறதொசத்துக்கும்‌ வ- 
17 கைவிட்டுக்‌ கு$த்த தேயூரில்‌ 
18 லீரியப்பெருமாள்‌ சுவதாணுவ- ` 
19 னென்‌ தை ஈயீனாறாக்கு விட்ட வக- 
90 штаб в [*] தெர்க்குள த்தின்‌ Bor 
91 இர்தொடு மீ மெட்டுக்கவ- 
92 ரில்‌ முடங்கன்‌ தடி. ക്‌ சுவ 
93 se க்கு எல்கை களெல்கை 
94 ஈரங்கொலி a а A és Lb என- 


1 Registered as No.105-of the Trav. Epig. Collu. for 1099 м, K. 
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25 த்து செக்கடி உ௬௩ வர க்கும்‌ e 
26 க்கு முடங்கன்‌ உவ க்கும்‌ | 
27 காலுக்கு வடக்கு காலுக்கு B- 
28 எக்கு மெட்டுக்காணிக்கு வட- 


29 க்கும்‌ ஓடைவயல்‌ உ ௬ 0-5 க்குங்‌ தெ- 


30: க்கு ஆக இவ்வெல்கெக்குர்‌- 
81 ப்பட்ட ச௬ாககடத்துவம்‌ eo Y 
82 விளக்கு வாசம்மடங்கல்‌ பாட்ட- 


83 ம்‌ கொட்டை 6௮ம்‌ முட்டக்குமிளி w- 


84 Ban கால்ப்பொக்கில்‌ வளி- 
85 ஈடை அரைக்காணி சள കു 
86 Gr s QR. as க்கு எல்கை A- 
87 Amama காலுக்கு மெற்கு 


88 வரிசைப்பத்து வயலு- 


39 க்கு வடக்கு காலுக்கு இளக்கு 


காலுக்குத்‌ Oa- 

க்‌ த மாக a. 
வல்கைக்குள்‌- 
ப்பட்ட தடி е a 
as a. tro P 5 

ea. w மி as e- 
LLL UL, rO கப்பா. 
ட்டக்‌ Qa ௮ம்‌ ஆக 
தடி உட S வக Fa- 
லக்கு விரை ௩ ப 


உமிக்குளுகக்கு 


பாட்டம்‌ கொட்டை eos 


ல்‌ மூடங்களு- 2 

க்கு இராமன்‌ யிட- 

ம்‌ மெல்‌ வாரம்‌ 

கெசுவம்‌ ய்‌ 

௯௦ அமைக்க- 
டாணிக்கு கெ ளு மெ- 

ல்வாரம % , 

வய்‌ உ௱மாய 


79 க்கு அரிசி ௨௨ өт கக்குப்‌ மிறதொ- 
80 ஷம்‌ உடுக்கு அரி சு மீ; 20. யும்‌ 


Second side. 
60 


Third side. . 


81 மார்கழி பாம்‌ பாணி நாள்‌ இ-. 
82 ருப்பளிச்சைக்கு HPA பம்‌ ஆக 
83 அரிசி ௯௮ ശ്‌ ௪உக்கு ௨ @ 2] 
84 sm Qari өз. wee ஙி 

85 ௬ e. உரி எரிதரும்புக்கு 

86. ௧ ௨௪-௩௨ காள்‌. க க்குப்‌ பொரி 


87 oF 2% OH FG க்ப்‌ பொரி ௬௰ 


== = 2 


4 இ w அக Ag உ 
உக OGRE 

ஞூ சுக்கு மெல்வா- 
മഥ Gs. ൭൦൫ w- 

யும்‌ அக UT யக 

க்கு கெ Фау ше 
உரியும்‌ அக அரிசி மெல்‌ 
வாரம்‌ ளூ ക്ക്‌ 

Qa. ௮ [QU] FOR. 

உரி 856 Qa wor on. 
ണഖ உஷரபூடை 
சக்கு நெய்வீ- 

കഥ வைப்பு 

காள்‌ ஒன்றுக்கு ' 
அரிச உல ya (өт 
கக்குகாள்‌ கா. 
ജഗല്‍ ൭ [ 
க்மக EN யல்‌ 
மிறதொலஷம்‌ க 
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100 
101 
102 
103 
104 
103 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
119 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 


120 
121 
122 
125 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 


கவக்கு ബ. Оз... ഇണ க க்கு இலை- 

upg ௬ம்‌ பாக்கு ச க்கும்‌ ளு கக்கு . 

ய dw யறிக க்கு சந்தணம்‌ மவம்‌ 

e க்கு ധർ. Band Bak 

எக்கு எதி ക க்குஎண்ணை உ உரி 

அக ளு 8 க்கு எண்ணை வது മധ 

900 1% சூடன்‌ qm & Go ௩ 

பறதொலஷம்‌ பய ат (Y] ஆகளு 

க க்கு பயஅ ௬ உளுக்கு ரு கல 

சரத்தெண்ணை ௬ ௨ ஞூ EG 

.௬[ப] மார்களி மம்‌ பரணி 

க்கு திருப்பளிச்சைக்கு s.s 

MILO ൧ и. hws өт கக்கு கொட்டை 

шев. . ஆக கொட்டை wer emer உ யும்‌ இ- 

ன்னாள்‌ முதல்‌ பண்டா. ரத்‌ இ. 

பூசையும்‌ ஈடத்தி உஷாபூ- 

சைசல்‌ வைப்பு னாள்‌ க 

க்கு ௮ரிசி உ ௨ க்கு ஈம்பிமாருக்கு 

சொறு உரி காச்காணிரூல , . 

உ. . இச்சனுக்கு சொட 

அ உரி ஆகச்‌ சொறு a yb ஆக 

ச்சொனு னாளியும்‌ எத்க- 

ள்‌ உமை ஒருபாகப்பிள்ளை- 

யார்‌ மடத்திலிருக்கிற பண்டார-. 

ம்னாள்‌ க க்கு திருமாலை “ம்‌ 

அபிஷ்செகப்பணி உம்‌ கெட்டி. 

வைத்து கெ Gar gy ஞ்ளியும்‌ 

பத்தி வருவானாகவும்‌ Apa . 

ரத்துக்கு வைப்பு அரிசி உரிக்கு . 

தயினார்ருக்கு சொறு உரி செய்‌ 

தொழிலாளிக்குச்‌ சொறு உரி 

த Fourth side. f ' 
റി , 138 தற்மதானப்பி- 
ளியும்‌ மார்களி o 134 றஹமரணமாக m- . 
ம்‌ பரணினாள்‌ 135 மினார்‌ கொ. ' 
வைப்பு அரிசி ப இக்கு 190 வில்‌ இசான- 
ஈக்பிமாருக்கு > 137 தீதில்‌ கல்லும்‌ 
Oer geh.. 188 வெட்டி காட்‌- 
580% Cen ду 189 டி சபண்டா- 
உ யும்‌ தன்டீப- А 140 2൧,൭൫൭ கையும்‌ | 
கீதாவுக்கு s. : 141 கையாழிி.. இது 
- வருவாரா. 142 ச்சபடி ஆதி- 
கவும்‌ ஆக இவ்‌ 148 சந்திரமார- 
வகைப்படிக்கு i 144 வெ சக்கதிப்‌- "ek 
உதகபூறுவ 145 பிவெசமெ iw 


. 33377 
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146 உதகபூறுவ : 150 குடுத்த வீரிய 
147 தற்மதானப்‌- | 15]. பெருமாள்‌ சிவத- 
148 பிறமாணமர- 152 எஈணுவன்‌ (171 


149 at செய்து А 
Abstract of Contents. 

In the Saka year 1676 (expired) which corresponded to Kollam 930, on the 
15th day of the month of Tai—a Friday with dvadasi-tithi of the first fortnight, 
and Maltha-nakshatra, Viriyapperumal-Sivattanuven of Karuppukkottai in Хай- 
jimadu, gave some lands for the conduct of worship to god Kailasamudaiyár 
during certain festival days and on pradosha-days.. 

The details of the boundaries of the land are given, and tbe scale of expendi- 
ture to be conducted in the temple is also mentioned in great elaboration. 


Nos, 133 4 134—Two records from Pudugramam. 


'The subjoined two records are found engraved on the south wall of the 
central shrine of Alagiyamanavala-Perumal temple at Pudugramam near Suchin- 
dram in South Travancore. The script of the two inscriptions is Tamil. 

The inscriptions are dated in Kollam 538 and 541 respectively, but unfortun- . 
ately the kings’ names are not specifically mentioned, though the fact is recorded that 
the kings were encamped at Kottar and Amarapati on the occasion of the two gifts. 
The first record registers the gift of two mà of land for the god of the temple who 
is named Udaiyamarttanda-vinnagar-Emberuman: and from this, it is inferable 
that the temple owed its existence to a Travancore king named Udaiyamarttanda- 
varman. In the inscriptions hitherto copied, we have not come across a Udaiya- 
marttandavarman in Kollam 538. Тһе Kéralapuram inscription dated in Kollam 
491 mentions a king named Vira Udaiyamarttandavarman Tiravadiyar alias VI- 
ra-Pandyadéva, but we do not know if he ruled as late as Kollam 538 and whether 
he was responsible for the setting up of the image in this temple. Two other Tra- 
vancore rulers bearing the name of Udaiyamarttandavarman were, 

1. Udaiyamarttandavarman of the Tiruvayambadi and Tiruvattaru re- 
cords—Kollam 359. 

2. Vira Ravi Udaiyamarttandavarman of the Ayrür plates-- Kollam 
496. i i 

From the second record we learn that this gift of two md of land was supple- 
mented by another gift of 1 md of land made by the younger brother of the donor 
of the first record, who has been referred to asan annälvi (brother). This term 
has been found to have been largely used in Pandya records in the Madras Presi- 
dency to signify an ‘elder brother’.? It is noteworthy that a class of brahmans at 
Suchindram, Kallidaikuruchchi and other places are also styled anndvis. They 
must originally have got the title as a honorific form of address and in course of 
time, they must have appropriated it as part of their caste denomination. ib 


1 Nos. 425 of 1013 and 448 of 1913. 
2 T. A. & Vol, I, p. 103. 
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Text.’ 
on ஷி ej [1*] சொல்லம்‌ Gar wol மாண்டு” அலாஞாய- 
அ பதின்மூன்று சென்ற GESIT втеу л. 
ப்‌ புத 2 ரான rm sis ரசயணச்ச теу 5- 
БЕР உதையமார்ச்சாண்டவிண்ணகர்‌ எம்பெருமாணு- 
க்கு செலவுக்கு விட்டுக்‌ குத்த கிலமாவது D] Qsoa ra -ytp- 
கியசொழால்லூர்க குளத்தின்‌ கிழ்‌ கன்னடி௰ர்காலின்‌. ` 
மடைப்பொக்குக்‌ கிழக்குக்‌ குமிழியடி தடி ஒன்‌ று றி... 

8 ல முக்காணியும்‌ இன்‌ கிழக்கு உத்தமராமன்‌ தடி 

9 ஒன்று நில மாகாணியும்‌ கூட கீத. இரண்டு நிலம்‌ 
lU இரண்டு மாவும்‌ நாம்‌ கொ ட்டாற்று புதிய இடத்‌- 
ll து விடாயிருக்க திருவிடையாட்டமாக யிறையிலி- 
12 யாக விட்டமைக்கும்‌ கான்செல்‌ஃயும்‌ இருவாழிகல்லு- 
19 ம்‌ காட்டி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்‌ உககொள்ளுமா று 
14 கற்பித்தமைக்கும்‌ உ 


“EG оњ со м ja 


; ; ‘Translation, 

Hail ! Prosperity ! 

The lands that were given for the expenses of god Udai yamàrttà nda-vinna- 
gar-Emberumàn in Pudugramam alias Rajanaravana-choturvedimangalam in 
Nanji-nadu, on the 13th day expired of the month of Таја in the Kollam year 
538 are the following: . І 

опе tad? of land (mukkāni) in extent, near the eastern Kumiliyadi of the 
sluice (madaippokku) of the Kannadiyar-kal issuing from the tank belonging to the - 
village Ter alias Alagiyasdlanallur, 

the land called Uttamaraman-tadi to the east of this (makani) in extent: 

—thus together, 9 zadi of laud 9 ma in extent. 

“For this land which we were pleased to grant as a tax-free (tirucidayattam) 
gift while we were staying in the new palace at Kottàru,. stones bearing chakra 
emblem (а Файш) were ordered to be fixed at the four boundaries, and the doen- 
ment was engraved on stone and copper. | 


Text.” 

ஷஹி ப்ரீ [i] செசல்லம்‌ ௫௭௫0௯ மாண்டு Фь- 
ச @5ru.2) பதிஷலு சென்ற காள்‌ சாஞ்சீரோட்டுப்‌ y aa тоет G- 

zr 
847 சசயணச்சதுவெ-£இமல்கலத்து fren Dc; செலவு... 
ES முன்னாள்‌ அண்ணாம்வி கரளில்‌ இருவுடையாட்டமாக 
வீட்கெகுடூத்த நிலமாவ௫ [1*] 

தெர்க்குளத்இின்‌ கிழ்க்‌ கன்னடி.. 
யர்‌ காலின்‌ மடைப்பொக்கல்‌. 
585. இரண்டினால்‌ கிலம்‌ இர- 
1 Registered as No. 25 of the Trav. Epig. Colln. for 1098 an x, I 


2 The details Correspond to, A. D. 1362, October, 11; Pushya 754, The week day was Tuesday, 
3 Registered as No. 26 of the Trav, Epig. Colin, for 1093 м к, 
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9 ண்டு மாவு நிங்கலாக இர்நிலத்‌- — 
10 அக்குக்‌ கிழக்குக்‌ குரும்பறை மடை 
11 டயால நீர்பாயும்‌ wg g Bi 
12 கை வயக்கல்‌ தடி ஒன்று [ ச]ல்‌ 2- 
13 area நிலம்‌ ஐருமாவும்‌ கூட Ge- 
l4 காள்‌ முதல்‌ கையாண்டு Bre- 
15 கெல்லையுக்‌ இருவாழிக்கல்‌- 
16 அச்‌ љт & கல்லிலும்‌ செம்பி- 
17 ஓம்‌ வெட்டிக்‌ கொண்டு செல- 
18 வு நடத்திப்‌ பொருமாறு அமரா- 
19. பதி ஈம்‌ விடாய்‌ இருந்து கற்பித்‌- 
20 மைக்கும்‌ a. 
Translation. 
Hail! Prosperity ! i 
The lands which were granted in the time of anndlui (brother) for the ex- 
penses of the god at Pudugramam alias Rajanarayana-chaturvédimangalam in 
Nanji-nadu, in the Kollam year 541 when 14 days had expired in the month of 
Chiñgam, are two tadi of land, two md in extent, under the sluice of the Kannadi- 
yan-kal of the Terkkulam. Excluding this, one radi of land called Varadanangai- 
vayakkal, one mê in extent aud irrigable under the Kurumbarai sluice to the east 
of the above, was also given in addition, while we were encamped at Amura pati. 
This land shall be enjoyed from this day, stones bearing chakra-marks shall. 
be fixed in the four boundaries, (the deed) shall be engraved on stone and copper, 
and the expenses shall be provided. 


Nos. 135 to 144—Cochin inscriptions. 


The subjoined inscriptions in: Vatteluttu and Malayalam were copied from 
a few places in the Cochin State in the previous years. Their bare texts have been 
given below in the order in which they have been registered in the Annual Reports 
of the Travancore Archaeological Department, with the addition of such short 
notices of their importance as may be absolutely necessary, because the Cochin 
Archeological Department is likely to edit them in greater detail in its publi- 
cations. | ' 

l (No. 80 of 1084). 


The following beautifully-engraved Vatteluttu record is found on a stone 
built into the arddha-mandapa of the Krishnasvamin temple at Kottaikkovilagam 
in Séndamangalam. It relates to the supply of sixty pangu of ghee or punya 
oil (2) by Sankaranarayana to the temple of Peruvarattu-Bhatàraka from two 


No. 79 of 1084—in the Vishnu temple at S&ndamangalam is much damaged. 
(2 азайса) ജയന്തമംഗലപുരം തൽബന്ധുര 0, , O, Ф & 
А , ടിനാനാമപാം ധാരാഭി; ശ്രമഹഫീ ,. , , 


ழகை marim- 


மக ... 
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plots named Punnukadu, and Pulaiyannadaip-punnu- The document was executed 
in the presence of the assembly of Paqaiyur (North Parur). 
1 ஷஹி ஸரீ ГЕ LUGD DT ஊராரும்‌ பரடையாரும்‌ பொதுவாளும்‌ அவி- 
bats த்தால்‌ இருக்கை- . 
க்‌ இழ்ச்‌ கூடியிருந்து எழுதின சச்சமாவது ІРІ சல்கரகாசாயணன்‌ aL- 
டுயிச்சு கொண்ட [புன்னு [காடும்‌ லை |யந்கடைப்‌ புன்னுக்குங்‌ கூடச்‌ 
j Ч Ч Ч @ 
FES IT ET T (pL) СТ — 


Cr. 


4 ഒ பெருவாரத்து படாரர்க்கு குடுக்கக்‌ கடவிய இறையாவது ஆட்டு y- 
5 gus பங்கு ரெய்யாட்டக்கடவன்‌ [V] இப்பூமியிற்‌ புக்கு'விலக்‌- 

6 குவிதும்‌ பொருள்‌ கவர்விதும்‌ மற்துதானும அவ்வூரி லிருக்கும்‌ (59-3 r- 
7 யரக ஒரு ஈன்மைத்‌ இம்மை செய்யவும்‌ பெறார்‌ ஊராரும பாடையாரும்‌ 

Quir gi enr qoo [1] 

8 இவ்வமைச்ச அறுபது பங்கு செய்யும்‌ ஆட்டாண்டு ஆட்டக்கடவிய [V] 
El- 
9 கள்‌ குறைவி[னா]ல்‌ ௮ட்டாதொழிகில்‌ ൫൧൧൭൧൧൧൭. கொள்ளவெண்டும்‌ 
ШЕГІ 
210 கெய்‌ கொள்ளவெண்டுமென் று சொல்லப்பெரார்‌ ஊராரும்‌ பாடையாரும்‌ 
Gur goren [ம்‌] [WE] 
: Translation. 

Hail! Prosperity! 

The #rar, the members of the assembly and the poduvül of Paraiyur met 
under (the auspices of) the king (2) and unanimously - drafted the following 
regulation :-— 

The tax, which Satkaranarayanan has to pay to the god (bhafdraka) of 
Peruvaram on (the lands called) Punqu-kadu and Pulaiyannadaip-punnu which 
he had obtained (with libation of water), is that he should supply sixty pangu of 
ghee during a year. The ard, the assembly or the poduvdZ shall not enter these 
lands, eject (the tenant) or distrain property, nor shall they cause either good or 
evil to the tenants of the village. 

This stipulated (quantity of) sixty pangu shall be supplied every year. If 
there is any omission in this supply, owing to negligence, double the quantity of 
default shall be recovered. The ara, the assembly or the poduva¢ shall not say 
that (any) ghee in excess should be recovered. 


(No. 81 of 1084), 

On the east base of the dhvajastambha or flag-staff in front of the Siva 
temple at Sendamanigalam, is found the following Sanskrit verse engraved in Mala- 
yalam characters. It records that the Paliyattu- Achchan erected the flag-staff on 
the Kali day expressed by the chronogram ‘dattadravyarddhi samyak’ or 17919681. 

Text, 
1 ശ്രീമാന്‍ ഭസ്റ്റാധഗംഗാല്ലവവിമലമതിഃ പാലിയെശൊ ദ്വിജെദ്രൈഃ കെതു- 


സ്തംഭം വിധായ ദ്‌ ഗ്രുവമനുദിവസാരം-- 


1 This Kali day is equivalent to Kollam 978 1davam 14. 
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2 ഭക്ര ഏപ്രതിഷ്ഠഃ | ഭത്തദ്രവ്യദ്ദിസമ്ൃക്കലിതജനമുദവ്യാജനവ്യാലയസ്ഥം 
 ഭൂയശ്ലിഷ്ഠാഷ്ഠബന്ധം ശിവമകൃത ചതുത്ഥാഭിഷെകാതിതൂഷ്ണം i 


(No. 82 of 1084). 


The following two slokas are engraved in Malayalam characters on the east 
` base of the surru-mandapa of the Siva temple at Tiruvañjaikkalam. They state 
that king Ramavarman (of Cochin) had a lamp-pavilion (dipa-matam) built by his 
ministers for the god Vafichulesa and that he also built another after the comple- 
tion of certain repairs which were undertaken in the temple. The date of these 
architectural activities is furnished in the chronograms, dórddaidam-yaj&ajushtam 
and dehe slokanujushté respectively in the two verses, and they correspond to the 
same Kali day 1801388: +. e., Kollam 1006, Makaram 28. 


Text. 

1 ദൊദ്ദണ്ഡം യജ്ഞജുഷ്ഠം നിജമിതി SAMAN 20000 കടാക്ഷാദ്ധാരാവൃഷ്ഠീ- 
യ്ൃഗാത്ഥം സതതമപി ദിശന്നത്ഥിനാം സല്‍ഗുണാഡ്യഃ | വീരഃ ത്രീരാമ. 
വമ്മാഹ്വയധരണിപതിവ്ഞ്ചുളെശമ്) ശംഭൊര്‍ഭ്ൂരിശ്രീദീപമാടം നിജ_ 
സചിവവരൈഃ കാരയാമാസ നൃനം ! 


2 98900 ശ്ലൊകാനുജുഷ്ടെ കലിതിമിരഫരെ വഞുളെശാനഗെഹഫെ ചൈകാ- 
രംഭസ്റ്റശംഭഃ ചിതശരണധിയാ രാമവമ്മാ സുകമ്മാ 1 മാടെശൊ ദീപ- 
2050௨100௦௫, തൽക്ഷെത്രനുത്തീക്രിയാന്തെ ധാരാവൃഷ്ഠീതിവാക്ൃം 
ഭ്രരവിണവിതരണെ യല്‍കടാക്ഷാദ്ഗ്രവം സ്യാല്‍ || i 


(No. 83 of 1084). 


This Vatteluttu inscription is engraved on the west base of the shrine situ- 
ated in front of the western entrance into the second prêkara.” It is incomplete 
and relates to the gift of a garden to lrayinnap-perundachchan of Tiravanjaikkalam. 


Text. 


1 ஷஹி *]. [sev] ФӘ வியாழக்‌ நில்க்க செய்த அட்டில்‌ பெற்ற [பு- 
சைஃய]டமாவது ГЕ திருவஞ்சக்கள $ ക இராயிற்கப்‌ பெருந்தச்ச- 


ணுக்கு 

2, [னவன]பெருக்தச்‌[0]௪ன்‌ அமைச்சுள்ளுறுத்திய்‌ கொயிலஇகாரிகள்‌ 
இறாவுள்ளஞ்செய்அ கெொடுத்தருளிய புசையெடத்தினு இதை முப்பத்‌- 
[தை]ஞாழி ) , 

Š ... இறை கொடுக்க [ க*]டவிய:ர்‌ [1*] இப்புரையெடத்தில்ச்‌ சென்று 


புக்கு விலக்குமவனு பொருள்‌ கவருமவணு அய்ம்பத்திருக்‌ கழஞ்‌ 
(ஞ்)சுபொன்‌ . . 


Another stone contains the words an ஷிஸ்ரீ இருவஞ்சகளசன்து in а late variety of 
Vatteluttu. 


1 wis engraved below the lino. 
X Vol. VI-2. 


Cs 
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(No. 84 of 10845. 


This Sanskrit verse in Malayalam characters is found on the south and east 
bases of the mandapa in front of the central shrine in the same temple. It men- 
tions that Govinda, the Paliyésa, being commanded by the Matabhipati (the 
Cochin king), renovated the temple of Vafichulésa, which had been desecrated by a 
heretic (sdstrabGhya). The date of this reconstruction is mentioned by the chro- 
постат nyakshendnnaddha-saukhyam, i. e., the Kali day 1790591 corresponding to’ 
Kollam 976, Mithunam. The Cochin king was apparently king Ramavarman of 
No. 82 above, and the barbarian ($ástrabühya) who had destroyed the temple must 
have been Tippu-Sultan, who had invaded Cochin at this period. 


Text. i 
J യഃ കശ്ചിച്ചാസ്ര്രബാഫ്്ൊ യമദഹദുചിതൈ? കാരയിത്വം തഥാദ്ധാ, കാ- 
ലെ ഭെവദ്ധിരമ്യം സ്രുവമിഹ നിലയം മാടഭൂപാജ്ഞയാ തം K 
9 വിന്ദഃ പാലിയെശൊ ഗിരിശമഭിനവീകാരയന്‍ വഞ്ചുളെശം, ന്ൃയക്ഷെണൊ- 
ന്നദ്ധസൌഖ്യം കലിതഘടസഫസ്രാഭിഷിക്തം വൃൃധത്ത || 


(No. 85 of 1084). 


The subjoined Vatteluttu inscription is engraved on a stone built into the 
floor of the first ртабаға of the Vishnu temple at Tirukkulasékharapuram near 


` Tiruvatjaikkalam. The right-hand edge of the stone has been broken off and the 


lines do not therefore run on continuously, and the bottom portion also has been 
chipped off. Although the name of the temple at Tirukkulasékharapuram has not 
been mentioned in the available portion of the record, it is possible that some ten- 
ancy deed connected with a field called Neytaryarai belonging to that temple is the 
subject matter of the inscription. 

The preamble mentions that the nalu-tafs or the four assemblies met unani- 
mously on the Tirvvonam day in the month of Aippikai of a particular year in 
which Jupiter stood in Idavam, These incomplete astronomical details do not fix 
the date of the inscription; but the script is approximately assignable to the end of 
the 12th century A. D. The significance of nālu-tali has already been explained in 
Part I, Vol. V of the Travancore Archeological Series. 

Owing to the fragmentary nature of this record, it has not been translated. 

| Text. 
வ ஹி ஸ்ரீ [1*] இடப வியாழத்தில்‌ de тертш у. « 
அய்ப்பி[கைத்‌]திருவொணத்தின்‌ னாள்‌ நெய்த[ற்றதைய்‌ மெ]- 
க்காட்டி நாலுதளியும்‌ கூ[டி*] ௮அவிரொதிச்சு செய்த s.. 
[2 ]கசொண்டது [рав |ә செய்‌ ஆட்டும்‌ மெய்காட்‌ . 
யி இருபத்தொரு கல Ове) மகாண்டு பகுத்து கொள்ளக்க . 
வர்‌ காலுதளியும்‌ பருத்து கொடுப்பது Our Muara .. 
[த] கொடுத்த . . ൫൫൪൭൭ ஆட்டும்‌ மெய்க்காட்டு.. . 
[வ]கண ..... Br satu மொள்ளவரள்‌ [பகு] . ` 
புக்கு விலக்கும்ம அவரொடு கூடி. [OUT பகு- 


CON Dor மெ 
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TU ag ത്തി 


- 10 , த்துண்ணக்‌ கட[வ்லி] .. ல்‌ காலு [கழஞ்கு] பொலி[பண]ம்‌ í 
|l . ஒருத்தர்‌ nrg த[ளி]மிலுமொ[த்த]க்கொயில்‌[ம] .... 
12 சத்தொடாக பொதுவாளும்‌ மெய்ச்சொன்ன 5, 
13 வழக்கு பண்ணினவர்‌ . ன்நிறு , . ப்பு[,த்தவன்‌] கா.ரர- 
l4 аташ uwm கெ[ட்‌]டி செய்தல்ற்றறைய்க்‌ காரரண்மை [ஒ]- 
15 ണബഖ്ഥ്‌ காலுதளிமிலு மொசொருத்தசெ [பெ] சாண்‌... ண்ட 
16 . காலால்‌ கொண்டு வரவன்‌ காராண்மை பறை , . டிகொ- 


(No. 86 of 1084). 


This Vatteluttu inscription is found engraved on a step ‘in front of the 
central shrine in the same temple. It is dated in the 195th year of the construe- 
tion of the temple:— 

00 tar ys 5S அளிக்குச்‌ செல்லாகின்ற யாண்டு HD SO 59 ег 
БӘТ д әт, ора இவ்வாண்டு மகரஞாயிற்‌ ту; Ux < 
but as the Kollam date has not been furnished, it is not possible to find out the . 
date when this Vishnu temple was built. The Vatteluttu script is roughly assign- 
able to the 11th century А. D., and 195 years earlier would carry the temple back 
to the 9th century a. D.. te the very beginning of or even perhaps earlier than the 
institution of the Kollam era. 


Tirakkulasekharapuran must have owed its origin to а Chera king called 
Kulasékhara, and the Vishnu temple may have been built in his reign. . There 
Were two or three kings of this name inihat period. The Vaishnava Alvar, who 
is believed to have flourished in the beginning of the 9th century, and was a Kulage- 


e 


khara, was a devout Vishnu bhakta; and he is considered to be the author of the 
. devotional poem Mukunda-mêla. The author of the two Sanskrit dramas, the 
Tapati-samvaranam and the Subhadrd- dhanafjayam was another Kulasekharavar- 
man, while king Kulasekhara-Koyiladhikarigal of the Quilon epigraph of Kollam 
278 had also this name. But which of the first two, the founder of the village and. 
ihe builder of the temple was, it is not possible to determine. The astronomical de- 
tails of the date given in the inscription are also damaged and incomplete. This 
cannot, however, be the last-mentioned king of the beginning of the 12th century 
A. D. Z 
Owing to the incomplete nature of the lines of this epigraph, it is not pos- 
sible to determine its general purport: but this much ean be guessed, namely, that 
a gift of 5 kalañju of gold was made by Polan-Iravi of Venbala-nadu, a guard 
-of the temple treasury, and that a dramatic performance was stipulated to be en- 
acted in the temple in a particular month. One point of interest is the mention 
of Tali (the assembly in charge of the temple) and the Taliyadhikari (the Т аруа - 
diri or Taliyalvin of other inscriptions), the president of this assembly, 


Text. 
“வவ и? [1*] இருக்குலசெகரபுரத்த தளிக்குச்‌ .... , . 


1 
2 Durand அற்றுத்தொண்ணாற்றைஞ்சு இவ்வாண்டு uar... + 
3 . உத்திரம்‌ முதலாய்த்‌ களியும்‌ தளியதிகாரிகளுங்‌ 2... 
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eT பப | 


= a x E = a 


The subjoined two epitaphs are engraved on two slabs in the compound of’ 
the Jacobite Church at Tripunitura. 


(No. 88 of 1099). 


1 மிக்க பிற- Т ப gyrum DA- 

9 FALL eS . 8 œ [கொள ]பெள்‌- 
8 Bryo[ =] 9 ளிகொரெதமா- 
4 காலம்‌ கொ- 10 SAR utes 

5 ல்லம்‌ ஒன @w- 11 கணக்க அறி 

6 க்மத[கு]ம்‌- 12 வான்‌ 


In the 1584th year of the birth of the Messiah, on the 18th day of the- 
month of Kumbha in the Kollam year 759, (this is to) record the death of Kórada-- 
Mattiri of . . . pelli. : А 
(No. 34 of 1099). 

l மிசியா பிறந்நிட்ட ARS 

9 amawa. ம்‌ காலம்‌[ஞ]செக்க Qar- 

3 ல்லம்‌ ரர மத மின மாதம்‌ 

4 ൭൫ [மிகா]ள்‌ இத்திய்‌- 

ந [மிர]மரிச்ச ஈலல- 

6 வழிக்க இடகூடி. * f 

In the 1725th year of the birth of the Messiah, on the 15th day of the- 
month of Mina in the Kollam year 900, Ittiyira died and joined the good path. 


Nos. 148 to 150— Three copper-plates of the Chittiatte Church, 


The following three transcripts are said to have been made from the cop- 
per-plates, engraved in Vatteluttu and belonging to the Chittiatte church at Vera- 
poly. As the impressions of the copper-plates are not available, it has not been 
possible to check the readings. f 

x The documents are dated in Kollam 894, 936 and 956 respectively, and re-- 
late to some transactions connected with landed property. 


(1) This record registers the gift of some land made by Ravi-Rama-Kaim- 
mal to the Carmelite Father Mathew (Karmalitta- Mattayi-pádiri) in the month o£ 
Mithuna of the Kollam year 894, for the purpose of building a church thereon. 
The land was bounded on the four sides by Anavachéri-parambu, western kayal, 
Malliyakkal-parambu and the kdns-nilam. The signatory of the document was 
Ünni-Kanda-Ménón. I 


(2) This sale=deed is dated in Kollam 936 and refers to the sale of 125 pa- . 
та(?) of land to Müppan-Padiri of the Carmelite Mission, by Kumaran-Srikantha- 
Tirumulpad of Mannadu. The amount for which the land was sold has not been 
specified. The signatory was Pakalparambattu Unni-Srikanthan. This Tirumül- 
pad figures in a similar transaction published in Vol. V, part IL, p. 164. 


ന ത്തി 


1 It may be മാത്തു. 
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(3) This refers to the purchase from Kunnattu Raman-Kumara 
and his brothers of some land called Pattiyálapparambu in Varakal 
Fr. Franciscos Müppan-padiri of the Carmelite Mission at Varapp 
956. Here also the price paid for the land has not been. specified. 


(No. 101 of 1086). 
ഇരവി രാമന്‍ നീട്ടു തിരുക്കുമാരവട്ടം തേചത്തു അരെലേരി! പറംപു «lg 


ക്കെ അതിരുക്കു പടിഞ്ഞാറ പടിഞ്ഞാറ കായലുക്കു കിഴുക്കു തെക്കു മാ 
ള്ളിലക്കല? പറംപിന്നു വടക്കെ അതിരുക്കു വടക്കു കാണി നിലത്തിനു 
തെക്കെ അതിരുക്കു തെക്കു ഇന്നാല്‍ അതിരുക്കു അകത്തേ 2428] വൈ 
പ്ലാന്‍ എഴുതി ക്കൊടുത്താന്‍ ഇരവിരാമ കൈമ്മറം അമ്മാക്കമെ ഇര 
വിരാമ കൈമ്മറംകു തിരുക്കുമാരവട്ടം തേചത്തു അനവച്ചെരി പറംപൃ 
കിഴക്കെ അതിരുക്കു പടിഞ്ഞാറു പടിഞ്ഞാറുകായലുക്കു കിഴുക്കു തെക്കു 
മാളിയക്കെ? പറംപിന്നു വടക്കെ അതിരുക്കു വടക്കു വടക്കെ കാണി 
നിലത്തിനു തെക്കു ഇതിന്നകത്ത പള്ളി വൈപ്പാന്‍ തക്കവണ്ണം കല്ലിച്ചു 
നീട്ടം എഴുതിച്ചു കൊണ്ടാന്‍ കര്‍മലിത്ത മത്തായി ഇമ്മാക്കമെ ഇന്നാല്‍ 
അതിരുക്കും അകത്തു അട്ടിപ്പേറായി ഒരുത്തരാലും ഒരു ചോത്തിയവു 
മില്ലാതെ നീട്ടം എഴുതി കൊടുത്തിതു. ഇരവിരാമ കൈമ്മരം வலி 
ചെ OMG അതിരുക്കും അകത്തു അകപ്പെട്ട. പറംപില്‍ ഒരുത്തനാ . 
ലും ഒരു ചോത്തിയവും ഇല്ലാത്ത വണ്ണം നീട്ടും എഴുതി കൊണ്ടാന്‍ കര 
മലീത്ത മത്തായിപാതിരി ഇല്പരിഷെ കൊല്ലം வுல dag சிரு 
നഞായററില്‍ ttt e teer re s. ഇതു ஹி 
ക്കണണ്ടമേനോൻ കൈമയ്യേഴുത്തു. ` 
(No. 102 of 1086). 

കൊല്ലം arma മതു മീനഞായററില്‍ എഴുതിയ അട്ടിപ്പേറേറാല ക്കര 
ണമാവിതു - മാങ്ങാടുടൈയ കുമാരന്‍ ചിരുകണ്ട തിരുമുപ്പാട്ടില്‍ കൊ: 
യില്‍ കാരിയത്തിങ്കലേക്കുള്ള എലവനകരി പുഞ്ചയില്‍ പിലാക്കെതോ. 
Slada പടിഞ്ഞാറേ പുരത്തു അഞ്ചു കണ്ടം ൫ധ൩൪൭..ക്കു അതിനു 
പടിഞ്ഞാറേ പല്ലാപ്പിള്ളി ക്കണ്ടം ൩. അതു ൧൨൪..ക്കു തോട്ടി കിഴ 
ക്കേപുറത്തെ നെടുങ്കണ്ടം വധ നക്കും നടുവിലെ ഒററക്കണ്ടം ൨ധര ക്കും 
BOM BHO കിഴുക്കേപുറം കുന്നത്തോടു wo aso പൊഴുതുകണ്ടം ൨ 
അതു WO NO ആകെ നിലം ஈ ௨606 dao അന്നു നാലര്‍കണ്ടപടിക്കു 
விவ അട്ടിപ്പേററ അര്‍തവും വാങ്ങിക്കൊണ്ടു അട്ടിപ്പേറാകെ എഴുതി 
ക്കൊടുത്തിതു കോയില്‍കാരിയത്തില്‍ നിന്നു അമ്മാക്കമെ കോയില്‍ 
കാരിയത്തിങ്കമേക്കുള്ള, കരിപ്പുഞ്ചയില്‍ വിലാക്കെതോട്ടിന്‍റേ പടി. 
ഞ്ഞാറെ പുറത്തു അഞ്ചുകണ്ടം ൫-ല്‍ ൩൭ ക്കും അതിനു പടിഞ്ഞാറ 


Kaimmal 
pula-désam by 
ulain Kollam 


1 This occurs as അനവച്ചെരിപറമ്പ lower down. - 
2 Probably ag way, w . 
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പല്ലാപ്പിള്ളി ക്കണ്ടം m. അതു ധ൨൭.ക്കും തോട്ടിനു കീഴുക്കെല്പുറത്തു 
നെടുങ്കണ്ടം വധരക്കും നടുവിലെ ഒററക്കണ്ടം ൨ധ൭ ക്കും விஸ்‌ 
കിഴക്കെപ്പുറം കുന്നത്തോടു ധ ന ക്കും പൊഴുതുകണ്ടം ൨ അതു QJ © வி 
ആകെ നിലം mawia «о അന്നു നാലര്‍കണ്ടപപടിക്കു വില അട്ടി 
௨00 അര്‍തവും കൊടുത്തു അട്ടിപ്പേറാകെ എഴുതിച്ചു കൊണ്ടിതു. 
01099 lox പള്ളിയില്‍ அவி до аф പാതിരിയും പാതിരിമാരുക്കും 
ഇമ്മാര്‍ക്കമേ ഈ അട്ടിപ്പേര കൊടുത്ത നിലങ്ങഠംക്കു അതിരും വരംവും 
തോടും തോട്ടുവെള്ളവും 20а മെപ്പേര്‍പ്പെട്ടതും GOS അട്ടിപ്പേറാകെ 
എഴുതി കൊടുത്തിതു. കോയില്‍കാരിയത്തില്‍ നീന്നു അച്പരിഷെ അ 
ട്ടിപ്പേ൪ര്‍ കൊണ്ട നിലങ്ങളുടെ അതിരും വരംപും തോടും തോട്ടുവെള്ള. 
വും മററ മെപ്പേര്‍പ്പെട്ടതും ௫௨5 അട്ടിപ്പേറാകെ എഴുതിച്ചു കൊണ്ടാന്‍ 
കമ്മലീത്ത മൂപ്പന്‍ പാതിരിയും പാതിരിമാരും ва ео: Poda പു 
കല്‍പറാപത്തു ഉണ്ണി விலைக்‌, കൈഹൃടുത്തു. 
(No. 103 of 1086). 


കൊല്ലം ob9@ W- തൂലാഞായററില്‍ എഴുതിയ അട്ടിപ്പെറേറാല 


ക്കരണമാവിതു. കുന്നത്തു രാമന്‍കുമര കൈമ്മരംക്കും തംപിമാ൪കം 
«693000995 വരകാല്‍പുഴെ തേചത്തു പത്തിയാലപ്പുറംപിന്നു അതി 
രു കിഴുക്കു ചക്കിയത്തുതോട്ടിന്നും പടിഞ്ഞാറ അതിരു തെക്കു പണ്ടാര 
വക കാണം ചക്കിയത്തു ஸு, വര്‍കിയുടേയും ചക്കിയത്തു ചെറിയതി 
൯റേയും ചാക്കുരിയതിന്‍റേയും പറംപിനും വടക്കെ അതിരുക്കും വട 
62605 അതിരു പടിഞ്ഞാറ പണ്ടാരവക തനതു കിടപ്പിനും കിഴ്രക്കെ 
അതിരുക്കും കിഴുക്കോട്ട അതിരു വടക്കു വടക്കെ പുഴ്ൈക്കും തെക്കോട്ടു 
ഇന്നാലു അതിരുക്കകത്തുള്ള പറംപിന്നു അന്നു നാലുപേരു കണ്ടു പെ 
Qo വില അട്ടിപ്പേരര്‍തവും വാങ്ങി ക്കൊണ്ടു നീര്‍ മുതലുതകുമാക അട്ടി 
പ്പേറെറാല എഴുതി നീരൊട്ടി ക്കൊടുത്താ൪. കുമരകൈമ്മളും Moat) 
മാരും അമ്മാര്‍കമെ രാമന്‍കുമര കൈമ്മഠംക്കും ௫௦௨112063௦ തങ്ങറം 
ക്കുള്ള വരകാലപ്പുഴെ கலை പത്തിയാലപ്പുറംപിന്നു അതിരു കി 
മുക്കു ചക്കിയത്തു തോട്ടിനും പടിഞ്ഞാറെ അതിരു തെക്കു ചക്കിയത്തു 
അയ്പു വര്‍കിയുടേയും ചക്കിയത്തു ചെറിയതിനേറയും ചാക്കുരിയതി 
ന്‍േറയും പണ്ടാരവക കാണംപറംചിനും വടക്കെ അതിരുക്കും വടക്കോ 
த അതിരു പടിഞ്ഞാറ പണ്ടാരവക തനതു കിടപ്പിനും കിഴക്കെ അ 
തിരക്കും കിഴക്കോട്ടു അതിരു വടക്കു വടക്കെപുഴുക്കും തെക്കോട്ട ഇന്നാലു 
അതിരുക്കക ത്തകപ്പെട്ട പറംപിനു അന്നു നാലുപേരു കണ്ടു വെറും 
വില അട്ടിപ്പേററ അര്‍തവും കൊടുത്തു നീര്‍ മുതലുതകും വടി അട്ടി 
പ്പേററാക എഴുതി നീരൊട്ടിച്ചു കൊണ്ടാ. വരാപ്പുഴ കറമ്മലിത്താ 
തെര്‍ചനത്തില്‍ விம்மி മൂപ്പന്‍ പാത്വരയും പാതിരിമാ 
രം കൊണ്ടാന്‍ കൊണ്ട പമിചാവിതു. ப E 
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Abhicharika, 37. 

Abhimanaméru, title of a Pandya k., 
107. 

Abhimanaméru-chaturvédimangalam , 
s.a Kilarmangalam, vi., 107. 

Achchalam, Uh, 86, 88. 

Achchavidu, house, 89. 

achchu, coin, 22, 26. 

Acchutar&y&bhyudayam, work, 195. 

adahpadma, 71. 

adhisthana, 71. 

Adichchan-Adichchan, m., 118. 

Adikésava-perumal, god, 175. 

Adiramvila, vi., 91, 

Adisesha, serpent-god, 158. 

Adittan-Ranafingan, m., 10. 

Adityavarma-chaturvéedimaigalam, vi., 
178. 

Adityavarman, Trav. k., 43, 132, 172, 
178. 

Adityavarman-annan, Trav.k., 157, 160. 

Adityavarman alias Sixaivay Müttavar, 
Trav. k., 44, 49. 

Aditya-vinnagar-Emberuman, god, 172, 
175, 176. 

adiyara, present given at an audience, 
179. 

aduthün, pension, 112. 

Aduvan alias Alalasundara Peruman, 
то 22. 

Agalagam, Aouse, 40. 

Agaligai Отта, tank, 97. 

agarachchirmai, vi., 131. 

agaram, brahmin vi., 136, 187, 189. 


Agaraparru, land, 176. 
agarasimai, 124. 
Agastiévaram, vi., 2, 100. 
" , taluk, 48, 48. 
M , fe. 100. 
Agapporul, work, 1. 
Agni, fire, 33, 36. 
Agrapullan-perai, land, 32. 
agragala, feeding house, 86. 
Agur, 65. 
Agur’s History, 51. 
akaram, house, 97. 
Akkarai-Mahadéva, god, 107. 
Akavür, house, 94. 
akkiranam, 129. 
Alagan-Sattan, m., 11, 
alakku, measure, 18, 109, 129. 
Alagaraman, land, 46. 
Alagiyamanavalan, m., 184. 
Alagiyamanavala Perumal, god, 187. 
Alagiyamangai - Nachchiyar, goddess, 
139, 188. 
Alalasundaran-eri, tank, 93. 
Alatti, 17. 
Alexius Menezes, 65. 
alikkallu, explained, 188. 


 Alippan Кадар, m., 9, 10 


Alpasi, month, 100. 

Alar alais Vikkirama Solapandya- 
puram, w, 22. 

Alvan, m., 183. 

Alvarkoyil, vi., 29. 

Alvar-tirunagari, pl, 156. 

Amaripati, vz., 187, 189. 

ambalam, 48, 

Ambasamudram, vi., 124, 125, 157. 


Note:—Figures refer to pages; and 'n' after a figure to foot-notes. The following other abbreviations 


are used:— 


ch. = chief; oo. = country; di. = district or division; do. = ditto; dy. = dynasty; Е. = Eastern, 
% f.7 female; k = king; m-= male; mo, = mountains; myth = mythical; ri. = river; 


s.a. = same ав; aur. = surname; te, = temple; vi. = village; w. = western. 


Anaifijaperumal - Kumaraswami, 
123. 

Anamulai—Record, 1. 

Anantalvar, serpent god, 166n. 

Anavachchéri-parambu, land, 196. 

andar, 23. 

Andaykkudi, vi., 6, 18. 

Andaykkudi alias Rajendrasolanallir, 


vi, 23. 

Andukonda-Nachchiyar, fe., 119. 

Anjengo, pl, 82. 

afijinanpugalidam, expiained, 178. 

annalvi, brother, 187, 189. 

Annals Minerum, work, 70. 

Annama, fee, 172. 

antarala, 9. 

antarayam, 184. 

Antarvédirajya, со., 135. 

Antarai a title among Paravas, 179. 

anujña, fees paid to have permission to 
perform; religious ceremony, 98. 

Anupayür, vi., 183. 

Apasmara, demon, 34. 

Apastamba sütra, aphoristic rule, 112. 

A ppi-Sadaiyan, m., 144. 

Appi-velan, m., 147. 

Aravél, 87n, 88. 

Aramboly, 4. 

Araikkal, land, 42. . 

Aralikkutti, vi., 97. 

Aranga-Nar&yanan, m., 170, 171. 

Arahgan Peruman, m., 44, 46. 

Araiyankulam, tank, 144. 

Araiyan - Madhurantakan alias Kulo- 
ttungasdla Keralarajan, ch., 3, 14, 18. 

ardhamandapa, 28, 189. 
Ardhamattalli, dancing, 59. 
Arikésari-Maravarman, Pandya k., 1. 
Arippadu, s. а., Harippad, vi, 88, 39, 
40, 41, 42, 43. i 
Arisil (Arisalūr), vi., 44. 
Arisil-Triyambakan Narayanan-Nambi, 
Mey 46. 

Bring Soka Periyaperumal, m., 
130. 

Ariyan - Sokkan - Perivaperumal - Bra- 
hmadhiraja, m., 101, 131. 

pus Parákrama Pandya, Pandya, 

. 28. 
Arjuna, mythical k., 33, 170. 


ii 


ey. 


Arkattu-kiyram, vi, 144. 
Armenians (Syrians) 176. 

Arpasi, month, 112. 

Axrür, vi, 187. 

Arthemia, /e., Appendix B. 

Arulakki-Véttuvan, m., 9. 

Arulaladasa-matha, 38. 

Arumai-MarttándaSolagam, മം, 101. 

Aruvara, house, 67. 

Aruvaymoli, w., 97, 100. 

» ; Pass, 1, 173. 

Aruvittura, ər, 91. 

Aryadééa, со., 185, 157. 

абапа, tree, 80. 

Ashtami, #tht, 113. 

Asséman, work, 69. 

Asu-nadu, cos, 112. 

aévattha, tree, (8. 

Atkondavalli, m., 183. 

Attihgal, pl, 82. 

Attahgomapuram. vi., 188. 

Attinkal, vi., 34. 

attipperu, complete purchase of а free- 
hold, 88. 

avai (sabha) 62. 

Avanappayambil, house, 141. 
Avani$varam, vi., 81. 

avatara, incarnation, 36. 
Avirodhi-Alvar, author, 155. 

A vitta, nakshatra, 97. 

ayappanam, а kind of revenue, 112. 
Ayappillipputhür, vi., 160. 
Ayyappan-Chidambaran, m , 166. 
Avyappan-Marttandan, m., 115. 
Ayyappillaip-puttür, vi., 157. 


В. . 


Babylon, pl., appendix B. 

balalaya, s. a. ilahgoyil 78. 

Balamarttindavarman, Trav. ம்‌, 50, 
100 

Balarama, m., 79, 80. 

balikkal, 81, 83, 119, 140, 141, 170- 


- bali-pitha, 171. 


Baliartes, 69, . 
Baleate ( Villiyarvattam) 70, 
Banaveli, house, 94. 

Bauddha, religion, 179. 
Bembare, vi, 178. 


Belgian, 50. a 
Bhagavatl, goddess, 34, 96, 97, 169, 
171. 


» fe, 98, 94, 115, 169 
Bhagavati-manushyam, goddess's re- 
presentative, 93. 

Bhairava-nadai, 124. 

bhandara-kanakku, treasury accoun- 
tant, 118. 

bhand&ram, treasury, 140. 

Bharata-Natyasastra, 59. 

bhataraka, god, 190. 

bhattàs, Brahmins, 137, 176. 

bhatta-àriya, 44, 46. I 

Bhaskararavivarman, Ohera k., 88, 84. 

Bhüdevi, goddess, 35. 

bhütabali, offerings to bhatds, 144. 

bhütagana, 34, 59. 


Bhütalavira - Ramavarman - Pilayàr, ` 


god, 157. 
Bhittappandi, te., 101. 
3, , Ut, 100. 
Bhitappandisvaram- Udaiya-N ayinar, 
fe. 100. 
Bhitappindyan, Pandya k.» 101. 
Bhütattàn, demon, 100. 
Bishop Medlycott, author, 84. 
Brahma, god, 8, 33, 36, 169. 
Brahmadééam, vi., 194, ; 
brahmadéya, gift to brahmins, 11, 12, 
107, 112, 187. 
brahman, caste, 22; 130, 137. 
Brahmapuram, vi, 8. 


௦ 


Calicut, pl., 88n, 176. 

Cambaya, co., 178. 

Cape Comorin, te., 124. 

, vi, 2, 7, 8, 14, 101, 

141, 145, 147, 149, 150, 176, 177, 
179, 181n. 

Cape Соттогу, s. а. Cape Comorin, 176. 

Captain De Lannoy, m., 50. : 

Carmelite Father Mathew s. z. Karma- 
litta-Mattayi- Padiri, 196. 

Carmelite Mission, 197. 

Carpasius, vicar, appendix B. 


Casper Coenraad Smith, m., 176, 182. 

Ceylon, /sland, 4. 

Ceylon Antiquary, 36. 

Chakku Kattanar, m., 88, 89. 

Chàlai, 2 148. 

Chālai-Mahādēva, te., 149. 

Chalukki Vijayadittan Vikkiyannan 
alias Vishnu Vardhana Maharaja ch., 
7,8,9 I 

Chalükya, dy., 7, 8. 

Champanes, craft, 178. 

Chandi-Kuriyan, m., 73. 

Chandrasekhara-Bhattan, m., 11. 

Chénonhalam, vi., 68. 

Chéra, сө., 2. 

» у dy.» 1, 84, 142, 199, 195. 
Chëramañealam, vi., 2, 70. 
Cheriyskappittàn, 53. 
chérumanakkar, tax-collectors, 48. 
Chinese, 178. 

Chidambaram, pZ., 3, 119. 

Chidambaram-Pandaram, m., 121. 

Chidambaranathar, 117, 

Chingum or Simha, month, 99. 

Chingleput, di., 185. 

Chitrai-Vasantan, festival, 121. 

Chitral, vi., 156. 

Chittiatte Church, 196. 

Chola, co., 9. 

» ° dy., 1, 2; 8, 4, 5, 6, Т, 14, 17, 

20, 59, 60, 141, 146, 147, 149. 

Chélamandalam, co., 3, 14, 148. 

Chola-Pandya, 7. 

Chóla-Pandya, dy., Appendix A. Part 
I. 


Cholapuram, vi, 1, 3, 4, 7, 8,.14, 98. 
5 » tee, Appendix А. 9, 
5 s. a. Kottar, vi., 145. 

Chole$vara, te, 98. _ 

Christians, 66, 69, 87, 176, 179. 

Chadamani-Nighandu, work, 155. 

Church History of Travancore, 65. 

Cochin, 00. 50, 53, 70, 83, 84. 

э » vi., 69, 

Cochin State, 68, 64, 189, 199. 

Coimbatore, di., 1, 68. ey 

Colachal, pl., 51. 


Coulam s. a. Quilon, vi., 178. 
Cranganore, pL.,84. . 
Cyriac, s. a. ' Quriaqus, saint, 85. 


D 


dakshinai, fees, 159. 

Dakshinamtrti, god, 3, 169. 

. (Ме) Dames, 177. 

Damani-Sattan, m., 151. 

Damédaran, m., 170. * 
Ратобдагад- Madistdan, m., 46. 

Damddiran-Kandan, m., 38, 84. 

danmakaiji, 48. 

Darjeeling, pl, 64, 155, 181, 191. 

Darsanamkoppu, vi., 2, 145. 

D.'Lannoy, captain, 50. 

desa-bhoga, explained, 88, 

дабат, village, 90. 

deSattapattaküran, 86. 

desavakkam, idx, 89, 91. 

desavakkanai, fat, 89. 

desipottimar, 96. 

dévad&na, gift to temples, 6, 65, 132, 
133. 

Devadaran-K éralavarman, k., 81. 

Devadévésan - Alagiyamanavalan, Mas 
184. 

Devanarayanan, m., 146. 

Dévan-Menon, m., 89m. 

Devan-Püvana, m., 152. 

Dévan- Vichchadiran alias Solamara- 
yan, m., 9. 

Deviram, hymn, 21. 

devasvam, temple, 93, 94, 140. 
Deviyar, fe-, 119. 
Deyvangaladiyan-Tanuvan, m., 128. 
Dharmakartta, trustee, 105. 

dhimanyam, 74, 77, 78. 

Diampex s. a. Udiyamperar, pl, 
69. 


digvijaya, conquest of directions, 50. 
Diocletain, &., appendix B. 
Dioclesian, 80. 

m m. pavalion, 191. 
Diulite, fe., 

Donadi, m., Í 


Duarte Barbosa, 176, 177. 

Durga, goddess, 108, 169. 

Dutch, 50൩, 51, 66. 

Dutch in Malabar, work, 70. 

dvàda&, titi, 114. 

Dvaja- partishta, installation of flagstaff, 
140, 

dvarapala, 59. 

dvitiya, With, 97. 


E 


Early History of India, work, 84൩. 
Edava, pl., 82. 

ékadasi, tatha, 110. 

Elayadathusvarüpam, dy.» 51. 
Elisaivallabhi, explained, 18. 

Emanuel Gago, m., 179n. 

emberuman, ‘god, 40. 

English, 66. 

Eraniel, pl, 29. 

Er&- nadu, co., 61, 83. 

Erichchavudaiyar - Udaiyamarttandan- 
Nayinar, god, 124. 

Ernaculam, vi., 86. 

Erode, pl., 63. 

Erumaiyarai, house, 184. 

Europe, continent, 66. 

Eustace Benedict de Lannoy, m., 52, 
58, 54. I 

Eustachius De? Lannoy, m., 51, 58, 56. 

Evuz, co., 84. 


F 


Franciscos Muppan- Padiri, m., 197. 
Francis Xavier, 178. 


G 


Galletti, author, 70. 

Ganapati, god, 65- 

Ganeéa, god, 84, 107. 

Ganga, Tt 18. 

Gangadhara- Brahmacharin, т. 185, 
137, 

Gangaikondagola, 7 
GangaikondaSolapatikulam, tank, 46. 


‘Gangaikondasdlapuram, vi., 151. 

Gangaikondagdla-Valluvanadalvan, т, 
184. 

Gañgaikondasóla - Tamilap-Pallavarai- 
yan, m., 5. 

Gahgamangalam alias Madurodayap- 
perunderuvu, vi, 21, 23. 

Gangaipadi, co., 142, 

Gañeamandalarm, 20., 8, 17. 

garbhagriha, 8, 58, 59, 107, 110, 

Goda, Tha, 78. 

Golden Legend, work, appendix B. 

Gopinatha Rao, T. А. 36. ¢ 

Govinda, m., 199. 

Greek, 86, 87. 

Guhanathasvamin, £e., 142n, 149, 150. 

Gunabhadra, m , 155, 156. 

Gunavira, m., 155. 

Gunavira-Pandita, m., 
162, 164, 165. 

Gunavan- Vadugan alias Rajendra$ó]a- 
Vaisravana, m., 26. 

Gundert, author, 87. 


154, 155, 156, 


H 


Hakluyt Society, 177. 

Halinus; m., 87. 

Hamburg, pl., 176, 182. 

Hara, god, 80. 

Hari, god, 88. 

Haripad, vi., 85, 36, 37, 38. 

Hindus, 85. 

History of Christianity in Travancore, 
work, 69, 70, 176. 

Holy Roman Church, 52, 57. š 

‘Hosten, (Fr.), 51, 84, 91, 155, 176, 
181. 

Hughes, A. R. 56. 


I 


Ichchvran-Amarapperumal, m., 118. 

Ichuvaran-Iravi, m., 33. 

idahgai, faz on left hand caste, 110, 
178. 

idangai- எந்து, taz, 118. 

idahgai-valahgai- panam, explained, 180. 


Idaikkottür, vi, 61. 
Idaiturai-nadu, co., 147, 148. 


: Idalàykudi, vi., 44. 


idahgali, measure, 40. 

Idar aykkudi alias Rajanarayana-cha- 
turvédimangalam, vi., 43, 40, 81. 
Ilaiya- Kankan, headman among Раға- 
vas, 181. 

Tlaiyanayinar, god, 146. 

Tlamandalam, co., 142. 

Ilatgokkudi, land, 124. 

ilankóyil or bàlálaya, 85. 

Indian Antiquary, 29, 70, 177 

Indian Ephemeris, work, 91. 
Indicarum Rerum, work, 64, 

Indra, god, 82, 36, 169, 

Indrajit, mythical ‘hero, 170. 

iyā-oyyai, mortgage, 46. 

iyai-padivu, tax, 117. 

Tyaiyanir, yod, 1. 

Iravi- jatadiran alias Madirai Udaiya 
dévar, m., 75. 

Ir ayihhap- perundachchan, m., 191. 
Irayür, vi., 183. 

Isana, god, 33, 36. 

Isantimangalam, vt.» 119. 


. Israelites, 70. 


Ittinayar, m., 89. 

Ittiyan, m., 89. 

lttiyira, m., 196. 
Ittüppu-Chommar, m., 73. 
Iyanga-madaippokku, channel, 117. 
lyppa-Chummuar, m., 74. 


J 


Jacob, 86. 
Jacobite Church, 196. 
jagati, 59. 
Jaina, 158, 155, 156, 179. 
Jaina-acharya, 155. 
James Fenicio, m, 84. 
Jane Leonard, 58. 
Jatila-Parantaka, Pandya k., 1. 
Jatiyupuram, vi., 149n. 
Jatavarman, Pandya k., 150. 

5 , Pündya-epithet, T. 
Jatavarman Parükrama Pandyadéva, 

Pandya k., 28. 


Jatavarman alias Kulasékharadéva, 
Pandya k., 64. 

Jatavarman v ikramas6la- PED yaya, 
Chola Pandya Viceroy, 2, 4, 6, 7, 


150, appendix A. 


Jayanta s. a. Sendan, m., 100. 
Jayahgondar, pe 3. 
Jayantesvara, te , 100, 101 


Jayantišvaram- Udaiya Nayinar, god, 
131. 

Jayasimha Vira-Kerala, Trav. k., 178. 

Jayatunganadu, co., 83, 117, 194, 139, 
131, 183, 134, 156, 164. 

J ayatuñganáttu Venr umankonda Bhu- 
talvira éri- Vira-Néralavarman, Trav. 
ky 115. 

Jews, 85, 179. 

J ivakarudai yan Kama lavahana-Pandita, 
m., 153, 158, 161. 

Joam Audicondam, m., 179൩. 

John Eustace Benedict De Lanuoy, m., 
52, 58. 

Johannes De Lannoy, 51. 

Joseph, C. Panjikkaran, 86. 


K 


kadamai, taz, 161, 163. 
Kadigaippattinam, vi., 145. 
Kadinahgulam, vi,, 83. — . 

kaikkola, a temple official, 117, 157. 
kaiküli, renewal taz, 110. 
Kailasamudaiyar, god, 182, 187. 
Kailasanatha, ѓе,, 182, 

Kalakkad alias Solakulavallipuram, vi., 


vi 


51, 52, 53, 124, 126, 130, 131, 156, ` 


165. 
Kalakküttam, vi., 58, 84. 
Kalanda1, vi., 153, 157. 
kalañju, ше jjht, 83, 193, 
kalam, measure, 32, 147, 184. 
Kalamüdi, sluice, 46. 
Kali, Era, 17, 21, 190, 191, 192. 
Kalt , goddess, 169, 170. 
Kalihga, со, 3,149. ` 
Kalingattupparani, w ork, 3. 
Kali-Sankaran, m., 170, 
Kaliyugaràman- -panam, coin, 198. ` 


Kallidaikurichchi, 
187. 
Kalliyarai, land, 115. 
Kalpakamangalam, house, 80. 
Kalpakanallür, vi., 41. 
kalpariyáram, 37. 
Kalpalli, house, 42. 
Kamalavahana- Pandita m., 156, 162, 
164, 165. 
Kaman- Kamar, m., 86, 58, 89. 
Kamban- Pandan- Kumili, field, 12. 
Kampittan, a man fr om the Ted 
Kampiyil. 93, 94, 96, 97. 
Kampiyil, house, 93. 
Kanai, house, 109. 
Kanakkamper, accountant, 43. 
kanakkilakkai, faz, 161. 
kanam, fee, 89. 
Kafichipuram, pL, 4, 18. 
Kanchi puram- Kond&n-m atham, 175. 
Kandalar, vi, 149. 
» 2 88, 149. 
Kandalar-éalai, Vt, 2, 149. 
kandam, 59. 
Kandan, m., 141. 
Kandanad, vi. ., 69n, 71. 
Kandan Kali. Bhagavati, goddess, 96.. 
Kandan- Nagafayman, m., 42. 
Kandan Dattan, ze., 173. 
Kandapuram, house, 66. 
Kanderi, tank, 184. 
Kandu- Menon, m., 89: 
Kandukrishi, eaplained, 96, 
Kangan, explained, 178. 
kani-nilam, 196. ` 
kaniyalan, a title among റ 179... 
kaniy atchi, service tenure, 115. 
Kankan, 179. 
kañkani, 179. 
Kannadiyar- kal, channel, 188, 189. 
Kanni (Kany akumari), vi., 18. 
Kanniyar-Bhatariyar, goddess, 148. 
Kafijar, vi, 91. 
Kannan- -lyakkanar- kari, land, 89... 
Kanyabhagavati, goddess, 142, 152. 
26. 141. 
Kanya- Bhatariy ar, goddess, 150, 151, 
152, 


vi, 124, 183, 173, 


of 


Kanyakumari, w., 2, 20, 176. 

Kapalisvara, god, 155. 

Kappiyar, sexton, 92. 

kara, 96. 

karam, 46. 

karanam, document, 96. 

karakkár, 93, 94, 96, 97. 

катаар, 86. I 

Karamanai, ri., 58. 

karalmai, tenure, 6, 41, 42, 46, 119, 
147. 

Kari-Katnakavirayar, m., 154. 

Karithuyal, vi, 182, 183. 

Karivéli, house, 74. 

Kariyamanikkapuram, vi., 48. 

Kari yamánikka-vinnagar- Enmberumày, 
god, 43, 44, 46, 48. 

Kariyamanikka-vinnagar - Alvar, god, 
81, 12+. 

küriyavàratchi, faz, 6. 

Karna, mythical k., 170. 

Karpakamangalam, house, 78, 79. 

kaypüravilai, faz, 6. 

Kartavyanathar, 86. : 

Karthigai, month, 100, 101, 105. 

Kaxtigappalli, taluk, 35. 

Karumba]uvu 8. а. Karuppukóttai, vi., 
182, 183. i 

Karunandadakkan, Yadava k., 74. 

karuhgal-parihiram, 86, 37. 

Karungaiyil, v, 115. | 

Karuhgayil-Bhagavati, te., 117. 

Karungulanadu, co- 151, 156, 166. 

Karuppukottai, vi., 182, 187. 

Kashmir, cc., 135. EE 

Kassa, priest 86. _ 

Kasyapa-gotra, family, 112. 

katapayádi, 29. 

` Kattandr, 36. ¢ 

kattupokam, (az, 118. 

Kavakkarai, house, 89. 

Kaveri, 7, 17. — 

kaya], lake, 196. ` 

Kayamkulam, pl: 38, 

kay yàl, servants, 45. 

Көзің, со., 6, 29, 30, 50, 84. 


pc S92 


50, 58, 54. 


vil 


Kérala-Nara yanam Gunavira-Pandita, 
m., 153, 108. — டக அபு 
Keralan kuttu, m., 151. 
Kéralapuram, vi., 79, 136, 187. 
Këralachintamani - Pallavaraivar, 
182, 184. l பண்‌ 
ലാവ ma, 182, 
" yar, i 


т, 


Ketavanaraisu, m., 21. 
Kilappérür, фу. 81, 110, 115. 
» x Pty 29, 89, 63, 65, 
» “Шаш, house, 81, 83. 
Kilappérür vira kodai-Ravi Vénattadi: 
gal, Trav. k., 63. 


‘Kilavan-Kéralan, m., 144. 


Kilparru, land, 162. 

Kilar, 108. I 

Kilarmahgalam, vi., 46, 107, 113, 118, 
131, 198. i i 

са , land, 115. 

Kilarmañgalam alias Abhimanaméro- 
chaturvédimangalam, vi., 112. 

Kilarmangalam s. а. Valiko!h-Kilay- 
marigalam, v , 108. i à 


^ kilidu-devasvam, 149. 


‘ Kodaichchan авагат” alias 


kiliyumaru, s. a. kaliyumagu, 89. 

Kilsembiya-nadu, dt.» 11. 

Kinàyi-lhomman $. a. Thomas of 
Canoa, 84. | > 

Kochchadaiya-érivalanadu alias Ada- 
valla-chaturvedimangalam, di, 11. 

Kochchepidaram, uz., 185. 

Kochchi, pl. 54. 

Kochchokkan Ch&kkó Kuriyada m., 74. 
Kochcokken Kuriya da Mani, me, 74. 


"Kochyeppan-Pilla Yajamanan, m, 43. 


Kodachchappillai-agaram, vis, 135. 
Kédaichchan, m., 136. 
Udaiya - 


marttanda:chaturvédimangalam, vi. 
.136, 139. 
Kodaichcha-pillaiyar-agaram s. а. Kō- 

chchapidaram, e, 136. | 
Kodai-Kéralavarman, Trav. ka, 21. 
Kadai- Ravi, Chara k.» 64. 

Kodaiyaru, ri, 74, 78: 
kodi-àyam, ¿az on the betel-vine, 110. 
kodik-kadamai; taw, 113. 


Kodukula-sabha, assembly, 101. 

Kodukulasavaiyar, assembly, 131. 

Kodunkulam, vč., 10. 

Kollam, pl» 142. 

Kollam, era, >» 14, 20, 21, 22, 23, 24, 
26, 98, 99, 33, 34, 35, 88, 43, 44, 
46, 48, 49, 96, 97, 101, 105, 109, 
110, 119, 113, 114, 115, 117, 118, 
119, 121, 123, 124, 125, 130, 131, 
132, 134, 135, 
141, 153, 154, 
163, 164, 166, 
172, 173, 176, 
183, 187, 188, 
197. 

Kole]uttu, scripts 68. 

KollippAkkai, co., 147, 148. 

Komalavalll, fe.» 26. 

kombu-virutti, 108. 

Kommandaiamman, goddess, 141, 146. 

| » te. 2, 8, 
Kommandai-nangai, goddess, 144. 
Kommandai- Nayinan-Mudali alias Si- 
rpapurandaram,. m., 114, 115. 
komuraippadu, faz, 30, 117, 161, 162. 
Konkanadésam, di.» 17. 

Kongu, house, co., 63. I 
Kon-Korran alias Neriya-Muvenda 
Velan, т» 144, 145, 146. 
Kon-Korrn alias Rajendrasola- es 
milappéraraiyan, m., 145, 147. 
Konnadu, house, 89. l 
Korada Mattiri, m., 166." 
Korranattu-kari, Jand, 40. 

kottai, measure, 105, 118, 123, 129, 

` 188, 134, 189, 196. 
Kottaikkovilagam, vi., 189. I 
Kottar, vie, 1,9, 3, 14, 18, 28, 132, 
"184, 128, 166, 169, 187, 188. 
Kottara or Kottiara 4. a. Kottar, vi., p 
Kowtàr alias Mummudisolanallar, 
8, 18, 132. 

Kottar alias Mummudisolapuram, vi, 
115, 158, 160, 161, 162, 168, 165. 
Kottarakkara, taluk, 50, 93, 140. 
Kottàrruparxu. land, 163. 

I E altas Solakeralapuram, vi., 2, 

1, 27 


156, 157, 158, 161, 
168, 168, 170, 171, 
178, 180, 181, 182, 
189, 191,192, 193, 


” 


186, 187, 189, 140.. 


Kottigu Krishna Bhattan, m., 137. 
Kottuvayiraveli-kachcham, 194. 
Kottayam, pl, 84. 


‘Kovaikkulam, vt,» 178, 180. 


Kovalam, %4., 179. 
koyil, 88. 
Krishna, god, 29, 36, 121, 183, 139, 

153, 166. 

» , te: ә 112, 140. 
Krishna "Bhattan; m., 157. 
Krishnadévaraya, Vijaya k, 125, 125. 
Krishnankoyil, ze. 178. 
Krishpasw&min, če., 79, 80, 135, 189. 
Kubéra, 33, 36. 
Kudaku-nadu, di., 8. 
Kudamalai-nàdu, со.) 18, 142. 
Kuda-nadu, dt.» 21, 23. 
Kudiraipparai, field, 144. 
kulal-virutti, service, 108. 
Kulasékhara, k., 88. 
3 I, Pandya k., 64. 
5 Chera k., 198. 

Kulusekhara-chaturvedimahgalam, Ube 

135, 186, 137. 
Kulasekhara-Iévaramudaiyar, god, 124. 
Kulasekhara-Koyiladhikarikal, 193. 
Kulasekhara-Nambirattiy ar „guen, 45, 


' 44, 81. 


Kulasékharam - Udaiya - Nayinars god, 
124. 

Kulasekhara- -Perumal, 44. 

Kulasékharappéréri, tank, 176. 

Kulattūr, vi., 21. 

kuli, 89. 

kulikkanam, /az, 89, 91. 

Kulikkodu, w., 170,171. ` 

Kulottuñga, Chola k., 4,5, 14, 17, 149. 

> 1, Chola k, 9 » 8,7 [E 20. | 
117, Chala &., 20. 

Kulottungasola-Keralaraja, title, 4. 

Kumaran- -Kandan, m., 83. 

Kumarankéyil, temple of Kumara or 
Subrahmanya, 100. 

Kuméran- Srikantha Tirumulpad, m., 
:196. 

Kumaran-Tambi-Yajamanan, m., 43. 

Kumari, vi, 129,148, 151, 159, 177, 
178, 180. 


-Kumarippagavati-Nachchiyar, goddess, 
129. 
Kumbikkulam, vi, 156, 166, 

kumili, (spring) 19, 

Kumiliyadi, land, 188. 

kumudam, 8, 59, 107. . 

Kumür N arayanan, m., 46. 

' Kuüji-cheheppan, m., 94. 

kunju-küttakkar, Soldiers, 48, 

Kunnatza Raman-Kumara-Kaimal, May 
197. 

Kuññichcheppan, me, 96. 

Kunramerinda-Pillaiyar, god., 22, 94. 

Kunzathür, vi., 195. 

Kunrinmal, vi, 41. 

Kuntala, co., 17. 

Kūpaka, co., 9. 

» ശു, 81, 89, 

Kūvāņai-ēri, feld, 12. 

Kurakkenikollam, pl., 194. 

Kuriyakkos, m., 79. 

küxru, 129. 

kuridippura, room in which animal sa- 
crifice ts performed, 97. 

Kurumbarai, zank, 189, 

Kuyu-nadu, di., 8. 

kuruni, measure, 61, 129, 130, 160, 
166. 

Kuryakó-Sahada, 86. 

küttambalam, theatre-hall, 35, 42, 43. 

küttappura, theatre-hall, 43. 

Kattinampalli, house, 89. 


L 


Ladapuram, vi., 108൩. 
Lakshmi, goddess, 17. 
Lakshmana, mythical hero, 170. 
Latin, 87, 177. 

Leo, 29, 30. 


M 


mà, land measure, 182, 138, 169, 
165, 183, 184, 187. 

. Mackenzie, 69, 82, 176. 

madaippokku, sluice, 188. 

. Madaiyanar-kari, land, 39. 
Madhavan-Sankaran, m., 83. 

ட Madhurantakan, m., 5. 


ix 


Madhusiidhanan - Madhusadanan, m. 
44 


Madhusüdana - 
god, 107, 
121, 128. 

Madistidan-Kandan m., 40. 

Madisadan-Madisadan, m., 49. 

madi-valai, fishing net. 177, 180. 

Madras, pl, 84, 155. 

Madras Presidency, 7, 187. 

Madura, di., 1, 9, 4, 8, 52, 74, 170. 

Madusüdanan- Madusadanan, m,. 48. 

Mahabharata, epic, 86. 

Madadeva, god, 18, 32, 80. 

Е , fe., 148. 
mahamandapa, 3, 44, 124. 
Mahavira, jaina Acharya, 158. 
Mahavishnu, god, 35. 

Mahe$vara, god, 105. 

Mahishasuramardani, goddess, 162. 

Makaratovana-vilakku, lamp, 168, 

makaras, 59. 

Makkuryakko, 86. 

Malabar, di., 66, 69, 70, 83, 84, 86, 178. 

മ  ,6ra, 198. І 
Malai-mandalam, co., 185, 139. 
màlai-virutti, 108. 

Malan Bharatan, m., 22. 

Malangara, di., 84. 

Malavarayan, m., 6. 

Malayalam, script, 192, 195. 

5 » language, 189, 190, 191. 
5 , alphabet, 140. 

Malayalma, 6s. 

Malliyakkal-parambu, land, 156. 

Maluva-Nambiar Маја a-Nambi, m 
168. 

Mamballi, house, 33, 34. 

Manakkudi, land, 119. 

» , vi., 178. 

Manakkudi.Kalanjiyam, 178. 

Manali, land, 184. 

Manalikkarai, vi., 170. 


Vinnagar Emberuman, 
110, 113, 115, 117, 118, 


"7 


. Manambar, vi., 89. I 


Manattalai-puraiyadam, land, 40. 
Mandalapurusha, 156. 
Mandalapurusha-Jaina acharya, 155. 
Mandalapucusha, author, 154, 155. - 


Mandalapurusha and his age, 155. 
Mandalava, author. 154. 
mandapa, 132, 
192. 
mandapa (shed) appendix, A 
- Mangalacheri, vi., 46, 49. 
» house, 118. 
Mañgalam, vi, 39, 48. 
Mahgamma], Nayaka Queen, 5. 
Manikanthan- ‘Ramavarman, k., 81. 
Manikkora, m., 66. 
Manivannan- Nagasarman, m., 41. 
Manivannan-Pavanan, m., 41. 
Maniya-Narayanan, m., 42. 
Manmatha, god of love, 169 
Mannadi Baghavati, goddess, 96, 97. 
Mannadu, house, 196. 
Mannai, co., 147, 148. 
Mannarkoyil, vi., 124, 
Manni-nàdu, di., 8, 18. 
maran, caste, 38. 
Maranalañkaram, work, 154, 156. 
Maran Sadaiyan, Pandya கடி 141. 
Maravarman, Pandya epithet, 7, 150. 
Maravarman Par&krama&ola- ed 
déva, Chola Pandya Viceroy, 7 
Maravarman Tribkuvana Chakravartin 
Kulasékharad eva, Pandya k., 88. 
Maravarman alias Udaiyar $T. Vikra- 
ma-Sdla Pandyadeva, Chola Pandya 
Viceroy, 159. 
Mazavarman Vikramasola Pandyadéva, 
Chola Pandya Viceroy, T. 
Marcellus, appendix A. 
Marcellus, 86. 
Margarat De Lannoy, /е., 51, 54, 56. 
Marikamangalam, house, 140. 
Mariyan, fe., 73. 


Mar- Kuryakko- Sahad, 86, 88, 90, 91. | 


Marrattil ‘Nara yanan- -Narayanan, т.,75. 
Marttanda, k., 30. 

Marttandan Sankaran, m., 140. 
Martténdavarman, ky 99, ee 


Marttandisvaram- Udai ya "Nayinar, god, 
117. 


Marugal-nadu,. di., 8. 
Matabhtüpati, Cochin ki, 192. 
matha, house, 97. 


153, 169, 170, 171, 


Matten, m., 67. 

Matten Kórada Panikkar, m., 66. 

Mattu-kattanar, m., 67. 

Mattuveu- Achchàr, m., 73, 

Mattuven-Kuriyen, m., 72. 

Mavaraimülai-pirayidam, gar A 33. 

Maximian, emperor, appendix, A 

Mayilapuri s. a. Mylapore, рі» 155. 

Mayilai, pl., 155. 

Medlycott, 86. 

Melachchevval, vč., 124, 

méladi, rent, 38, 41. 

Melaimarudattür, vi., 170. 

Meélaimarudattür-Kavu, vi, 171. 

Melikkarai, land, 176. 

mélparru, land, 162. 

mélppadi, 61. 

Mélullar, house, 61. 

méivaram, faz, 117, 130. 

Mérppadi, vi., 23. 

Mesham, month, 29. 

Méru, mount, 17. 

mili, 39, 41. 

Minchirai, zz., 148. 

Miyili (Mylapore) pl, 158. 

miyyAtchi, taz, 6, 

Moors, 178. 

Moudiana, 86. 

mridangam, 59. 

Mrigasirsha, stas, 114. 

Mudaiyamanpakkam, house, 33, 84. 

Mudaiyür-illum, house, 124, 

mugartti s. a. mürtti, image, 96. 

Muhammadans, 85, 124, 155, 179. 

mukha-mandapa, 170, 172. 

mukk&ni, 188. 

Mukkokkilanadigal, queen, 151. 

Mukunda-mala, work, 193. 

Mulaiyür, vi. 8, 14, 18. 

Mulaiyanir-parru, (ала, 158. 

Mtlikkalakachcham, 83, 194. 

Milikkalam, wi., 37. 

Mullamahgalam; house, 170, 171, 179. 

Mulli-nadu co., 124. 

Mummudisola, fele borne by Rajardja, 
2,7 

Mumm udisolanallar . з. а. Kottar, wi, 

2, 21, 143 n. 


e 


Mummudi sdlapura-pagru, land, 165. 
Munchigai-tirumalaidévar, god, 148. 
münnilakkar, petty officers, 43. 
Маррап-Радігі, m.; 196. 
murambu; 175. t 
Muratti&-n&du, co., 129, 133, 134. 
Murppadikkal, Channel, 19, 
Murugan-kari, land, 40, 
Muttam, seaport, 143, 176, 179, 181. 
Muttachchai-Kandan-Kéralan, m., 194. 
Mutta-Kankan, head fisherman, 181. 
Muttalaikkurichchi, vi.y 44, 119, 172, 
173, 176. 
Mysore University Magazine, 50 n. 
Mylapure, pl., 155. 


N 
Nachichiyar, goddess, 24, 25, 26, 136, 
139. 


nadalvar, ch., 27 n 

Naduvirkarai-vadakodu, land, 124. 

Nagar, serpent god, 153, 158, 160, 
161, 162, 163, 165. 

nagara, 58. 

Nagaraja, serpent god, 153, 158, 160, 
161, 162, 163, 165, 166, 169. 

Nagaraja, te., 158. š ! 

Nagercoil, »i., 107, 135, 153, 155, 157, 
158, 162, 182. பு 

Nakkirar, author; 1. 


nali, measure, 22, 25, 32, 33, 109, 118, ` 


118, 119, 129, 160, 163, 166, 169. 
Nallakutti-Andar, m., 97. ; 
Nallanayinan-Pariyéyumperumal, m., 

101, 105. 
паја tali, 192. 
namakkaram, s.a. namaskaram, feed- 

ing of brahman, 128, 137. 
nàmaskara mandapa, 35, 59, 63, 169. 
Nambikulam, land, xa 

ambirattiyar, queen, 151. . 

Nambira tiyan Mukktlonadigal, Chala 
ueen, 150. : . 

യി Kerala brahmin, 94, 97. 

Nammalvar, saint, 108. 

nammallor, explained, 181 

Nanamoua,. 68. | : 

‘Nandi, stva’s servant, 169. 


nandavanam, temple garden, 101. 
nandavana virutti, service, 108. 
Nangaikulam, land, 176: 
Nangai-vayakkal, field, 144. 

nafjai, 8. 

Nañjanadu, s. a. Naüjinadu or Nañjil- 
nadu, district, 1, 2, 4, 8, 9, 10, 12, 13- 
18, 21, 22, 27, 28, 105, 107, 112, 118, 
123, 124; 126, 129, 181, 132, 134, 
185, 189, 144, 159, 157, 158, 175, 
187, 188, 189. | 
Nañji-kurayan, ch., 8. 

nāñji-mūlai, 144. 

пагауат, measure, 151. 

Narayanan Damédiran, m., 39, 183. 
Narayanan-Devan,; т., 33, 34. 
Nàràyanan-KéSavan, m., 140. 
Narayanan Nayirün alias Gunavira- 

Pandita; m., 161. 

Narayanan-Ravi, m., 65. 
Narayanan-Srikumiaran, m., 40. 
Narayanan-Suvaran, m., 35. 
Narpartennayira - Maralidevi, 
ascetic, 13. 
Nataraja, god, 169, 170: 
Nattarruppokku, vi, 12. 
naval, tree, 17. 
Navaykkulam, ví., 83. 
Nayaka, dy., 1, 5. 

» , chef of Madura, 110. 
Nayinan-Marttandan, m., 130. 
Nayinàr, god, 131, 197; 

»  , &., 100, 189. 
Nediyiruppu, dy., 88. 
nel-eduppu, paddy as brokerage, 178. 
Nemichandra, jaina god, 155. 
Néminatha, god, 155. 

5 , Jaina acharya, 158. 
Néminatham, work, 153, 154. ·. 
Nenméni-Kaliyugaràman panam, coin, 

112. 
Nériya-Müvéndave]an, m., 145. 
nérpaliéa, 89, 90, 91. 
Neytarrapai, field, 192, = 
Nighanthu-Chiidamahi, work; 154. 
Nilavéli, house, 80. 
Nirriti; One of the Dikpalakas, 33, 36. 
nirudagam; bation of water, 89. 


woman 


Nirvatittai-karanmai, land, 39. 
Nulambapadi, со., 149. . 
nül-taraku, പ ад on thread, 110. 
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Odanadu, co., 38, 39. 
Odanattadigal, vh., 38. . 
Odiampér, (Udayamper аг) vi, 70. 
Odinakku, explained, 179. 

oduvar, 21. 

Okkanda Tomman, m., 71. 
dlakkaranam, document, 88. 

oli-vannarpazai, faz on washerman’s 
stones, 110. 

Oótacamund,.p/., 84. 

Отарбы, land, 118. 

Oriente Conquistado, work, 69. 

oruvaddi, 12 per cent interest, 89. 
ottaikkal-mandapa, 170. 


Р 


pachchai-pattam, fas on greens, 119. 

Pachcharruppokku, land, 130. 

Padagam, vi, 183. . 

Pajikkasuppulavar, poet, 154. 

padaippanam, military cess, 177, 17 8, 
180. 


padakku, measure, 160. 

Padamalam, house, 80. 

Padanpadalam, 162. 

Padippuraikkal, house, 89.. 
Padmanabhapuram, p/., 50, 100, 108n. 
padmavari, 34. 

Padu, 38, 

Pakalmattam, vi, 84. I 
aes Toni Srikantan, т. 


ட்‌ taraku-pidi, brokerage of one 
handful per basket of nuts, 110. 
Palaiyür-améam, vt.» 84. 
Palayar-désam, vi., 86, 88, 90. 
palakaittalai, 26. 

palam, weight, 110, 112. 

alamidu, 96. l 
Palavāyagam, house, 89. 

Palipparamba, land, 86, 88- 


Paliyat Achchan, ch , 70. 190. 

Paliyesa, lord of Palis yam, 192. 

Pallakkal, %., 195. 

pàlli, church, '90, 177, 179, 180. 

Palli-Banapperumal, Chera k., 84. 

Pallichandam, lands ‘dedicated to temple 
etc., 158, 158, 161,163. 

Pallikkumodinukkum, 179. 

palli-porattikkaran, 86. 

Palar s. a. Palaiyur or Paliytir, vi., 84, 
85, 86, 88, 89, 90, 91. Appendix B. 

panaipattam, a kind of deed, 91. 

Panaiyarai, house, 135, 139. 

Panakkudi, vi., 183, 184. 

panam, coin, 89, 90, 91, 97, 112, 113, 
121, 128, 129, 137, 140, 161, 166, 
169, 175, 176, 177, 180. 

Panaveli, house, 96, 97. 

Panchavas s. a. Pandyas, 18. 

Pañchantāñgj-vilai, land, 28. 

Pandaram Panaiyagai Sunkaran- Kodai, 
m., 140. 

Pandi-mandalam, di., 18, 21. 

pandiru-nāli, measure, 96. 
: -püjai, 110. 

Pandya, 5.» f. 

Pandya, co., 2, 6, 7. ' 

Pandya, dy., X 4, 5, 20, 28, 74, 100, 
101, 107, 125, 14, 172, 181. 

Pandya biruda, 150. . 

paneppattolakkaranam, 60, 

pangu, 189. 

paüjara, 71. 

Panjuptlai, tas, 6. 

Pankayamalartta] Pandita, m., 156. 

pannal, a wealthy family, 182, 133. 

Pannikkédu, vi., 17. n. i 

para, measure, 144, 196. 

paradaiyan, member of an atii 64, 
65. 

Paraiyür (North Parür), v/., 190. 

Parakésari-Pallavaraiyan, m., 60. 

Parakésarivarman alas Rajendrasola- 


. déva, Chola ka, 147. 


Parakkai, vi, 43, 107, 110, 115, 117, 
28. 


Parakrama- ന്ത Pandya k., 4, 
28. 


paramba, garden, 90. 
Parantaka I‘ Chola k., 2, 149. 
Parantaka-Pandya, pandya k., 7. 
paravaik-ka8u, coin, 44, 46° 
Рахаха, casie, 178, 179. 
parihàram, 37. 
parigandakanikkai, tar, 180. 
parishad, assembly, 65. 
Pargvanatha, Jaina üchürya, 158. 
Parthivasekharapuram, vi., appendix 
A 


Parvati, goddess, 34. 

pativu, document, 96. 

patta-kadamai, 48. 

Pattakai-sattan, m., 10. 

Pattakkanam, owners share of the 
produce, 140. 

pattakkaran, ch. of a dasam, 86, 88, 90. 

Pattali, vi., 1, 93, 96. 

pattam, tenure, 6, 83, 140. 

Pattanadesa-pulavan, poet, 8, 9. 

pattayaiperu, ѓаз, 6. 

pattikai, 43. 

pattivaram, faz, 113. 

pattivariyam, tax, 110. 

Paitiyalapparambn, land, 197. 

pattu - virutti, lands granted tax-free 
Jor singing devotional songs, 108. 

pasanam (kumbham), 157, 

pasipattam, fishing. lease, 110. 

pasi-vilai, pshing cess, 112. . 

Pasumpiram, vi., 123. 

pasupata, weapon, 33. 

Paul У, 179n, 

payasam, rice boiled in milk, 159. 

payiram, introductory verses, 153. 

Periyadéva-Nayinar, god, 26. 

Periyakulam, tank, 145. . 

Periyàl-Sahgam, fe, 151. 

Periyàn, m., 188. 

Periyanayinàr-Mayilegumperumàm, m., 
109. < 

Periyan-Kuditangi alias Sundarapa- 
ndya Nahjinadalvar, m., 27. 

Persia, co., 87, appendix B. 

Perumal, god, 61. 

Perumialigai, 88. 
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Perumal-Mayilêyumperumal, m., 140. 
Perum&]-Ponnarai, т, 117. 
Perumanadi Gamindan, m., 8. 
Perundanam, nobles, 9. 

Peruneyil, vi., 194. 

Perunallür, alias Sundara-Pandya-Cha- 
turvédimangalam, w., 112. 

Peruntirukoyil, ze., 8. 

Peruvaram, vi., 190. 

Peruvarattu-Bhataraka, god, 189. 

peruvari, fax, 50. 

Peruvélaikkulam, tank, 23. 

Peruntirukkoyilappan, god, 38, 43, 63, 
65. 

Peter Charles Everad, m., 56. 

Peter Flory, m., 57, 58, 

pichchai-paradaiyar, assembly, 64. 

pidari, goddess, 144. 

Pillaiyar, god, 105. 

Pingala, cyclic year, 101, 105. 

Pirilmanai, house, 140. 

piriéanda kanikkai, cess, 177. 

piéanam, kumbham crops, 129, 133. 

pitha, 107. 

Pliuy, author, 1. 

poduval, caste, 64, 190. 

Podiyil, mountain, 18. 

Pélan-Iravi, m., 193. 

polattikkaran, 89. 

Polindu-ningaruliya Emberuman, god, 
135, 186. 

Polipru-ninraruliya-Perumal, god, 139. 

Polingu-ningaruliya Piràm, god, 137. 

Ponnàni, taluk, 84. 

Ponni, rù, 17. 

ponvari, tax, 6. 

Pope Eugene 1V, m., 70. 

porri, 78. 


. Portuguese, 66, 69, 70, 82, 176. 


Porundan-poyrai, field, 19. 

Pottis, brahmins of Kerala, 94. 
Poygai, field, 97. 
prachandakanikkai, tav, 178. 
pradakshina, 58. 1 
pradana sachiva, prime minister, 78. 
pradosha, nightfall, 187, 

prakara, 63, 110, 147, 158, 195. 


Prakrit, language, 194. 

pratibhadra, 71. 

pravattikkars, managers, 88. 

pravrithikkaran, revenue clerk, 90. 

prayaschitta, SMS 93, 97. 

Ptolemy, author, 1 

Pada-Nayar, m., 89. 

Pudugr&mam alias .Кајапагауапа- 
chaturvédimangalam, vi, 182, 188, 
187, 188, 189. 

Pudukkotta, co., 8. 

Pudukkulam, sank, 129. 

Pulaiyannadaip- punnu, land, 190. 

Palavadi, land, 46. 

Pulimpalanni, field, 42. 

Pullanür, vi., 61. 

pulli, establishment, 43. 

Punakkulam, tank, 163. 

Punal, vi., 173. 

Panittugat, рі, 65. L 

punqa, calophyllum о 189. 

Punneritta, house, 65- 

Pupnukidu, land, 190. 

purakkadan, loan, 26. 

Purana, Hindu legend, 33. 

Purappor ul-venbamalai, work, 169. 

Purattaya пади, di., 8, 148, 151, 152. 

Purattinai, work, 169. 

Puravari-chatur vedimafgalam, vi., 153. 

Purava&eri, vi., 153, 182. 

purru, ant-hills, 144. 

Pushya, star, 110. 

Putta-kugippu, m., 89. 

Puttan- Tiruvikkiraman alias rete 
m., 62. 

Puttan-Vikkiraman alas: Virafetti, m. " 
59, 60. 

Puttillam, house, 121. 

püvilai, 184. _ 

0 . 


Quilicars, eo., 178. - 


Quilon s. a. ‘karakkeni Kollam, pl. 2, 


50, 69, 124, 189, 179, 198.. 
Quilon, di. , 35, 140. 

a R : 
Raghava Ayyangar, 155, 156. 
Rajadhiraja, Chala t., 2, 150. 
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Rajakesarivarman Rajaraja, Cola. k., 
141. 
Rajakésarivarman alias Rajarajadeva, 
Chola k., 142. 
Kajakesarivar man alias 
tungasdladéva, Chola k., 
Rajamarttandan, m., 142. 
Rajanatha-Kavi, poet, 55 
Paraja, Chola ka, 2,1 
149. 


Sri - Kulot- 
18. 


9, 148, 145, 


, Chaluky ya k, 8. 

5 1, Chola k. ,5, 8, 146. 
Ra jar&jadevar, Chala k., 144. 
Rajaraja-mandalam, со., ' 148. 
Rajaraja-Pandinadu, di., 2, 8,9, 10, 
11, 25, 18, 18, 151. 
Бајага ajapper uvilai, 144. 
Rajaraja- Tennadu, di., 10, 148. 
Кајагаја- valanadu, €0., 144. 
Rajasimha IL], Pandya k., 107. 
KajendracholiSvaram, vis 145. 
Rajendradéva, Chola k., 7, 14, 19. 
Rajendrasola, Chola k., "2, 4, 5, 6, 145, 
147, 148, 149, 150. 
Rajendrasdladeva, Chola A 
148. 
Rajendrasola Tevaramudaiy ar, god, 9, 
10, 11, 19 
Н ‘Chala k., 18. 
Rajéndrasolappattinam, " 146, 149. 
Rajendrasola- Tamilappéraraiyam, Sur. 
of Kón-Korran, 145.. 
Rajendragola- Isvara, god, 18. 
БКајепагавојевхагаш - Udaiya - Maha - 
dévar, god, 4, 22, 94. 3 
Rà jendra&o]eSvaram- -Udaiyar, god, 14. 
Rajéndragdla-Vaisravanan, - me, 91. - 
Rajéndraédlisvaram- -Udaiya Na ayanar, 
god, 20, 27, 98.. 
Rama- Marttàndavarman, Trav. k., 44. 
Raman-Adichavarman, ch., 88. 
amao Tir ruvadi, ch., 


” 


5, 7, 146, 


89.2. 
» -Kadayarman, Wis 
» -Ràmag, Mi, 131. 


Ramaraja Vitthaladeva- Maharaja, уҙ. 
k., 5. 


Ramavarman, k., 51, 54, 74, 78, 119. 


ху 


“Ramavarman, Cochin k., 191, 192. 
f 4 ( Visakham Tirunā] ) 
Trav. k., 119. 

“Ramayana, epic., 169. 

Ramayyan-Dalavay, a brahman general, 
50 


Ramnad, di., 49. 
Ranagsinganallar, vi., 39. 
rasi, coin, 93, 97. 
Rati, goddess of love, 169. 
Ravi - Adichehavarmar - Tiruvadi, 
39. 
» -Adichchan, ch., 38. 

97 77 64. 
Ravi-Keralar-Tiruvadi, ch., 39. 
Ravi-K éralavarman-Tiruvadi, Trav. ka, 

38, 39. 
Ravi-Kodai, &., 63. 
Havi- Ràma-Kaimmal, m., 196. 
Ravivarman, k., 78, 80, 172. 
Ravivarman alias Kulasékharap-peru- 
mà], Trav. k., 136, 139. M 
Ravivarman alias Siraivay-Mnttatambi- 
ran, Trav. k., 
Rishabha, bull, 84. 
Roman Catholics, 51. 
Romo-Syrian Church, 84. 
Rome, city, 65, 86, appendix B. | 
Rota, 179n. A 
Ruinart, author, 87. 


S 


sabha, assembly, 12, 13, 38. 
Sabhaiyarkulam, tank, 183... 
Sadaiya-Maran, Pandya k., 107, 141. 
Sadaiyan, Pandya k., 107. f 
Sadaiyavarman alias Sundaragdla-Pa- 
ndyadéva, Chola Pandya k, 9, 10, 
11, 12, 13, 151. | 
Sagittarias, 29, 30. 
Sahada, saint, 86. 
sahagamana, ae js P 
aiyam, s. а. Sahyadri, mo., 18. 
ORA era, 4, 29, 101, 119, 199, 124, 
139, 168... u 
Sakhaloka, 29, 30. 
Sakkarakottam, ജ്‌, 17. 0. | 
:&akkiyarküttu, a kind of play, 36... 


ch., 


Sakku-Kattanar, m,, 86, 90, 91. 

Sakr&loka, 30. . < 

Saligai, coin, 94. : 

éalai-valai, fishing net, 177, 180. 

Salakam-Timma, m., 195, 

Samban, explained, 177, 180. . 
ambu, god, 29, 30, 89, 

sammandam, 40. 

samud&yam, assembly, 35. 

Sanal-valai, hempen net, 180. 

Sana-valai, fishing net, 177, 

sandhivigrahapéru, taz, 6. 

sangam, Tami Academy at Madura, 
154. 

Sankaranarayana, m., 189, 190. 
ankaranarayanamtrtti, god, 83. 
ahkaranarayana Venruman - Konda 
Bhatalavira - Ramavarman Siraivày 
Mitttavar, Trav. Ё, 119. : 

Sankaranarayana Venruman - Konda 
Bhitalavira-Udaiyamarttandavarman 
Тігиррарраг Mattavar, Trav., k., 124, 
afikarandrayana Venruman - Konda 
Bhitalavira-éri- Ramavarman, Trav. 

k., 188. I I 

Sankaranarayana Venruman - Konda 
Bhütalavira -éri-Ravivarman » Trav. 
k., 184. - 
ahkaraniriyana  Venruman . Konda 
Bhütalavira - &i- V Irakéralavarman, 
Trav. k., 117. 
añkaranārāyaņa Venruman - Konda 
Bhütalavira - $ri- Vira - Udaiyamart- 
tanda-Varman, Trav. k, 199, 131, 
156, 164. 

Sankaran- Devan, m., 33, 84. 

Sankaran-Kodai, m., 135, 139.. 
añkaran-Paramesvaran, m., 113. 
ankarapperumal, m., 137. 

Sankattalagar, m., 109. 

saükétam, temple corporation, 96, 180. 

sahkocha, 34, 78, 79, 80. 
annari-Pannan, m., 89. 

Sanscrit, language, 29, 190, 199, 195. 

Santinagopalakrishma, ze., 195. I 

Santana-gopalakrishya-svamin, te.. 64. 

Santi, temple priest, 64. 

Santi, worship, 144. 


saptamatrika-balikkal, 107. 

saptamatris, 83, 107. 

Sarvadhikar yakkar, Private аныз 
to the king of Travancore, 94, 96. 

saruvini, 48. 

sarvaprayaschitta, complete expiation, 
165. 

sastrabahya, heretic, 192. 

Sattan-kandan, m., 60 

Sattan-Kandan alias Parakésari-Palla- 
varaifar, m., 62. 

Sattan-Kumaran, m., 65. 

Sattan-Kunran, m , 61. 

Sattan-Sundaran, m., 10. 

Sattan-Tungan, m., 11. 

Sattan- Tayakkon, m., 10. 

Sattanür, vi., 33. 

Sattarpagali, vi., 173. 

sattupadi, 161. 

Saturnimus, m., appendix B. 

Savittri-ammai, Je 121. 

Sekharan alias Gangaikondašolavallu- 
yanadalvan, m., 182, 183. 

Sekkal- Nambiyar- -kulam, tank, 183. 

sekkirai, tax on oil mills, 110, 112. 

Séliy akkon, m., 113. 

Scliyan-Sendan, Pandya k., 100. 

Semattaq-Karunakaran, т, 27. 

Sembi-nadu, di., 44, 46, 

Senai-atigadi, bazar. tolls, 110, 112, 

Senbaga-Adityavarman, Trav. k., 48, 
enbagaraman, sur. of Ramavarman, 
119. 

Sembagaraman-sandhi, explained, 119, 
125. 

Senbagavanapperumal, m., 157, 163. 
Séndamangalam, s. a. (Jayantamanga- 
lam), vi., 69, 189, 190. 

Sendamil, Tamil journal, 155, 156. 
бепар, m., 100. 

Sendanfévaram- Udaiya- mays inàr, god., 
100. 

Sendanseri- -dgaram, street, 157, 163. 
Séndan- Suchindravadi, m., 121. ` 
Señgalunirpalli, house, 40. ⁄ 
Sengodan-Püvandi, fe., 24, 25. 
Senkalunirt-tudaval, land, 144. 
éravanmàdevi, vi.,. 162. 
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Seruppalli Harisvàmi-Bhatta, m., 112. 

éetzikal-péril ulàvu katchai, irade faxes. 
on šeths, 110. 

Sevidu, measure, 129. 

Sevval, vi., 157, 161. 

Sevval alias Kanaviniya Pandya-cha-- 
turved! mangalam, vi., 124. 

Shermadevi, vi, 8, 64. 

Sikhara, 8, 38, 34, 58, 169. 

Sikko], ‘sweeper’ 65. 

Sillixai, fac, 6. 

Sillarkkulam, tank, 19. 

Silpavritti, lands given tax-free to- 
architect, 114, 115. 

éilpavritti-karanmai, tenure, 114. 

Silvari, fax, 50. 

Singapperumal, m., 157, 161. 

Sinnamaniir, ví., 107. 

, plates, 107n. 

ദ്യുതി, work, 154. 

Siravay, dy., 100, 115, 117, 156, 164.. 
iraival Muttatambiranar, Trav. ke, 
181. 

Siraivay-Mattavar, Trav. k, 178. 

Éipappu-pàyiram, testimonial verses, 
154. | 


&ixpaS&ri, Architect, 115. 
sigpavirutti, tenure, 108. 
"e , services of an architect, 
115. ` 
SirraraSür, ví., 144. 
Sixrayrangarai, river bank, 157, 168. 
Siryar, vi, 34, 35. 
Siru-ulli, land, 61. 
Sisinius, m., appendix B. . 
Siva, god, 1, 18, 38, 34, 78, 132, 149,. 
169, 172. 

» fe, 8, 14, 20, 29, 33, 78, 81,. 
107, 140, 145, 171, 190, 191, 194. 
Sivabrahmanas, 22. 
Sivagiri, vi., 29, 80, 32. 
Sivalamangalam, vis, 157, 158, 
Sokkiyar, m., 137. 
Solagan Pandi, т. 151, 
Solakeralapuram, s.a. Kottar, vt., 2, 21. 
bola-mandalam, co.. 18, 187. 
Soalmarayan, m., 10. 
Sonadu, со., 144. 


sopana, 44, 194. 
Sottai, throne, 18. 
Sottai- Rudra-bhattan, m., 183. 
Ottaiyan, m., 8. 
Sources of V ijayanagara History, work, 
1261. ‘ 
South Arcot, district, 135, 156. 
» India, 124, 178. 
» Indian Inscriptions, 14. 
» Travancore, co, 124, 132, 156, 
179, 189 i 
&rT-bhandàram, treasury, 187. 
Sridevi, goddess, 35. 
Srigangaikonda-Solan, 4., appendix A, 
Sri kailasamudatya - Mahadeva, god, 
184. : 
Svikailasamudaiyar, god, 183, 
srikaryam, temple official, 38, 115. 
Sri-kóchchadaiyavarman alias Tribhu- 
vanachakravartin éri-Parakrama Pā- 
Undya-déva, Pandya k., 28. I 
Srimara Parachakra-kolahala, Pandya 
ko 1. f I 
Sri-Pandimandalam, di., 23. 
Srr- RajendrasoleSvaram-udaiya Naya- 
nar, god, 23. 
&rf-vaishnava, caste, 46. 
Srivallavamatgalam alias Kéralakula- 


sani-chaturvédimatigalam, v., 12, 13. ' 


Srivasudeva, m., 80. f 
Srr-Virakeral&Svaram, vi., 49. 

St. Oyriac (Mar Quriaqus) 87. 

St. Ciriacus, 84. , 
St. Ciriacus alias. Kuriakko-Sahada, 
: saint, Appendix В. 

St. George, 87. 

St. Thomas, apostle, 69; 84. 

St. Thomas Christians, 69, 70. 

St. Thomas’ Mount, 84. 

‘St. Í home Church, 155. 

St Xavier, 179. ¢ Р 
Sthanu-Ravi, Chera k., 84. 

stüpi 65,124. 0. - 
യാം work, 193. 
Subhanu, year, 77. 
Subrahmania, god, 35, 38, 100... 
Subrahmania, 46.» 86, 82. 
Subrahmanya Ay yar» K. V. 84. 
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Subrahmanyan-Nagasarman, mis 41. 
Suchindram, ti. 2, 4, 91, 98, 43,101, 
191, 123, 194, 131, 139; 183, 157, 
169, 178, 187. Í 
uchindram, ѓе., 119. 

Suchindram Kodukulasavai, assembly, 


Sulli (trees) 148. 

வி்‌ Pillai, P. (M. А.) 99, 80, 
undaran ......... nagar erumàl, m., 
148. — ааа 

Sundara Pandya, Pandya k.; 97൩. 

Sundarasola-Pandyadeva, Chola Pā- 
ndya viceroy, 9, 4, 150. 

Suri-Itti, m., 89, 90, 91. 

surrambalam, 169. 

Surru-mandapa, 34, 82, 191. 

Stryan-Rajamallan, m., 18. 
Stiryan-Rajasimhan, m., 13: 

Syriac, 65, 86. 

Syrians, 87. 


T 


tadi, measure of land, 117, 199, 130, 
184, 188. ` 

Tadigaipadi, cos, 142, 

Тар, plo 64, 

tali, temple assembly, 193. RE 

Talaikkudi, vé., 100, 101, 105, 130, 
181. tg us Pu oet ok 

" pargu, land, 126, 129, 176. 

Talaikkulam, tank, 61. EN 
Talaiyür, vi., 41, 42, 75. 

Talappelli, house, 89. 


Taliyadhikari s. а. Taliyadiri or Tali- 
yalvan, the president of Tali, 193. 

Taliyil Mahadevar, te, 130. . 

Taliyil NantIévaram- Udaiya-N&yinar, 
god, 181. ; ; 

Tamattür, vi., 11. 

Tambi-Tambi, m., 91. 

Tambirankutti-Sadaiyan, m., 168. 

Tamil, language, 18.98, 29, 97, 100, 
115, 146, 194. | 

Tamilians, 169. ` 

Tampiranar, king, 181. . 

Tamraparni, ri., 125, 132. 


i 


“Тап, 93. 

“tantri, priest, 41. 

tanattar, fr mares, 129, 176. 

Tanjore, di., 2, 3, 44 

Tanisagatani Palla-Kaliyan-vidu, house, 
91. 


Taranitaran Dàmodaran, m-, 172. 
Tantrasamuchchaya, work, 79. 
Tapati-samvaranam, work, 193. 
"Tarakanvidu, house, 90. 

taragu, brokerage, 118. 

tayi- ‘kadamai, tax on looms, 110, 113. 
Tarsus, pl.» 87. 

Taruvai alias Taniyanaivitta-Pandya- 

purattuparrw land, 161. 
Tattaipattanam, ti., 44, 46. 

tavai, assembly, 121. 

Tekkil- Malakkal, m., 144. 

Temple, R. C. author, 177, 178. 
бетте, boundaries, 144. 

Teniévaram, m-, 185. 

Tenkarai, vi., 148. 

Tenkarai-nadu, district, 161. 
"'Tenkà&i, ѓе., 28. 

Tenppuliyarai, land, 184. 
Ten-Tiruvarangam, pl., 3, 13. 
Tenmayilapuri, pls 155. 
Tennamankonam, house, 75, . 

Ter alias Alagiyasolanallur or Karu- 

mbaluvu, vi.» 14, 182, 188, 188. 
Ter-Kurumbaluvu, vi.» 147. 
Terkulam, tank, 184, 189. 

"Térür, vi., 145, 146. 

Teror- -parru, land, 165. 
Tévanéri-vayal, field; 23. 

The life and letters of Francis Xavier; 

work, l79n. | 


The Portuguese: Asia, 34൩. 

Thomas, aposde, 87. - 

Thomas, m., 70. 

Thomas the apostle of India, work, 84, 
Thomma, m., 67. 

Tinnevelley, district, 1, 5, 8, 38, 124, 
125, 182, 185, 150, 157, 170- ie 

Tippu sultan, 192. 

Tirthañkara, Jaina Achar мар 158, 155. 

Tiruchchendar, pl., 38, 178. | 
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Tiruchehivapperür s. a. Trichür, wi. 
194. 
tiruchuyrumandapa, 83. 
Tirugñanam, hymn, 21, 23. 
Tirughanasambandha, Saiva saint, 1. 
Tirukkadittanam, tē., 58. 
, vi., 36. 
tir ukkai-kotti, hall ; 2 1. 
Tirukkandiyür, pl., 38. 
tirukkotti, hall, 23. 
Tirukkottàru s. a. Kottar, vi., 8, 21, 
144, 193. 

Tirukkottarn alias Mummudisola- 
nallir, %., 9, 10, 11, 12, 13, 22, 28, 
24, 97, 28, 139, 152. 
ഡി alias Solakeralapuram, 

, 26, 27. 
Tirakkottiyar alias Tirunarayana-cha- 
turvédimangalam, 9%.» 110. 
Tirukkurukaipperamal, m., 153, 156, 


166. 
ன ukkurukaipperuma] Kavirayar, poet, 
154. > 
വനും work, : 154, 
156. 


Tirukkurungudi, vi:, 43, 132, 173. 
Tirumalai, te., 148. 
» n vi. ә 156. 

Tirumala Nayaka, Қайша Ch., 5. 
Tirumal-Kaliyan, m., 10. 
Tirumülikkalam, vi., 36. 
Tirumalpad, ‘Caste, 196. 
Tirumurai, hymn, 24. 
Tirunandikkarai, vi., 148. 
Tirunár&yapa-vaykkal, channel, 19. 
Tirunarungondai, vi.. 156. 
Tirunarungunyai, vi., 155. 
Tirunavakkarasu - Pillai Arumugap - 

perumal, m., 103. 
Tirunugrantádi, work, 155. 
tiruppaniyaram, cake, 46. 
Tiruppannikodu, vi., 170. 
Tiruppannikodu-kshétram, te, 169. 
Tirupparappil-Madévar, god, 75. 
Tiruppappar, dy., 181. 

› Ut. "3 129. 

Tirappappar-Mactavar, # title o ர Trav. 
11 


” 


"T'irupparappu, vi., 74, 75, 

Tiruppatisaram, vi., 108, 149. 

Tiruppodtticheuram Udaiya Nayinar, 
god, 194. 

Tiruppadaimaradar, vi., 195. 

Tiruttonral, vi., 35. 


Tirutturai Nayinar Chidambaranathan, | 


m., 101. 
Tiruvadi, vi., 185. 
» s title of Trav. ka, 195. 

Tiravālañgādu plates, 6. 

Tiruvalla - - Eran, m., 148. 
Tiruvamen-kunnam, vi., 96: 
Tiruvanantà]vàr, serpent god, 153. 
Tiruvanmiyür, vt, 155. 
Tiruvangodu, co., 54. 
Tiruvatjikkalam, vi., 48, 191, 192. 
Tiruvanvandir, vi., 194. 

Tiruvar añga-Narayanan, m-, 184. 
Tiruv&ttàr, vi., 136, 145, 175, 187. 
Tiruvattárudesam, di., 118. 
Tiruvayambidi, 187. 
Tiruvengadabhattan, m., 183. 
Tiruvenkatamudaiyan, m., 132, 133. 
tiruvidaiyattam, free gift, 129, 188. 
Tiruvidangódu, pl, 50, 78. 
Tiruvikkiraman, m., 171. 
Tiruvikramangalam, pl, 58, 62. 
Tiruvikramapuram, vi., 32. 
Tiruvorriyür, %., 135. 
TiruvuttarakoSamangai, %., 44. 
Tolkappiyam, work, 169. 
Tomma-rajavu, ch., 68, 69, 70. 
Tommen-Okkanda, m., 72. 
Tondaimandalam, co., 137. 
Tondaimandalasatakam, work, 154. 
Tonnal, vé, 34. 
toppu- -vakai, income from groues, 112. 
Tovalai, vi., 5, 130, 172, 173. 
er 175. 

» ? , 173. 

Tovalai- аа land, 176. 
Travancore, co, 1, 2, 4, 5, 8, 21, 29, 
38, 43, 44, 50, 51, 52, 53, 56, 57, 63, 
65, 66, 70, 74, 78, 82, 88, 91, 110, 
115, 119, 194, 195, 133, 146, 150, 
151. 153, 170, 172, 177, 194. 
Travancore, dy., 60. 


» 


Travancore State Manual, 28, 63. 
Tribhuvanam, vi., 173. 

Trichür, vi., 84, 86, 194. 

Trichurus septuras, 180. 
Trippünittuya, vi., 63, 64, 192, 195. 
Trivandrum, town, 33, 58, 136, 148, 
149, 181. 

Trivandrum temple Chronicles, 37, 44, 


Trivikrama, god, 58. 

» , 1е:, 60. 
Trivikraman, m., 170. 
Trivikramangalam, vi, 60, 61. 
trisula, trident, 29. 
Tungavayal, land, 184. 
Tuticorin, vi., 17 8. 
Tyigavalli, Chola queen, 18. 


U 


Udaiyamarttanda, Trav. k., 125, 157. 
varman, Trav. k., 28. 
159, 161, 178, 187. 
-vinnavar Emberu- 
man, god, 125, 187, 188. 
Udaiyanan a me, 117. 
Udaiyar, king, 9 
Udaiyavar, god, 124. 
udamai, remuneration, 175. 
Udayagiri, Sort, 50, 51, 53. 
Udiyamperür, vi. , 83, 64 65, 67, 68, 71. 
Udiyan or Chera, k 6 
ulavu-katchi, faz, 113. 
Ulijñai, work, 169. 
ulpéru, lang, 91. 
Uma, goddess, 18. 
undigal, exchange fee, 110. 
undiyal, money collected, 140. 
Unnikanda Menon, m., 196. 


. Unni-Kerala- Tiruvadi, Trav. k. 4177. 


Unnikka (Unni- Kerala) - Tiruvadi , 
Trav. k., 65. 

unnilam, field, 144. 

unnittàn, a class of nayars, 93. 

UnnunilisandéSam, work, 5. 

upadi, faz, 117, 180, 161, 162. 

арада, 124. А 

upapitha, 8, 71. 

ür, residents, 143, 
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dr&mnakkar, temple managers, 96, 97. 

aranma, ownership of а temple, 93- 

arar, villagers, 144, 190. 

uru, small boat, 180. 

ushapija, morning service, 119. 

uttaipattam, 8 7 lease, 110, 112. 
Uttamaraman-tadi, land, 188. 

Uttamasola-valanidu, di., 2, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 18, 150, 131. 

uvachchan, drummer, 160. 


Y 


v&dakadamai, perpetual tax, 176. 
Vadaseri, vi., 
135, 141, 144, 145, 178. - 

Vadaéeri-illam, house, 83» 

Vadivisvaram, vi, 132. 

Vadivisvaram - udaiya-Nayinar, god, 
132, 138, 134. 

Vadugan-Gunavan, mM., 26. 

Vaishnava, belonging to Vishnu, 153, 
178. 

Vaishnava Alvar, saint, 193. 

vaiSvadeva, offering made to Visve- 
déviis, 32. 

Vajjanandi m. 158. . 

Vajjanandimalai ( Venbappattiyal ) , 
work, 158, 154. uM 

Valadu, house, 89. 

Valaikkaréru, land, 88. 

vAlai-valai, fishing net, 177, 180. 

Valakkarai, house, 141. ¢ 

valanadu, 8. 

valafigai-panam, faz, 178. 
Valikolli-parru, (ала, 117. 

valipadu, service, 140. 

Valiya-kappittan, 50, 58. : 

valiyakunju-küttakkar, soldiers, 43. 
Valiya-tambiran, tide, 54. 

Valiyattàn, a class of nayars, 93. 

valiyayam, tolls, 110. 

Val-kalugichcha-kottam ‘or Val-vaitta- 
kottam, explained, 169. 
Valldchchiral-ddi, field, 41. 

vallonkaval, Zand, 39. ; 

Valvichchakottam s. a. valvittakbttam, 
vi., 169. aes 

Vanavan-nadu, co., 130. 


2, 43, 124, 180, 131, 


Vanavasi, di., 147, 148. 

Vafichi, co., 78, 80. 

Vafichulééa, god, 191, 192. 
Vaniyan, oi monger, 101. 
varaha, boar, 34. 

varam, share of produce, 184. 
Varadanangaivayakkal, land, 189. 
Varakalpula-dé$am s. a. Varappula,. 
vi., 197. . | 
Varikkaveli, 96. 

variyan, caste, 33, 170. 

Varki, m., 67. 

Varuna, god, 33, 36. 

Vascode Gama, 176. 

Vasudéva, m., 78. 

Vatakrotésa, god, 78, 80. 

Vatamüla, house, 79, 80. 

Vattappalli, field, 150. 


Vatteluttu, script, 33, 35, 107, 140, - 


142, 145, 156, 170, 171, 189, 193, 
194, 195, 196. 

Vattodi, land, 41. 

Vayiragàram, pl.,.17. 

Vayu, wind god, 33, 36. 

védabhaga, 80. E 

vékari, tar, 117. 

Velakkurichchi,.vz., 124. 

velannane, house, 13. 

Velarkulam, tank, 184. 

velayudham, lance, 100. 

velichappidu, one, who possessed by: 
god, performs oracles, 93. 

vellala, casie, 152. 

velli-madai, measure, 59. 

vélpulavaraéu, 17. 

Velvikkudi plates, 1. 

Venadu, co., 1, 5, 20. 


ക dy., 20. 
Venattadigal, Trav. k., 63, 65, 169, 
171. 
Venattarasu, Trav. k., 2. 
Vén&ttu-Müttadu, title of Trav. k., 110 
V exibala-nàdu, со., 193. 
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A STONE COT FROM ERANIEL PALACE (FROM WHICH IT IS BELIEVED THAT ONE OF THE 
TRAVANCORE KINGS WENT TO HEAVEN WITH HIS MORTAL BODY) © 


